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Да будет ведомо, что 2-го ноября 1824 года нашей эры, в сорок девятый год независимости Соединенных Штатов Америки, Э. Г. Хаус из вышеупомянутого округа зарегистрировал в этой канцелярии название книги, право на которую он заявляет как владелец, в следующих выражениях, а именно — «Мемуары генерала Лафайета с описанием его визита в Америку и его приема народом Соединенных Штатов с момента его прибытия 15 августа до торжеств в Йорктауне 19 октября 1824 года».

В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт в поощрение науки посредством закрепления авторских прав на карты, чертежи и книги за их авторами и владельцами на указанные в нем сроки», а также актом, озаглавленным «Акт, дополняющий акт, озаглавленный "Акт в поощрение науки посредством закрепления авторских прав на карты, чертежи и книги за их авторами и владельцами на указанные в нем сроки, и распространяющий его действие на искусство создания исторических и прочих гравюр, рисунков и офортов"».

ДЖОН В. ДЭВИС, Клерк округа Массачусетс.











 













ПРЕДИСЛОВИЕ ИЗДАТЕЛЯ.

Слабое оправдание для любого изъяна или упущения в труде, предназначенном для сведения публики, — то, что он был подготовлен в спешке. И тем не менее в данном случае это чистая правда. Издатель этого тома ничего не знал о замысле до тех пор, пока тот уже некоторое время как обсуждался и на него было получено множество подписок. Джентльмен, который изначально намеревался подготовить книгу, внезапно ушел из жизни, не написав и даже не собрав ничего для этого тома. За работу взялись неохотно, поскольку было известно, что публика станет проявлять нетерпение по поводу выхода книги, а издатель также желал, чтобы она была готова за несколько недель. Прошло всего пятьдесят дней с тех пор, как была начата эта задача. Тем не менее предполагается, что в этом томе найдутся несколько документов, еще не публиковавшихся, а также что сохранены многие события и происшествия, которые в противном случае были бы утрачены для общественности.

Все, что относится к жизни и характеру этого необыкновенного человека, безусловно, заслуживает памяти благожелательных и образованных людей по всему цивилизованному миру, и особенно американцев, которым он оказал самые существенные услуги. Предпринята попытка избежать панегирика; хотя в данном случае простое изложение фактов может быть истолковано теми, кто не знаком с жизнью Лафайета, как склонность к расточению чрезмерных похвал.

Для издателя стало источником большого удовлетворения обнаружить столь многие свидетельства последовательности и принципиальности, а также рвения в деле рациональной свободы, которые являет жизнь этой героической и бескорыстной персоны. И если в этих поспешных мемуарах он предстает как страстный, неизменный и искренний друг гражданской свободы и прав человека, то лишь потому, что он по праву заслуживает столь высокого звания.

В изложении о его приеме народом нашей страны в различных местах во время его нынешнего визита может показаться, что мы проявили излишнюю детализацию. Однако в проспектах к этому тому было обещано, что такое описание будет дано. Полагают, что оно окажется интересным и что впоследствии будет приятно к нему обращаться. Этот рассказ охватывает время, прошедшее после его высадки в Нью-Йорке 15 августа 1824 года, до празднования взятия британской армии в Йорктауне 19 октября. Эти сведения были скопированы главным образом из общедоступных газет; и было сочтено излишним указывать их источник или вставлять обычные знаки цитирования.

Бостон, 1 ноября 1824 года.
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МЕМУАРЫ ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА

Среди многих великих людей, отличивших себя в нынешнюю эпоху привязанностью и преданностью делу гражданской свободы, генерал ЛАФАЙЕТ — один из самых выдающихся. За последние пятьдесят лет в человеческих правительствах произошли или были предприняты великие перемены, весьма благоприятные для политической свободы и прав человечества. В некоторых случаях, впрочем, революции велись не на основе справедливых принципов и не благоразумными советами; и непосредственные результаты оказались скорее бедственными, нежели благотворными. Перемены происходили без прямого и видимого улучшения; а усилия по улучшению положения человека породили реакцию со стороны приверженцев косных деспотических систем, что дало повод к большим страданиям и великим злоупотреблениям.

Борьба за свободу патриотических граждан Америки ближе к концу прошлого века увенчалась успехом и оказалась весьма благоприятной для человеческого счастья. У нас есть основания надеяться, что ее благодеяния не ограничатся этим западным континентом. Дух исследования, поистине, витает в мире. Он распространяется в Европе: и хотя мы усердно желаем, чтобы он не обернулся кровавыми столкновениями, мы будем рады проследить его плоды в постепенном разрушении старых деспотических систем, в общем распространении знаний среди народа и в пользовании теми равными и справедливыми правами, которые призваны обеспечивать мягкие правительственные системы.

В нашей собственной любимой стране мы можем гордиться многими искренними патриотами и героями помимо нашего «отца нации», почитаемого ВАШИНГТОНА, «первого в войне, первого в мире и первого в сердцах своих соотечественников»; вспомнят и других, посвятивших себя делу свободы и своей страны с искренностью и рвением, практически не имеющими аналогов в летописях истории. Их память не перестанут почитать до тех пор, пока американцы отличаются любовью к гражданской свободе.

Необходимо признать, однако, что в услугах и жертвах маркиза ЛАФАЙЕТА во имя защиты американской независимости было присуще особое бескорыстие. Именно из благородной и восторженной любви к свободе он был побуждаем лелеять и отстаивать наше дело. Ради чужеземцев и на чужой земле он выступил на защиту прав человека, подвергшихся нападению со стороны произвольной власти. Он не был отчаянным авантюристом без состояния, друзей или почестей. Он был окружен всем этим у себя на родине. Он принадлежал к очень древнему и знатному роду и унаследовал крупное поместье. Изначальная фамилия семьи была Мотье; но несколько поколений назад к ней было добавлено именование Лафайет. Некоторые из его предков по мужской линии отличались военными, а некоторые по женской — литературными талантами. Его доход составлял 200 000 франков. Его имущество и влияние увеличились благодаря брачному союзу с дамой из поистине прославленного дома НУАЙЕ. Он женился в возрасте восемнадцати лет.

МАРИ-ПОЛЬ-ЖОЗЕФ-РОШ-ИВ-ЖИЛЬБЕР МОТЬЕ ДЕ ЛАФАЙЕТ родился в замке Шаваньяк в провинции Овернь 6 сентября 1757 года. Знатность и благосостояние его семьи обеспечили ему наилучшее образование: и оно, по моде тех времен во Франции, заключалось не только в классической и изящной словесности, но также сочетало знание военной тактики. В возрасте шестнадцати лет ему предложили почетное место при Дворе, от которого он отказался.

Его унм ранних лет пропитался пламенной любовью к свободе. Неизвестно, изучение ли английских писателей, благоволивших гражданской свободе, или живое любопытство узнать суть спора между Великобританией и американскими колониями привели его впервые к столь глубокой заинтересованности в пользу нашей независимости. Этот спор привлек внимание государственных деятелей как на континенте Европы, так и в Англии. Говорили, что в 1776 году он был знаком с некоторыми видными англичанами, от которых узнал о положении Америки и о цели нашей революции. В конце этого года он обратился к СИЛАСУ ДИНУ, нашему агенту в то время в Париже, за информацией и поддержкой в своем уже принятом плане оказания личной помощи делу Америки. Во время его пребывания в Париже (дек. 1776 г.) с этими намерениями прибыл доктор ФРАНКЛИН. Полученные от него сведения относительно нашего положения и перспектив в тот период носили характер, способный обескуражить любого, кто не лелеял самую восторженную и решительную цель вступиться за нас. Наше почти отчаянное состояние, судя по всему, лишь усилило его рвение и преданность интересам Америки. «До сих пор, — говорил он, — я лишь лелеял ваше дело; теперь я отправляюсь служить ему лично». Он верил, что наше дело справедливо. Он считал его делом гражданской свободы; и сколь мрачной ни была бы перспектива, сколь рискованным ни было бы предприятие, он был полон решимости поддержать его ценой самой жизни. В его положении лишения и жертвы, которые предстояло понести и вытерпеть, были неисчислимо велики. Это поистине уникальный пример героического предприятия во благо человечества.

Мы не можем точнее описать его чувства и взгляды, чем процитировав его собственные слова, использованные позднее в письме к Президенту Континентального конгресса: «Как только я услышал об Америке, я полюбил ее; как только я узнал, что она сражается за свободу, я воспылал желанием пролить за нее кровь». Принесенные им жертвы невозможно оценить лучше, чем задумавшись о том, что он оставил любящую жену, с которой был счастливейшим образом соединен и которую был вынужден заверить в том, что скоро вернется, прежде чем она согласилась на это предприятие.

Когда ЛАФАЙЕТ объявил о своем намерении отплыть в Америку при всех устрашающих обстоятельствах нашей страны, наши посланники все еще не могли предоставить ему проезд. У них не было в распоряжении кораблей; и в то время они не находились в положении, позволяющем купить судно. Займы были целью их миссии; но успехов в их получении они еще не добились. И поскольку французский двор не признал нашу независимость и открыто не встал на нашу сторону, для них было бы ненадлежащим предоставлять судно для таких целей. То, что тогда делалось для Америки, должно было осуществляться втайне; и в худшем случае французское правительство могло лишь сквозь пальцы смотреть на это. Но пыл молодого ЛАФАЙЕТА не мог быть остановлен никакими подобными соображениями. Он руководствовался скорее своими чувствами, нежели тем благоразумием, которым управляются обыкновенные умы. Поэтому он немедленно зафрахтовал судно за свой собственный счет и отплыл в Соединенные Штаты, куда прибыл в январе месяце. Он высадился в Чарлстоне, шт. Юж. Каролина, и вскоре вступил волонтером в американскую армию. Вскоре после прибытия он приобрел обмундирование и оружие для войск под началом генерала МОУЛТРИ в том регионе. Он также рано сделал аванс генералу ВАШИНГТОНУ в размере 60 000 франков на государственную службу.

В течение нескольких месяцев он продолжал служить в этом качестве. Его рвение и заслуги были рано оценены Конгрессом; и в июле 1777 года он был произведен в генерал-майоры. Однако он не сразу стал действовать в качестве генерал-майора. В битве при Брендивайне в сентябре того же года, хотя он и отличился своей активностью и бесстрашной храбростью, судя по всему, он не действовал в качестве генерал-майора. В этом сражении он получил ранение в ногу, и его заслуги были высоко оценены. Он оставался на поле боя до конца сражения, воодушевляя людей своим присутствием и деятельным мужеством. Рана была тяжелой и требовала ухода; но прежде чем она полностью зажила, он снова присоединился к армии под началом ВАШИНГТОНА. В ноябре во главе отряда ополчения Нью-Джерси он атаковал корпус из 300 гессенцев и разгромил их. Генерал ГРИН участвовал в том же деле часть времени и сказал о молодом ЛАФАЙЕТЕ, «что он словно искал опасности». Вскоре после этого периода он командовал дивизией в Континентальной армии и часто назначался главным офицером в самостоятельных подразделениях огромной важности и ответственности.

Генерал ВАШИНГТОН проникся к нему глубокой привязанностью. Он был проницательным судьей по характеру и никогда не был замечен в том, что даровал свое доверие тем, кто этого не стоил. Он был столь отмечен расположением Главнокомандующего, что вошло в привычку называть его «его приемным сыном». ВАШИНГТОН любил его за доброту и почитал за храбрость и военные таланты. В начале 1778 года, когда было предложено совершить нападение на Канаду и попытаться объединить ее с тринадцатью Соединенными Штатами, ген. ЛАФАЙЕТ был назначен командовать войсками, собираемыми для этой цели в Олбани. Этот план зародился в Конгрессе и, как говорили, горячо поддерживался французским послом; однако ВАШИНГТОН всегда сомневался в целесообразности и осуществимости этого замысла и в конечном счете высказал решительно отрицательное мнение против него, и осуществление плана было прекращено. Вероятно, именно тогда бригадный генерал СТАРК принес перед генералом ЛАФАЙЕТОМ присягу на верность американскому Конгрессу и отречение от короля и правительства Великобритании, которая тогда незадолго до этого стала обязательной; и которая приводилась к исполнению командующим офицером в каждом отдельном подразделении. Говорят, что оригинал свидетельства об этой присяге существует и поныне. Удивительным фактом является то, что уроженец Америки принес эту присягу перед иностранцем: а может быть, даже тогда генерал ЛАФАЙЕТ был объявлен Конгрессом имеющим все права гражданина Соединенных Штатов.

В мае 1778 года, когда основные силы британской армии находились в Филадельфии, а американские войска — в Вэлли-Фордже, он был направлен с отрядом примерно из двух тысяч пяти человек под своим началом на передовую позицию впереди континентального лагеря и вблизи города с целью наблюдения за движениями противника. Британцы пытались окружить его и застать врасплох; но он вовремя получил известие об их плане и благополучно отступил к окрестностям ставки ВАШИНГТОНА. Если бы он был застигнут врасплох в таком положении, результат, вероятно, оказался бы фатальным для нашего дела. Ибо континентальные войска под началом ВАШИНГТОНА были малочисленны, плохо одеты и вооружены. Но Главнокомандующий, несомненно, полностью осознавал важность и критический характер этой службы и доверил ее тому, в чьем суждении и храбрости имел совершенное доверие.

Вскоре после этого, в июне месяце, британская армия покинула Филадельфию, чтобы вернуться в Нью-Йорк. Она состояла из столь же значительного числа хорошо обученных войск, какое когда-либо имелось у них в Америке единовременно; и хотя они предпочли не предпринимать прямую атаку на ВАШИНГТОНА, они, судя по всему, не опасались нападения с его стороны. Но он был полон решимости воспользоваться случаем их марша через штат Нью-Джерси, чтобы атаковать и изнурять их. Он сделал это памятным 28 июня близ Монмутского судебного присутствия; и если бы его рассудительный план был верно исполнен или его собственная личная активность и храбрость были поддержаны генералом ЛИ, который командовал войсками, более непосредственно участвовавшими в тот день, то великая и решительная победа по всей вероятности увенчала бы это дерзкое предприятие. Генерал ЛАФАЙЕТ имел выдающееся командование в тот критический день. Ли же, впрочем, сначала отказался от командования передовым корпусом, выделенным ВАШИНГТОНОМ для изнурения арьергарда противника во время марша; и оно было передано первому: хотя впоследствии, когда выяснилось, что противник готовится к генеральному сражению, было приказано подкрепление, и все было передано под командование генерала Ли. Во всем этом деле генерал ЛАФАЙЕТ держался с замечательной рассудительностью и храбростью и заслужил полное одобрение Главнокомандующего.

В августе того же года (1778 г.), когда противник сосредоточил крупные силы на Род-Айленде и, как предполагалось, замышлял нападение на какое-либо место в окрестностях, Лафайет (совместно с генералом Грином) предложил свои услуги в качестве волонтера. Эта экспедиция не увенчалась успехом: британские войска тогда превосходили численностью то, что мы могли собрать против них; а то немногое, что было мобилизовано, состояло главным образом из ополченцев. Континентальные полки были тогда все необходимы близ Нью-Йорка. Но генерал Лафайет содействовал отступлению наших людей с большим искусством и эффективностью; и его поведение по тому случаю удостоилось особого внимания и одобрения Конгресса.

Около этого времени с ведома и согласия Конгресса Лафайет совершил визит в Бостон. Конкретная цель этой поездки неизвестна. Очевидно, однако, из резолюции Конгресса по этому случаю, что она преследовала не чисто личные или частные виды. Она, несомненно, имела какую-то цель общественного характера и служила благополучию нации. Ниже приводится упоминаемая резолюция; она служит доказательством того, что его визит в то время был призван способствовать какому-то плану, рассчитанному на процветание страны.

«В Конгрессе, 9 сентября 1778 г. Решено: просить Президента сообщить маркизу де Лафайету, что Конгресс должным образом оценивает принесенную им жертву личными чувствами при предпринятии поездки в Бостон с целью продвижения интересов этих Штатов в то время, когда ежедневно ожидавшегося случая стяжать славу на поле боя; и что его галантность при отправлении добровольцем на Род-Айленд, когда большая часть армии отступила, и его хорошее поведение при выведении пикетов и передовых дозоров заслуживают особого одобрения». Эта резолюция была сообщена Лафайету Президентом Конгресса с вежливой запиской, на которую маркиз ответил следующим образом:

«СЭР,

Я получил Вашу любезную записку от 13-го числа сего месяца, извещающую меня об оказанной Конгрессом чести посредством их весьма милостивой резолюции. Какую бы гордость ни вызывало во мне подобное одобрение, я не менее тронут чувством благодарности и тем удовлетворением от мысли, что на мои усилия всегда смотрели как на полезные для дела, в которое мое сердце столь глубоко вовлечено. Будьте столь добры, Сэр, передать Конгрессу мои простые и сердечные благодарения вместе с откровенным уверением в искренней привязанности — единственной, которую стоит предлагать представителям свободного народа. Как только я услышал об Америке, я полюбил ее: как только я узнал, что она сражается за свободу, я воспылал желанием пролить за нее кровь: и момент, когда я окажусь способен послужить ей в любое время или в любой части света, станет счастливейшим в моей жизни. Я никогда столь сильно не желал случаев заслужить те любезные чувства, какими меня удостаивают эти Штаты и их представители, и столь лестное доверие, которое они изволили мне оказать; переполнившие мое сердце теплейшей признательностью и вечной привязанностью.

Прошу Вас принять мои благодарности за вежливую манеру, в которой Вы передали резолюцию Конгресса; и имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ».

В течение 1778 года Конгрессу поступали некоторые предложения от британского министерства через трех комиссаров, направленных в Америку. Целью было добиться прекращения военных действий и мира без признания нашей Независимости. Поэтому они были немедленно отвергнуты. В обращении комиссаров к Конгрессу французский король и министры упоминались с большим неуважением и представлялись тайными врагами Америки; а потому, мол, не следовало верить их обязательствам и обещаниям в нашу пользу. Маркиз де Лафайет крайне возмутился этим тяжелым обвинением в адрес своего короля и правительства и написал весьма резкое письмо на этот предмет лорду Карлайлу, главному комиссару. Он казался готовым выступить в роли защитника своего оклеветанного государя и страны в том рыцарском стиле, в каком подобные выпады встречались в прежние века, когда споры между нациями решались единоборством. Выраженное им возмущение делало честь его патриотическим чувствам; но, вероятно, его более зрелые годы и рассудительность укротили и смягчили бы его.

В начале 1779 года, после более чем двухлетнего отсутствия в кругу своей любимой семьи и родины, Лафайет посетил Францию: впрочем, не без согласия Конгресса и также генерала Вашингтона, с твердым намерением вернуться в Америку в будущем. Он отплыл из Бостона. В ожидании отплытия во Францию маркиз провел в Бостоне несколько недель; и здесь познакомился с Джоном Хэнкоком, доктором Купером, С. Бреком и другими, к семействам которых он проникся особой привязанностью. Гостеприимное внимание бостонцев не прошло для него даром. Обладая теплыми чувствами и изысканными манерами, он был прекрасно подготовлен к тому, чтобы оценить их патриотизм и учтивость; и в его благородном уме запечатлелись впечатления в пользу их характеров, которые он не забыл и по сей день. Пожалуй, ни в одном месте Америки он не находил столь близких по духу граждан своей пылкой привязанности и беззаветной любви к гражданской свободе. Нельзя сомневаться, что для человека столь мягких и нежных чувств мысль о встрече с семьей и друзьями повлияла на этот визит. Но из его писем того времени также явствует, что он считал своим долгом перед королем и родиной отправиться во Францию. Война между Францией и Англией была теперь объявлена, и он считал себя обязанным отдать свои личные силы на защиту собственной нации. При всем своем рвении в пользу свободы и Америки, которую он считал вовлеченной в ее священное дело против произвольной власти, он признавал свои обязательства помочь в защите родной страны. Если бы его король дал согласие, он обязался вернуться в Америку и вновь посвятить себя поддержке ее прав. Следующие письма оправдают это изложение его взглядов в то время, о котором мы говорим. Первое из них — от генерала Вашингтона Президенту Конгресса.

Главная квартира, 13 октября 1778 г.

СЭР,

Это письмо будет доставлено Вам генерал-майором маркизом де Лафайетом. Благородные мотивы, побудившие его изначально переплыть Атлантику и вступить в армию Соединенных Штатов, хорошо известны Конгрессу. Столь же похвальные причины побуждают его теперь вернуться во Франции, которая в ее нынешних обстоятельствах требует его услуг.

Его стремление предложить свой долг своему государю и родине, сколь бы велико оно ни было, не могло заставить его покинуть континент на какой-либо стадии незаконченной кампании; он решил остаться по крайней мере до ее окончания и пользуется моментом некоторого затишья, чтобы сообщить о своих пожеланиях Конгрессу с тем, чтобы необходимые приготовления были сделаны вовремя и чтобы оставаться в пределах досягаемости, если представится какой-либо случай отличиться на поле боя.

Маркиз в то же время из желания сохранить связь с нами и надежды еще иметь возможность быть полезным в качестве американского офицера испрашивает лишь отпуск (увольнительную), достаточный для вышеупомянутых целей. Нежелание расставаться с офицером, который сочетает весь воинский пыл юности с необыкновенной зрелостью суждений, заставило бы меня предпочесть его отсутствие именно на таких условиях, если бы это зависело исключительно от меня. Я всегда буду рад дать такое свидетельство о его службе, какого его храбрость и хорошее поведение при всех обстоятельствах заслуживают; и я не сомневаюсь, что Конгресс добавит подходящие выражения своего осознания его заслуг и своего сожаления в связи с его отъездом. Имею честь быть и т. д.

ДЖО ВАШИНГТОН.

От маркиза Конгрессу.

Филадельфия, 8 октября 1778 г.

Сколько бы заботы ни проявлял я в том, чтобы не занимать драгоценные мгновения Конгресса личными соображениями, прошу дозволения изложить перед ним мои нынешние обстоятельства с тем доверием, которое естественным образом проистекает из привязанности и благодарности. О чувствах, связывающих меня с моей страной, никогда нельзя говорить более уместно, нежели в присутствии людей, столько сделавших для своей собственной. До тех пор, пока я считал себя вольным распоряжаться собой, я почитал за гордость и удовольствие сражаться под американскими знаменами в защиту дела, которое я смею называть более конкретно нашим, ибо я имел счастье пролить за него кровь. Теперь, когда Франция вовлечена в войну, чувство долга, равно как и патриотическая любовь, побуждают меня явиться перед моим королем и узнать, каким образом он сочтет нужным использовать мои услуги. Наиболее приятным из всех всегда будет такое, при котором удается послужить общему делу среди тех, чью дружбу я имел счастье обрести и чью судьбу имел честь разделять в менее улыбчивые времена. Эта причина и другие, которые я оставляю на усмотрение чувств Конгресса, побуждают меня просить у него дозволения уехать домой наступающей зимой.

До тех пор, пока оставались какие-либо надежды на активную кампанию, я не помышлял о том, чтобы покинуть поле боя. Теперь же, когда я вижу вполне мирный и спокойный момент, я пользуюсь этой возможностью предстать перед Конгрессом. В случае удовлетворения моей просьбы я устрою свой отъезд так, чтобы быть уверенным перед уходом, что кампания действительно окончена. В приложении вы получите письмо от его превосходительства генерала Вашингтона, в коем он выражает свое согласие на получение мною отпуска. Смею льстить себе надеждой, что меня сочтут за солдата в отпуске (увольнительной), который от всего сердца желает вновь присоединиться к своим знаменам и к своим самым уважаемым и любимым товарищам по оружию. Если сочтут, что я могу быть хоть чем-то полезен Америке, когда окажусь среди соотечественников, я надеюсь, что меня всегда будут считать человеком, наиболее заинтересованным в благополучии этих Соединенных Штатов и питающим самые совершенные привязанность, уважение и доверие к их представителям. С высочайшим уважением и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

В Конгрессе, 21 октября 1778 г.

Решено: предоставить маркизу Лафайету, генерал-майору на службе Соединенных Штатов, разрешение отправиться во Францию; и чтобы он вернулся в такое время, какое будет для него наиболее удобным. — Решено: чтобы Президент написал письмо маркизу Лафайету, выразив ему благодарность Конгресса за бескорыстное рвение, приведшее его в Америку, и за те услуги, которые он оказал Соединенным Штатам проявлением своего мужества и способностей по многим знаменательным поводам.

Решено: предписать Полномочному министру Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе распорядиться изготовить изящную шпагу с надлежащими эмблемами и преподнести ее от имени Соединенных Штатов маркизу Лафайету.

Вышеупомянутые резолюции были переданы маркизу в следующем письме:

Филадельфия, 24 октября 1778 г.

СЭР,

Я имел честь представить Конгрессу Ваше письмо с ходатайством о предоставлении отпуска; мне поручено выразить Вам их благодарность за рвение в продвижении того справедливого дела, в которое они вовлечены, и за бескорыстные услуги, оказанные Вами Соединенным Штатам Америки.

В свидетельство высокого уважения и привязанности, какими Вы пользуетесь у добрых граждан этих Штатов, а также в знак признания Вашей галантности и воинских талантов, проявленных по многим знаменательным поводам, их представители, собравшиеся в Конгрессе, распорядились преподнести Вам изящную шпагу через американского министра при Версальском дворе. Внутри сего конверта находится акт Конгресса от 21-го числа сего месяца, санкционирующий сии заявления и дарующий отпуск (увольнительную) для Вашего возвращения во Францию, который может быть продлен по Вашему собственному усмотрению. Молю Бога благословить и защитить Вас; благополучно привести к присутствию Вашего государя и к возобновлению радости от общения с Вашими благородными семейством и друзьями. Имею честь быть и т. д.

Г. ЛОРЕНС.

На эту записку маркиз дал следующий ответ:

Филадельфия, 26 октября 1778 г.

СЭР,

Я получил любезное письмо Вашего превосходительства с приложенными к нему различными резолюциями, которыми Конгресс удостоил меня, и разрешением на отпуск, выдать которое они изволили. Ничто не может сделать меня счастливее мысли о том, что мои услуги встретили их одобрение. Славное свидетельство доверия и удовлетворения, столь почтительно выказанное мне представителями Америки, хоть и многократно превосходит мои заслуги, не может превзойти те чувства благодарности, которые оно возбудило. Я почитаю благородный дар, предложенный мне от имени Соединенных Штатов, за самую лестную честь. Мое самое горячее желание — вскоре применить эту шпагу на их службе против общего врага моей страны и их верных и любимых союзников. Да пребудут свобода, безопасность, благосостояние и согласие вечно простирающимися над этими Соединенными Штатами и благословляющими их — такова искренняя мольба сердца, пылающего преданным рвением и безграничной любовью к ним, а также высочайшим уважением и искреннейшей привязанностью к их представителям.

Прошу Вас, Сэр, передать им мои благодарности и принять заверения в моем почтительном уважении.

ЛАФАЙЕТ.

Письмо доктора Франклина маркизу Лафайету.

Пасси, 24 августа 1779 г.

СЭР,

Конгресс, сознавая Ваши заслуги перед Соединенными Штатами, но не имея возможности вознаградить их должным образом, постановил преподнести Вам шпагу в знак малой дани их благодарности. Они распорядились украсить ее надлежащими эмблемами. Поэтому на ней изображены некоторые из главных боевых эпизодов сражений, в которых Вы отличились своей храбростью и примерным поведением. Все это вместе с несколькими аллегорическими фигурами, исполненными поистине великолепно, составляет ее главную ценность. С помощью изысканных мастеров, коими богата Франция, я нахожу легким исполнить все, кроме чувства нашей ценности Вашего труда и наших обязательств перед Вами. В сем деле фигуры и даже слова оказываются недостаточными.

Посему добавлю лишь, что с совершеннейшим почтением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Маркиз де Лафайет прибыл в Соединенные Штаты вновь в апреле 1780 года и высадился в Бостоне, хотя судно сначала зашло в Марблхед по пути в указанное место. Во время перехода как во Францию, так и обратно он подвергался опасности быть захваченным британцами. Фрегат, на котором он возвращался в эту страну, преследовал английский военный корабль; и когда предполагалось, что неминуемо завяжется бой, Лафайет оказался у одного из орудий, готовясь действовать по своему почину в случае нападения. Во время этого визита во Францию он приложил результативные усилия, чтобы побудить Версальский двор оказать Соединенным Штатам более действенную помощь; и в особенности направить крупный флот, который оказал существенную услугу американскому делу. Его великая преданность нашим интересам, безусловно, побуждала его отстаивать перед своим королем любые меры, благоприятные для наших пожеланий; и его влияние, учитывая его высокое положение и знатность рода, несомненно, принесло благотворные результаты. Его услуги в нашу пользу были особо отмечены Конгрессом.

«Когда маркиз де Лафайет получил разрешение вновь посетить свою родину и предложить свои услуги своему государю, он сохранил вместе со своим чином в американской армии то пламенное рвение к ее интересам, какое нежные знаки внимания, полученные им, энтузиазм солдата в деле тех, за кого он провел свои первые кампании и кем был высоко отмечен, в сочетании с осознанием того, что он существенным образом содействует прочным интересам Франции, — все это столь прекрасно было призвано внушить молодому и благородному уму в пользу юного народа, борющегося за свободу и самоуправление с наследственным соперником его нации».

Он был принят при Версальском дворе со всеми знаками благоволения и отличия; и все приобретенное им влияние было направлено на то, чтобы внушить кабинету министров важность и дальновидность предоставления помощи Соединенным Штатам.

Добившись успеха в этой излюбленной цели, в коей ему помогали донесения бывшего и нынешнего министров Франции в Филадельфии, и не видя никаких перспектив активной службы на континенте Европы, он получил разрешение вернуться в Америку с благодарными вестями об услугах, оказанных им во время пребывания во Франции той стране, в деле которой были впервые задействованы его силы. Он прибыл в Бостон в апреле 1780 года и поспешил к Главной квартире. Затем он направился в Конгресс с известием о том, что король Франции согласился задействовать в Соединенных Штатах крупные сухопутные и военно-морские силы для предстоящей кампании. Он был встречен ВАШИНГТОНОМ с радостью и любовью; а Конгрессом — с теми знаками отличия и уважения, на которые его постоянное и неутомимое рвение в поддержку американского дела, равно как и его выдающиеся заслуги, давали столь справедливые основания. Принесенные им вести придали новый импульс как Конгрессу, так и законодательным собраниям штатов. Летаргический сон, в который они, казалось, погружались, сменился резолюциями самого решительного характера. — Маршалл.

Приводимые ниже письма вместе с резолюцией Конгресса покажут то понимание, которое Вашингтон имел относительно услуг своего «приемного сына», маркиза Лафайета, и ту личную привязанность, которую он питав к нему, а также высокую оценку, в какой великим законодательным органом Америки удерживалось бескорыстное рвение этого преданного друга свободы.

Главная квартира, Морристаун, 13 мая 1780 г.

Маркиз Лафайет делает мне честь взять на себя это послание. Я убежден, что Конгресс разделит ту радость, которую я испытываю по поводу возвращения джентльмена, столь выдающимся образом отличившегося на службе этой стране; который дал столь многие и решительные доказательства своей привязанности к ее интересам; и который должен быть дорог ей по всякому побуждению. Теплая дружба, которую я питаю к нему, совпадает с соображениями общественной пользы, доставляя мне двойное удовлетворение от его возвращения. За время пребывания во Франции он неизменно являл то же рвение к нашим делам, что одушевляло его поведение, пока он находился среди нас; и был при всех обстоятельствах незаменимым другом Америки. Он заслуживает, и я не сомневаюсь, что Конгресс окажет ему все знаки внимания и уважения, находящиеся в их власти.

Имею честь быть и т. д.

ДЖО ВАШИНГТОН.

Его превосходительству Президенту Конгресса.

Филадельфия, 16 мая 1780 г.

После столь многих милостей, которые Конгресс изволил самым милостивым образом оказывать мне при каждом удобном случае и в особенности при получении мною отпуска, я смею полагать себя вправе поведать им о личных чувствах, которые я ныне столь радостно испытываю.

В раннюю эпоху нашей благородной борьбы я гордился званием американского солдата и от всего сердца радовался чести служить Соединенным Штатам; мое удовлетворение в этот долгожданный момент является совершенно полным, когда, положив конец своему отпуску, я смог снова присоединиться к моим знаменам, под коими надеюсь на возможности преваться пламенному рвению, безграничной благодарности, теплой и, я бы сказал, патриотической любви, коими я навечно связан с Америкой.

Прошу Вас, сэр, преподнести Конгрессу новое уверение в моем глубочайшем уважении и моих исполненных благодарности и привязанности чувствах.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ

В Конгрессе, 16 мая 1780 г. «Решено: Конгресс рассматривает возвращение маркиза ЛАФАЙЕТА в Америку для возобновления своего командования в армии как свежее доказательство выдающегося рвения и заслуженной привязанности, которые справедливо рекомендовали его общественному доверию и аплодисментам; и они с удовольствием принимают предложение дальнейших услуг столь галантного и заслуженного офицера».

«Вскоре после своего возвращения в Америку маркиз был удостоен командования отборным корпусом легкой пехоты континентальной армии. Это предоставило ему новую возможность для проявления своей щедрости. Он преподнес каждому офицеру корпуса по изящной шпаге, а солдаты были одеты в форму главным образом за его счет. Он вдохнул в этот корпус дух гордости и соревнования, рассматривая его как сформированный по его собственным пожеланиям и достойный его полного доверия. Они были гордостью его сердца, а он — кумиром их уважения; они постоянно жаждали возможности совершить какое-либо знаменательное деяние, достойное его и их собственного характера. Корпус этот по выучке и храбрости, вероятно, не уступал ни одному в мире».

В начале 1781 года ЛАФАЙЕТ был направлен с отрядом примерно из двенадцатисот человек в Виргинию с целью взаимодействия с французским флотом в пресечении грабительской экспедиции генерала Арнольда, который незадолго до этого высадился там с отрядом британских войск из Нью-Йорка. Маркиз совершил этот долгий и трудный марш с большой поспешностью. Многие солдаты под его началом испытывали недостаток в обмундировании; и именно под личную ответственность генерала ЛАФАЙЕТА в Балтиморе и окрестностях были собраны средства для исправления этого зла. Кредит континента был очень низким, а его средства к немедленной оплате государственных расходов, как было известно, — совершенно неадекватными. Великодушие этого выдающегося друга свободы было столь же замечательно, как и его личная храбрость. Он поистине, как в отношении жизни, так и в отношении имущества, целиком посвятил себя делу Америки; и трудности с опасностями служили лишь тому, чтобы явить искренность и силу его рвения в пользу народа, борющегося за свободу.

Вскоре после этого, в мае 1781 года, лорд Корнуоллис во время своего продвижения из Северной Каролины в Виргинию соединился с британскими силами под началом Арнольда и Филлипса. Его целью было немедленно сокрушить американцев под началом ЛАФАЙЕТА, лагерь которого тогда располагался близ Ричмонда. Опытный британский командующий полагал, что ему будет легко при его превосходящих силах захватить «молодого француза». Но молодому воину не были чужды благоразумие и дальновидность, хотя пыл и храбрость оставались его преобладающими качествами. В этих чертах характера, как и в прочих, он был немало похож на «отца нации» американской армии. ЛАФАЙЕТ совершил успешное отступление и ускользнул из сети, которую Корнуоллис приготовил для него с столь уверенными надеждами на успех. Он взял курс на север и вскоре соединился с генералом Уэйном, которому было приказано подкрепить его восемьюстами человеками пенсильванской линии.

Легкая пехота под началом Лафайета состояла главным образом из восточных войск, у которых имелись большие возражения против южного климата, и многие дезертировали. В этой критической ситуации маркиз применил следующее средство. Он пустил слух, что вскоре предстоит предпринять экспедицию огромной трудности и опасности; и, взывая к благородным чувствам своих солдат, он выразил надежду, что они не оставят его. Если же кто-либо желает вернуться в свои полки, говорил он, им будет дано разрешение. Эффект оказался таковым, на какой он надеялся. Войска обладали слишком большой честью и гордостью, чтобы дезертировать от своего храброго командира в столь острой ситуации.

Около этого времени основные силы британцев под началом Корнуоллиса предприняли предосторожность перерезать прямую связь между американскими войсками и их складами, недавно перенесенными из Ричмонда в Албемарл. Однако маркиз Лафайет, переправившись обратно через Раппаханнок, форсированным маршем прибыл в пределах нескольких миль от британцев в то время, когда те находились еще в двух днях пути от Албемарлского здания суда; и открыв ночью давно заброшенную более короткую дорогу, на следующий день появился, к величайшему удивлению Корнуоллиса, между британской армией и континентальными складами. Разочарованный таким образом в своем плане завладеть американскими складами, британский командующий отступил к Уильямсбергу. Маркиз последовал за противником на благоразумной дистанции и вскоре имел счастье соединиться с бароном Штойбеном, который был направлен в тот регион для защиты общественных складов и содействия общей обороне страны. Британские силы, значительную часть которых составляла кавалерия, были тогда весьма грозными в Виргинии.

Это был крайне критический период в делах Америки. Вашингтон был убежден, что необходимо нанести какой-то решительный удар; ибо наши финансы находились в расстройстве, и многие начали впадать в уныние относительно исхода борьбы. Британцы были весьма сильны и решительны. План Вашингтона в конечном счете заключался в том, чтобы создать у противника видимость подготовки нападения на Нью-Йорк и в то же время готовить общую экспедицию в Виргинию для разгрома британской армии в том регионе. Этот план увенчался успехом благодаря помощи французского флота, хотя его адмирал согласился на эту меру неохотно. Корнуоллис и его армия были захвачены в плен в октябре месяце следом; и британское министерство вскоре после этого согласилось выслушать почетные условия мира.

Генерал-майор Лафайет сыграл доблестную и выдающуюся роль во всей этой кампании. Мы уже были свидетелями его активности, расторопности и храбрости в начале сезона. Его усилия продолжались и были заметны в различных тяжелых ситуациях. В столкновении близ Джеймстауна он подвергся большой личной опасности, и под ним была убита лошадь. Благодаря его необычайной бдительности и активности американские войска под его командованием смогли сдерживать крупную британскую армию; а когда отряд под командованием храброго генерала Уэйна оказался под угрозой захвата, он был спасен благодаря быстрым и искусным маневрам маркиза. Его дух и твердость оказали наилучшее влияние на подчиненных ему людей и, казалось, вселили в них мужество и уверенность в этот период великих трудностей и мрака. Он отличался не только мужеством, но и человечностью. Больные и раненые всегда были уверены в его щедром внимании. В нескольких боях, происшедших до взятия лорда Корнуоллиса, многие американские солдаты были ранены, и он немедленно принял меры для их облегчения и утешения.

Военное мастерство и храбрость, проявленные генералом Лафайетом, а также офицерами и нижними чинами под его командованием в Виргинии в этот период, будут очевидны из приводимых здесь его писем и приказов. В них особо говорится о мужестве и поведении генерала Уэйна и его отряда, но они также дают новые доказательства сметливости и активности командующего.

Письмо генерала Лафайета генералу Грину.

«Близ реки Джеймс, 8 июля 1781 года.

СЭР,

4-го числа противник эвакуировал Уильямсберг, где нам досталось некоторое количество припасов, и отступил к этому месту под прикрытие пушек своего флота. На следующее утро мы продвинулись вперед, и часть наших войск заняла позицию примерно в девяти милях от британского лагеря. 6-го числа я выслал передовой отряд под командованием генерала Уэйна для разведки обстановки неприятеля. Когда их легкие отряды были отведены назад, посты, располагавшиеся вблизи их лагеря, были доблестно атакованы несколькими стрелками, чье мастерство принесло огромные результаты.

Узнав, что лорд Корнуоллис отправил свой тяжелый обоз под конвоем и расположил свою армию на открытом поле, укрепленном артиллерией с кораблей, я вернулся к отряду, который, как я обнаружил, вел всеобщий бой. Авангард предпринял попытку захватить орудие, и вся британская армия двинулась к лесу, занятому генералом Уэйном. Весь его корпус насчитывал не более 800 человек, часть из которых составляло ополчение, при трех полевых орудиях. Но при виде британцев войска бросились в бой, несмотря на превосходящую численность противника, и завязалась короткая схватка с жарким, плотным и хорошо прицельным огнем. Однако, поскольку правый и левый фланги противника значительно охватывали наши с обеих сторон, я отдал приказ генералу Уэйну отступить примерно на полмиля, куда ускоренным маршем прибыли батальоны легкой пехоты полковников Воза и Барбера, и где я приказал им выстроиться. На этой позиции они оставались до некоторого времени ночи. Ополчение под командованием генерала Лоусона также продвинулось вперед; но за ночь противник отступил к югу от реки.

Судя по всем отчетам, потери противника велики. У нас не было убитых, но много раненых. Отряд Уэйна пострадал больше всех. Было убито много лошадей, что сделало невозможным перемещение полевых орудий. Но для славы генерала Уэйна, офицеров и солдат под его командованием достаточно уже того, что они атаковали всю британскую армию, имея лишь разведывательный отряд, и заставили ее отступить за реку. Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

Под датой 11 июля один высокопоставленный офицер приводит некоторые дополнительные сведения об этом деле: «У противника было 300 человек убитыми и ранеными; среди последних оказалось несколько офицеров. Их поспешное отступление тем же вечером на остров Джеймстаун, а оттуда на другой берег реки является молчаливым признанием того, что генеральное сражения в их планы не входило. Мы слышали, что британские офицеры крайне уязвлены исходом и признают, что были переиграны тактически. Их силы намного превосходили наши; и они имели преимущество в виде крупного кавалерийского корпуса. Мы не смогли бы выпутаться из создавшегося положения иначе, как с помощью предпринятого нами маневра; хотя он и может показаться безрассудным тем, кто не знаком с обстоятельствами, он основывался на вернейших военных принципах и был необходимой, хотя и очень смелой и дерзкой мерой».

Выдержка из общего приказа маркиза Лафайета от 8 июля 1781 года, близ реки Джеймс.

«Генерал счастлив отметить боевой дух отряда под командованием генерала Уэйна в их бою со всей британской армией, свидетелем которого он был. Он просит генерала Уэйна, а также офицеров и солдат под его командованием принять его наилучшую благодарность. Храбрость и сокрушительный огонь стрелков оказали неоценимую услугу. Огонь легкой пехоты сдержал продвижение противника вокруг нашего правого фланга. Генерал остался очень доволен действиями капитана Сэвиджа из артиллерии и убежден, что лишь гибель лошадей привела к потере двух полевых орудий. Рвение корпуса полковника Мерсера в полной мере выражается в количестве убитых у него лошадей».

Его поведение при осаде и взятии Корнуоллиса в Йорктауне встретило особое одобрение главнокомандующего. Пожалуй, никакой другой офицер в американской линейной армии не внес большего вклада в успех, сопутствовавший нашему оружию в тот памятный день. Когда британский генерал был уверен, что сможет захватить его и его маленький отряд хитростью или сокрушить численностью, он был начеку и имел счастье избежать любой попытки уничтожить его. И во время непосредственной осады Йорктауна он занимал один из самых опасных постов и был среди первых во многих энергичных штурмах британской армии, прежде чем она была вынуждена капитулировать. Он имел честь стоять в одном ряду с Линкольном, Грином, Ноксом, Уэйном и другими участниками славных подвигов, которые убедили противника в нашей стойкой храбрости и побудили его наконец запросить мира.

В ноябре следующего года маркиз вернулся во Францию, предварительно получив согласие Конгресса и главнокомандующего. Борьба между Великобританией и Соединенными Штатами подходила к концу. Первая убедилась в невозможности покорить Америку, а вторая стремилась покончить с войной, которая истощила ее финансы и породила тягостный долг. Резолюции Конгресса относительно отъезда генерала Лафайета в этот период весьма благоприятно освещают те важные услуги, которые он оказал стране в сложившейся критической ситуации.

В Конгрессе, ноябрь 1781 г. «Постановлено, что генерал-майор Лафайет имеет разрешение отправиться во Францию и вернуться в такое время, какое будет наиболее приятно для него самого; что ему надлежит сообщить, что при оценке его поведения на протяжении всей прошлой кампании, и в особенности в период, когда он осуществлял главное командование в Виргинии, те многочисленные новые свидетельства его ревностной привязанности к делу, которое он избрал, а также его рассудительность, бдительность, доблесть и искусство в его защите значительно увеличили высокое мнение Конгресса о его достоинствах и военных талантах; что он должен довести до сведения офицеров и войск, которыми он командовал в тот период, что храбрые и предприимчивые действия, которыми они подкрепили его рвение и усилия и которые позволили ему отразить попытки врага, намного превосходящего по численности, были встречены Конгрессом с особым удовлетворением и одобрением. — Что секретарь по иностранным делам должен уведомить полномочных министров Соединенных Штатов о желании Конгресса, чтобы они провели консультации с маркизом Лафайетом и воспользовались его информацией относительно положения общественных дел в Соединенных Штатах. — Что секретарь по иностранным делам должен далее уведомить полномочного министра при Версальском дворе, что он поступит в соответствии с намерениями Конгресса, проконсультировавшись с маркизом Лафайетом и используя его помощь в ускорении поставок, которые могут быть предоставлены его Христианстейшим Величеством Соединенным Штатам. — Что распорядитель финансов, секретарь по иностранным делам и военный совет должны сделать маркизу такие сообщения касательно дел их соответствующих ведомств, которые наилучшим образом позволят ему выполнить цель предыдущих резолюций. — Что распорядитель финансов должен отдать распоряжение о погашении обязательств, принятых на себя маркизом Лафайетом перед купцами Балтимора, когда он занимал у них деньги под свой собственный кредит для снабжения наших войск необходимым».

В то же время Конгресс распорядился предоставить генералу Лафайету транспорт на государственном судне, когда бы он ни пожелал отправиться в путь, и постановил отправить с ним письмо на имя короля Франции.

Ниже приводится ответ маркиза президенту Конгресса, переславшему ему резолюции.

«СЭР,

Я имел честь получить резолюции, которые Конгресс благоволил принять в мою пользу. Свидетельства их уважения и доверия, столь для меня лестные, не могли не вызвать те возвышенные чувства благодарности, выразить которые должным образом я не в силах. Моя привязанность к Америке, осознание моих обязательств и новые милости, оказанные мне, — суть те нерушимые узы, которые навеки связывают меня с ней. Всегда и в любой точке земного шара мое сердце будет томиться в поиске возможностей послужить ей. С неизъяснимым удовольствием я передам резолюцию Конгресса тем храбрым и добродетельным войскам, командовать которыми выпало на долю моему счастью.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

Передавая вышеупомянутую резолюцию Конгресса войскам, которыми он недавно командовал, он заметил им: «В момент своего отбытия отсюда генерал-майор желает еще раз выразить свою признательность храброму корпусу легкой пехоты, который на протяжении последних девяти месяцев разделял с ним превратности судьбы. Он никогда не забудет, что лишь с ними одними из всех регулярных войск ему посчастливилось маневрировать перед лицом армии, которая после всех ее сокращений все еще превосходила по численности находившиеся под его началом регулярные силы в шесть раз».

Интерес, проявляемый генералом Лафайетом к нашей стране, и его беспокойство по поводу успеха нашей борьбы с Англией, которые столь ярко доказываются его письмом на имя достопочтенного Сэмюэла Адамса, побуждают нас по справедливости к характеру этого ревностного апостола свободы представить его нашим читателям вместе с ответом мистера Адамса. Действительно, оно демонстрирует не только стремление Лафайета любым возможным способом поддержать дело Америки, но и его глубокое понимание человеческой природы и уважение к благородным чувствам солдат.

Письмо было написано в Морристауне 30 мая 1780 года, вскоре после того, как маркиз вернулся из поездки во Францию, где он прилагал усилия к тому, чтобы французские министры оказали помощь и снабжение Соединенным Штатам.

«Дорогой сэр, — Если бы я знал, что буду иметь удовольствие встретиться с вами в Бостоне и вести с вами конфиденциальные беседы по общественным и частным делам, я бы предвидел то беспокойство, в которое меня ввергло обязательство хранить тайну, или заранее получил бы разрешение нарушить этот столь строгий закон в вашу пользу. Теперь же, мой дорогой сэр, когда Конгресс развязал мне язык, по крайней мере для таких людей, как мистер Сэмюэл Адамс, я, отсылая вас к официальному письму комитета Конгресса, позволю своим личным чувствам поделиться с вами некоторыми моими конфиденциальными мыслями о нашем нынешнем положении.

Поскольку краткосрочные визиты не вполне выполняли задачу освобождения Америки, во Франции сочли, что они окажутся более полезными, если для содействия нашим войскам будут направлены военно-морские и сухопутные силы, которые благодаря более длительному пребыванию на побережье Континента предоставят штатам прекрасную возможность задействовать все свои ресурсы. Ожидания в Версале очень оптимистичны, и они должны стать еще более таковыми, когда будет получено то письмо, в котором, как вам известно, Конгресс обязался со своей стороны предоставить двадцать пять тысяч солдат Континентальной армии, которые должны выступить в поход к началу весны.

С другой стороны, мой дорогой сэр, вся Европа смотрит на нас: они знают о нас лишь по нашим собственным отчетам и нашим первым усилиям, которые возвысили нашеуважение в их глазах, а также по рассказам врага или неких недовольных лиц, которые были призваны сформировать у них совершенно иное мнение; так что теперь все нации наблюдают за нами, чтобы составить собственное суждение; и значение Америки в глазах всего мира, равно как и ее свобода и счастье, должны зависеть от предстоящей кампании.

Помощь, присланная Францией, казалась мне весьма важной, когда я был в Версале: теперь же, когда я нахожусь на месте, я знаю, что она была необходима; и если будут приняты надлежащие меры, я более искренне, чем когда-либо, буду наслаждаться тем счастьем, что принял некоторое участие в этой операции. Но если бы дела обстояли так же, как сейчас, признаюсь, будь я американским солдатом или частным лицом, которое так много говорило и знает, что Конгресс распорядился сказать гораздо больше о будущих усилиях Америки, — лицом, которое испытывало особую гордость, восхваляя патриотический дух Соединенных Штатов, — я чувствовал бы себя крайне несчастным и удрученным, если бы мне пришлось сказать людям, которые прибывают сюда полные жара и радужных надежд, что у нас нет армии для совместных действий с ними, нет продовольствия, чтобы накормить оставшихся солдат, и т. д. Но я надеюсь, мой дорогой сэр, что этого не случится; и, особо полагаясь на усилия вашего штата, я знаю, что влияние и популярность мистера Сэмюэла Адамса будут, как и прежде, обращены на спасение и славу Америки.

Если будут приняты надлежащие меры в отношении продовольствия, если штаты незамедлительно пополнят контеинтальные батальоны хорошими призывниками, что является наилучшим путем; если все предложения комитета будут исполнены быстро, я не сомневаюсь, что нынешняя кампания станет славной и решающей и что мы можем надеяться на все самое лучшее; если же, напротив, время будет упущено, подумайте, какие печальные и позорные последствия повлечет за собой наша неспособность к совместным действиям.

Ваш штат начал благородную борьбу, и она может быть славно завершена усилиями вашего штата и примером, который он в очередной раз подаст всему континенту. Прием, оказанный мне в Бостоне, связывает меня с ним сильнейшими узами благодарной привязанности. Радость моего сердца — оказаться причастным к экспедиции, которая может принести им особую пользу; и я искренне надеюсь, что так оно и будет в ходе этой (если будут приняты надлежащие меры) славной кампании.

Я польщен надеждой, что вы все еще будете в Бостоне, и на это ожидание я очень сильно полагаюсь в вопросе успеха объединенных экспедиций. Такой кризис стоит того, чтобы вы всецело посвятили себя ему, поскольку он будет славным, важным; и я могу сказать это теперь, ибо это необходимо для поддержки великого дела, в котором вы сыграли столь раннюю и решительную роль. То, о чем вы конфиденциально упомянули мне в Бостоне, я должным образом принял к сведению и буду вечно помнить с вниманием друга. Желаю, чтобы ради той же цели мы оказались особо обязаны вам в этом случае.

Позвольте мне, мой дорогой сэр, высказать вам одну мысль, которая недавно пришла мне в голову: все континентальные офицеры страдают от постыдной нехватки одежды. Когда я говорю «постыдной», это относится не к ним самим, у которых нет денег на покупку и нет сукна, чтобы его купить. Вы можете представить, каковы могут быть их и наши чувства, когда они окажутся рядом с французским генералом и другими офицерами; и, исходя из общего представления о человечестве и человеческой чести, нетрудно понять, как сильно мы должны постараться, чтобы поставить офицеров армии в более приличное положение.

Умоляю вас, мой дорогой сэр, передать мои уважения вашей семье и верить, что я искренне преданный

Вам,

ЛАФАЙЕТ.

Бостон, июнь 1780 г.:

Мой Дорогой Маркиз,

Вчера ваше весьма любезное письмо от 30 мая было доставлено мне месье Гинаром.

Помощь, идущая из Франции, будет столь своевременной и важной, что если Америка не проявит небрежения к самой себе, то по благословению небес она сможет удовлетворить свои самые сокровенные желания. Ожидания Его Христианстейшего Величества от нас неизбежно должны быть велики; а благодарность столь щедрому союзнику, равно как и должное внимание к нашей собственной безопасности, интересам и чести возлагают на нас сильнейшие обязательства быть готовыми к совместным действиям с наибольшей выгодой. Я уже давно в полной мере осознаю вашу самую искреннюю и ревностную привязанность к нашему великому делу; и я беру на себя смелость приписать его намерение оказать нам такую помощь и на столь долгое время, чтобы мы могли задействовать все наши ресурсы против врага, вашим личным представлениям перед его Величеством в дополнение к благосклонности его королевского сердца.

Счастливым стечением обстоятельств Генеральная ассамблея этого штата заседала в тот момент, когда письмо и вложения от комитета Конгресса прибыли к Президенту Совета. Они были немедленно переданы на рассмотрение Ассамблеи, и я имею удовольствие заверить вас, что пополнение наших батальонов путем незамедлительного призыва, обеспечение армии продовольствием и любые другие меры для выполнения справедливых ожиданий вашего государя и Конгресса по этому важнейшему случаю являются предметом их пристального внимания. В течение нескольких прошедших месяцев я тешил себя надеждой на помощь. Она глубоко запечатлелась в моем сознании из-за одного обстоятельства, имевшего место, когда вы были в Филадельфии в прошлом году. Но, будучи далек от уверенности, я мог лишь выразить некоторым доверенным друзьям здесь отдаленную надежду, хотя, как я полагал, не без некоторого положительного эффекта: по крайней мере, это казалось способным оживить наш дух и воодушевить нас перед лицом столь великого кризиса.

Если бы кто-то оказался способен хотя бы на мгновение забыть о нашем всеважнейшем деле, моя особая дружба к вам стала бы для меня главным побудительным мотивом предпринять крайние слабые усилия, чтобы предотвратить ваше разочарование после тех огромных трудов, которые вы предприняли ради нашего блага. Я старался и буду продолжать эти старания, пока остаюсь здесь, скрасить мрачные краски той картины, которую ваше воображение нарисовало в одной части лежащего передо мной письма. — Упаси бог, чтобы мы были вынуждены сказать нашим друзьям по их прибытии, что у нас нет достаточной армии для совместных действий с ними, ни продовольствия, чтобы накормить оставшихся солдат. Думаю, я могу рискнуть предсказать, что этот штат выполнит обращенное к нему требование придать нашей армии наивысшую боеспособность по столь многообещающему случаю. Я находился в Зале Совета, когда получил ваше письмо, и взял на себя смелость зачитать некоторые его отрывки присутствующим членам. Я сообщу другие его части некоторым ведущим членам Палаты представителей, как того потребует благоразумие, в особенности то, что вы упоминаете о нехватке одежды у офицеров.

Благодарю вас, мой дорогой сэр, за дружеское напоминание о намеке, который я сделал вам, когда вы были здесь. Пожалуйста, передайте мои самые уважительные комплименты Главнокомандующему, членам его семьи и т. д. и будьте уверены в горячей привязанности вашего обязанного друга и покорнейшего слуги,

СЭМУЭЛ АДАМС.

Маркиз де Лафайет.

Законодательное собрание Массачусетса незамедлительно, а именно 5 июня 1780 года, приняло резолюцию о наборе четырех тысяч человек в качестве подкрепления для континентальной армии. Преамбула к резолюции гласила: «Поскольку в этот суд поступил запрос о подкреплении для континентальной армии, дабы она могла действовать энергично в предстоящую кампанию, а нынешнее положение дел требует величайших усилий в этот период и открывает самые льстивые перспективы положить конец этой мучительной войне, если армия будет подкреплена в данный момент и получит возможность использовать великие предложенные преимущества». Для претворения этой резолюции в жизнь бригадным генералам по всему штату было предписано сразу по получении резолюции отдать приказы о созыве рот и наборе людей, требуемых от каждого города, посредством добровольной вербовки или же путем их призыва по жребию в случае недобора полного числа добровольцев. Те, кто был призван таким образом, подлежали штрафу в случае отказа выступить в поход; однако было выделено весьма щедрое жалованье (бонус), чтобы побудить людей записываться добровольно. От членов муниципалитета (селектменов) требовалось обеспечить людей одеждой и дорожными расходами; причем как селектмены, так и бригадные генералы подлежали крупному штрафу в случае пренебрежения своими обязанностями. Патриотические усилия Законодательного собрания, пробужденные таким образом в результате настоятельного письма Лафайета и их собственного осознания необходимости сложившейся ситуации, повсеместно встретили сочувственный отклик со стороны жителей Массачусетса; и люди были быстро набраны и отправлены в штаб-квартиру континентальной армии для пополнения регулярных полков этого штата, находившихся тогда на службе.

При осаде Йорктауна, где лорд Корнуоллис с крупной британской армией был атакован и разбит американцами, Лафайет особо отличился своей активностью и храбростью. И более подробный отчет об этом деле необходим при изложении полезных и блестящих заслуг этого юного героя в деле Америки, которые ее сыны желают вспомнить с наибольшей благодарностью. — Генерал Вашингтон лично командовал американской армией по этому случаю в соответствии с планом, принятым им, как уже упоминалось. В конце сентября он направился в лагерь близ Йорктауна, где располагался Корнуоллис. Ему помогали генерал-майоры Линкольн, Штойбен, Лафайет, Нокс и др. Французские войска, составлявшие часть армии, участвовавшей во взятии Корнуоллиса, находились под командованием графа Рошамбо, который имел репутацию умного и храброго офицера. Общая численность войск, как американских, так и французских, оценивалась в двенадцать тысяч человек. К ним, однако, время от времени добавлялись небольшие отряды ополчения из окрестностей. Британские войска насчитывали, по оценкам, около семи тысяч человек, и их командир укрепил свое положение фортификационными сооружениями, надеясь защищаться до тех пор, пока не получит подкрепления из Нью-Йорка. Союзная армия поддерживалась в этой экспедиции крупным французским флотом, находившимся в Чесапике. Это придало американцам великую уверенность, ибо они как раз перед тем разбили британский флот в тех водах и тем самым эффективно прервали всю связь между лордом Корнуоллисом и британской армией в Нью-Йорке.

Французский адмирал решил в это время следовать на позицию в Вест-Индию в соответствии с приказами, полученными им от короля, своего господина, несколькими неделями ранее. Граф Рошамбо и сам Вашингтон просили его остаться и принять участие в этой экспедиции, но они не смогли убедить его отказаться от запланированного отбытия в Вест-Индию; и лишь благодаря самым ревностным и неоднократным уговорам Лафайета, подкрепленным торжественным обещанием оправдать этот шаг перед французским двором, адмирал граф де Грасс был склонен остаться на позиции, что значительно облегчило разгром британской армии.

При всех этих благоприятных обстоятельствах неудивительно предполагать, что союзная армия питала твердую уверенность в успехе своего предприятия. Вашингтон спланировал эту экспедицию с великим умом и дальновидностью, ибо он решил предпринять решительный и действенный удар против врага. Ему, однако, предстояло вести бой с отборными и регулярными войсками под началом офицера с огромным опытом и храбростью; и все его собственные ресурсы наряду с мужеством и активностью находившихся под его началом офицеров были необходимы для обеспечения успеха. Американский главнокомандующий не терял времени на подготовку к энергичному штурму британцев. Они вскоре были вынуждены оставить свои редуты и передовые посты и отойти вглубь города. Легкая пехота под командованием генерала Лафайета и отряд французских войск получили приказ продвинуться вперед и занять оставленные противником места, чтобы прикрывать тех солдат осадной армии, которые занимались возведением брустверов. Эти передовые отряды сильно страдали от интенсивного пушечного огня осажденных; а полковник Скаммел, офицер дня, осматривая местность, недавно покинутую британцами, был застигнут врасплох отрядом их кавалерии и после того, как сдался, получил смертельное ранение, от которого скончался через несколько дней. Скаммел был храбрым и искусным офицером и выдающимся знатоком строевой службы. Он был уроженцем Массачусетса, человеком с прекрасным образованием, изысканными манерами и высочайшей чести. Его глубоко оплакивали Вашингтон и все офицеры американской армии. Те, кто поддерживал с ним особые тесные связи, долго хранили высочайшее уважение к его памяти.

Нашими передовыми отрядами в течение нескольких ночей подряд возводились редуты; и вечером 7 октября крупный отряд под командованием генерала Линкольна был направлен на то, чтобы заложить траншеи вблизи британских позиций. Лафайет также имел важное командование в этом предприятии. Глубокий интерес, который американцы испытывали к нему, проявился в просьбе Генерального хирурга: «чтобы в случае ранения маркиза ему было оказано немедленное внимание».

Обязанности наших войск в это время были крайне тяжелыми, но они проявляли величайшую бдительность и активность, и к 9-му числу несколько батарей были готовы открыть огонь по городу, в котором был осажден британский генерал. Сам генерал Вашингтон поднес пальник к первому орудию, и тотчас же последовала яростная канонада, ставшая суровым приветствием для Корнуоллиса.

С 10-го по 15-е число осада велась с огромной энергией; союзные армии вели непрекращающийся огонь, и противник не оставался в долгу, отвечая тем же. Американцы предприняли дальнейшие подступы к городу и возвели новые батареи во второй линии траншей. Многие из наших солдат были убиты и ранены в ходе этих операций. У противника имелось два редута в нескольких сотнях ярдов перед его главными укреплениями, которые сильно препятствовали подступам американцев. Возникла необходимость овладеть ими штурмом. Редут на левом фланге вражеского гарнизона был поручен генералу Лафайету с бригадой легкой пехоты из американских войск. Другой редут был атакован отрядом французских войск под командованием барона де Виоминеля. Нападавшие как на правом, так и на левом фланге проявили величайший жар и храбрость. Противник оказал мощное сопротивление, которое, однако, было быстро преодолено нашими доблестными войсками, вдохновляемыми их еще более доблестными офицерами, хотя и ценой гибели многих наших солдат. В этом бою были ранены два штабных офицера, одним из которых был майор Гиббс из Массачусетса, состоявший тогда в охране главнокомандующего. Передовой отряд соединения на левом фланге под командованием генерала Лафайета вел на штурм неустрашимый полковник Гамильтон, который в ходе этой кампании командовал полком легкой пехоты. Наши войска вошли в редут с примкнутыми штыками, но не сделав ни единого выстрела. Маркиз неутомимо подгонял своих людей вперед и постоянно находился в ситуациях величайшей опасности. Некоторые из американских солдат были готовы лишить жизни пленных после того, как они овладели фортом, в месть за варварское поведение британцев по отношению ко многим нашим людям и особенно за смертельное ранение, нанесенное храброму и любезному Скаммелу после того, как он сдался. Генерал Вашингтон с Линкольном, Ноксом и своими адъютантами находился в окрестностях этого боя на весьма опасных позициях. Американцы под командованием Лафайета захватили тот редут, который атаковали, раньше, чем французы совершили штурм своего. При этом последние понесли и большие потери в людях, чем первые. Когда форт был взят войсками под началом маркиза, он отправил своего адъютанта сквозь огонь всей британской линии уведомить барона Виоминеля, «что он находится в своем редуте, и осведомиться, где находится барон». Барон ответил через посланца, «что он еще не в своем, но будет там через пять минут».

Генерал Вашингтон выразил свое отношение к этому блестящему делу в приказе от 15-го числа из штаб-квартиры под Йорктауном: «Дивизия маркиза Лафайета заступает в траншеи завтра. Главнокомандующий поздравляет союзную армию с успехом вчерашнего вечернего предприятия против двух важных редутов на левом фланге укреплений противника. Он просит барона Виоминеля, командовавшего французскими гренадерами, и маркиза Лафайета, командовавшего американской легкой пехотой, принять его самые теплые благодарности за превосходную расстановку сил и за их собственное доблестное поведение в этом деле. И он просит их передать его благодарность каждому отдельному офицеру и солдатам их соответствующих соединений за тот боевой дух и стремительность, с которыми они продвинулись к назначенным им пунктам атаки, и за ту восхитительную стойкость, с которой они удерживали их под огнем противника, не отвечая ни единым выстрелом. Генерал с величайшим удовольствием размышляет о том доверии, которое войска двух наций должны отныне питать друг к другу: будучи уверены в обоюдной поддержке, он убежден, что нет такой опасности, с которой они не встретились бы с радостью, и нет такой трудности, которую они не преодолели бы с храбростью».

Если маркиз де Лафайет и был одушевлен пламенной любовью к гражданской свободе, когда впервые прибыл в Америку, то его приверженность ее принципам должна была стать еще более твердой и устоявшейся, если не более страстной, после пятилетнего знакомства с патриотами и героями нашей революции. Он ознакомился с нашими институтами и принципами нашего правления и, вероятно, пришел к выводу, что столь же свободные системы могут поддерживаться и в других странах. Он был настолько очарован не только теорией, но и практическими результатами республиканизма, что счел своим долгом рекомендовать системы правления, более созвучные правам человечества. Мы не знаем, осознавал ли он в полной мере важность повсеместного распространения знаний среди всех слоев населения для обеспечения столь счастливого состояния общества. Вероятно, именно по этой причине он не сразу предпринял попытку реформировать политическую систему, под гнетом которой его собственная нация страдала столь долго. Мы не склонны сомневаться в том, что Людовик XVI был мягким, гуманным человеком, заботившимся о благополучии своих подданных. Но старый режим был несомненно деспотичным и в руках амбициозных или эгоистичных министров мог легко стать орудием несправедливости и угнетения. И тех, кто долго привык править, не неся ответственности за свои поступки, нельзя легко заставить отказаться от власти из соображений абстрактного права или веры в то, что другие окажутся справедливее.

Здесь мы приведем письмо Лафайета на имя генерала Г. Клинтона, чтобы показать его уважение к истине и к собственной репутации, в некоторой степени пострадавшей из-за заявления, публично сделанного этим военачальником.

«Париж, 29 апреля 1783 г. — Сэр, Прочитав вашу печатную переписку, я должен просить у вас извинения за то, что беспокою вас замечанием; вовсе не потому, что у меня есть претензии к рассмотрению или отчеты для критики. Одно предложение в вашем письме от —— — единственное, о котором я намерен упомянуть. „Сказав лорду Корнуоллису, что ему могут противостоять около 2000 континентальных солдат и, как отмечает Лафайет, корпус плохо вооруженного ополчения“, вы изволите добавить: „такого же лишенного боевого духа, как ополчение южных провинций, и не имеющего боевого опыта“; что читается так, будто это часть моего письма. Насколько незаслуженным является ваше описание, я думаю, доказал сам опыт; и что оно исходило от меня, ни один американец не поверит. Но ваша переписка носит столь публичный характер, что, полностью полагаясь на вашу откровенность и учтивость, я взял на себя смелость переписать этот пассаж и вернуть его вам, сэр, как его истинному автору. В то же время позвольте мне заверить вас и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

Ответ генерала Г. Клинтона.

Лондон, 29 мая 1783 г.

Сэр, Вследствие письма, которое вы сделали честь мне написать, я перечитал упомянутую публикацию; и признаюсь, что упомянутая реплика в силу того, как она введена, кажется частью вашего письма. Вы, безусловно, сэр, имеете право на это признание, и позвольте мне в то же время добавить уверения и т. д.

Г. КЛИНТОН.

Летом 1784 года маркиз де Лафайет вновь посетил Америку. Он прибыл, чтобы воочию увидеть процветание и благоустройство страны, а также насладиться обществом тех храбрых и славных людей, с которыми он бок о бок сражался в битвах за свободу. Соратники по опасности питают друг к другу привязанность, которую время обычно не способно разрушить. И когда они долго боролись вместе ради справедливых и благородных целей, эта привязанность поистине должна быть сильной и нерушимой. Героические участники нашей славной революции были связаны самыми бескорыстными узами. Они никогда не забудут заслуги и достоинства друг друга; и мы верим, что их дети никогда не перестанут чтить их характер и признавать их высочайшие заслуги.

Когда генерал Лафайет посетил Соединенные Штаты в 1784 году, его встретили с такой трогательной теплотой, которая едва ли уступала по своему энтузиазму и великолепию тому приему, которым его недавно приветствовали по возвращении на наши берега спустя сорок лет. Тогда он также прибыл в порт Нью-Йорка, а в октябре следующего года нанес визит в Бостон, где его ждали многочисленные близкие друзья, готовые встретить его самыми сердечными приветствиями. В Уотертауне его встретили офицеры бывшей (на тот момент) континентальной армии, и его пылкий друг генерал Нокс обратился к нему с речью от имени всего личного состава, после чего по этому случаю для него был дан публичный обед. Чувства, вызванные визитом их любимого товарища по оружию, лучше всего передаст текст зачитанной адресной речи:

«Мы, бывшие офицеры массачусетского линейного соединения континентальной армии, пользуемся первой же возможностью по прибытии вашего сиятельства, чтобы приветствовать вас со всей искренностью и жаром братской привязанности — привязанности, зародившейся в мрачный час нашего конфликта и возвышенной и усовершенствованной через череду военных испытаний.

Мы берем на себя смелость заметить, что у нас неоднократно была возможность наблюдать проявление ваших военных талантов и разделять одобрение и аплодисменты, которые наш любимый Главнокомандующий столь часто выражал вашим действиям. Мы глубоко прониклись чувством разнообразных и важных заслуг, оказанных вами нашей стране; и для какого-нибудь патриотичного и просвещенного историка станет предметом гордости перечислить ваши деяния на полях сражений и проиллюстрировать ваши неустанные усилия по содействию благополучию Соединенных Штатов.

Мы навсегда сохраним живую благодарность за вмешательство вашего августейшего государя и нации в то время, когда Америка изнывала под ударами грозного врага. Благодаря его влиянию и мощному содействию его сухопутных и морских сил война была счастливо завершена, а независимость Соединенных Штатов — твердо установлена в гораздо более ранние сроки, чем самый оптимистичный патриот мог ожидать.

Душа вроде вашей, облагороженная благородной привязанностью к правам человечества, должна испытывать величайшую радость, видя народ, делу которого вы столь ревностно себя посвятили, в полном обладании тем миром, свободой и безопасностью, которые были главными целями его стремлений».

«Одушевленные добродетелью и покровительством вашей собственной славы, шествуйте дальше, умножая великолепие своего характера и возвышая славу своей страны, поставив имя Лафайета в один ряд с Конде, Тюренном и другими ее бессмертными героями.

От имени офицеров массачусетского линейного соединения.

Г. НОКС.

Ответ маркиза.

«С самого момента нашего расставания, джентльмены, я с нетерпением ждал этого периода. В какой мере моя радость завершена вашим любезным приветствием, я оставляю судить сердцам моих возлюбленных друзей.

Хотя ваша привязанность и доверие всегда делали меня счастливым, позвольте мне с благодарностью признать, что знаками одобрения нашего любимого генерала я был всецело обязан доблестным войскам, которыми командовал. Если мое поведение хоть в какой-то мере оправдало вашу предвзятость, то для моего сердца будет гордостью думать, что американской лагерь был моей школой, каждый из вас — моим братом, а я сам был усыновлен в качестве ученика и сына нашим бессмертным Главнокомандующим.

В заступничестве моего государя и нации я почерпнул больше, чем могу выразить; каждый французский гражданин разделял чувства патриотичного короля в этом счастливом союзе; и от тех войск, которые разделяли наши опасности, вы встречаете особое уважение и привязанность.

В мое отсутствие, джентльмены, мое сердце неизменно было с вами. Как армия, мы разделены. Но, надеюсь, мы навеки объединимся в братской привязанности; и теперь, когда славный мир положил конец вашим трудам, я рад обнаружить, что ваша приверженность тем принципам, ради которых вы одержали победу, ставит вас в ряды самых добродетельных граждан Содружества.

ЛАФАЙЕТ.

На публичный обед, данный офицерами бывшей армии в честь этого выдающегося друга американской независимости, также были приглашены губернатор с Советом и многие другие лица высокого ранга и положения. Читателям этой книги, возможно, будет приятно узнать, какие тосты были провозглашены по этому радостному случаю. Ниже приведены избранные из них:

Соединенные Штаты — Его Христианстейшее Величество.

Генерал Вашингтон — Общество Цинциннати.

Поборники и защитники прав человечества по всему миру.

Да не забудет Америка в дни процветания тех, кто был ее верными друзьями в годину невзгод.

Да будет наша страна столь же знаменита своей справедливостью и честью, сколь она славится доблестью и успехами.

Законодательное собрание штата, находившееся на сессии, распорядилось, чтобы Президент Сената и Спикер Палаты представителей вместе с Высшим исполнительным органом пригласили маркиза де Лафайета встретиться с обеими Палатами Ассамблеи в зале Сената, «чтобы поздравить его с благополучным прибытием в Соединенные Штаты после окончательного установления мира, в достижение которого его дружественное влияние в Европе внесло значительный вклад». Маркиз присутствовал на встрече, где губернатор поздравил его в выражениях высочайшего уважения и привязанности, на что маркиз дал вежливый и подобающий ответ. Но Лафайет был слишком любим народом патриотического города Бостона, и его выдающиеся заслуги в нашем деле ценились слишком высоко, чтобы он ограничился лишь всеобщим приветствием. Граждане устроили для него обед в Фанеул-Холле, на котором присутствовали губернатор и Совет, Президент Сената и Спикер Палаты представителей, духовенство и другие видные джентльмены, а также семьдесят пять офицеров бывшей континентальной армии. Когда в качестве тоста было произнесено имя генерала Вашингтона, маркиз поднялся с места и со слезой на глазах зааплодировал первым, а собравшиеся продолжили и повторили эти аплодисменты снова и снова.

И в других местах маркиза также ждал теплый и выдающийся прием. Его горячая привязанность к Америке и его великие заслуги в ее деле оставались свежи в памяти каждого. Было известно, что он отстаивал нашу независимость в Европе и направлял свое влияние на то, чтобы побудить своего великодушного государя оказать помощь в ее поддержке. Все помнили, «что в момент наших величайших бедствий он встал на сторону Америки», что его военные таланты и пыл его добродетельной души были отданы нашим интересам; и «пока благодарность будет считаться добродетелью, имя Лафайета, — как говорили люди, — не перестанет быть дорогим для американцев».

Собираясь покинуть Соединенные Штаты и вернуться во Францию в декабре 1784 года, маркиз де Лафайет направил в Конгресс записку, выразив желание почтительно проститься с этим органом перед своим окончательным отъездом. По этому прошению маркиза был назначен комитет под председательством достопочтенного мистера Джея, чей доклад гласил: «Что заслуги и труды генерала Лафайета делают уместным предоставить ему такую возможность прощания с Конгрессом, которая могла бы убедительно засвидетельствовать их глубокое уважение и почтение к нему». — Вследствие этого было постановлено: «Назначить Комитет в составе по одному представителю от каждого штата для приема маркиза и прощания с ним от имени Конгресса; поручить им заверить его, что Конгресс продолжает питать то же высокое мнение о его способностях и рвении в деле содействия благополучию Америки как здесь, так и в Европе, которое они неоднократно выражали и проявляли в прежних случаях и которое недавние знаки его внимания к их торговым и другим интересам полностью подтвердили. Что, поскольку его неизменная и непрекращающаяся привязанность к этой стране напоминала поведение патриотического гражданина, Соединенные Штаты относятся к нему с особой любовью и не перестанут проявлять интерес ко всему, что касается его чести и процветания, и что их самые лучшие и добрые пожелания всегда будут сопровождать его».

Конгресс также постановил в то же время: «Написать письмо его Христианнейшему Величеству за подписью Президента Конгресса, выражающее высокое уважение, которое Соединенные Штаты питают к подлинным талантам и заслугам маркиза де Лафайета, и рекомендующее его особой благосклонности и покровительству его Величества».

Комитет принял маркиза в Зале Конгресса и попрощался с ним от имени этого почтенного органа в соответствии с данными ему инструкциями. Комитет сообщил ему вышеупомянутые резолюции, на которые он ответил:

«В то время как Конгресс Соединенных Штатов изволит столь любезно принимать меня, у меня нет слов, чтобы выразить чувства сердца, которое радуется их нынешнему положению и общественным знакам их уважения.

С тех пор как я примкнул к знамени свободы и до этого желанного часа моих личных поздравлений, я видел столько славных деяний, совершенных сынами Америки, и проявленных ими добродетелей, что уже в момент моей первой заботы о них я предвосхитил лишь малую часть той любви и уважения, которые преданно связывают меня с этой восходящей империей.

Во время нашей революции я обрел безграничное, снисходительное доверие, о чем я с равной гордостью и счастьем заявляю; оно берет начало с того времени, когда я, неопытный юноша, мог претендовать лишь на отеческое усыновление моим уважаемым другом. Оно неизменно и благожелательно сохранялось во всех обстоятельствах как в правительстве, так и на поле боя; и в личной дружбе я часто находил опору против общественных трудностей. Упоминая в этот торжественный час о своих обязательствах перед Конгрессом, штатами и народом в целом, позвольте мне вспомнить моих дорогих товарищей по оружию, чьим заслугам их страна столь многим обязана.

Испытывая сочувствие как к своевременной помощи моей страны, так и к той роли, которую она вместе с возлюбленным королем сыграла в деле человечества, я наслаждаюсь союзом, столь крепко скрепленным взаимной привязанностью, интересами и даже географическим положением. Воспоминания гарантируют это. Будущее лишь расширяет перспективы: и частные контакты будут с каждым днем возрастать, чему способствует независимая и выгодная торговля, по мере того как она правильно понимается.

Питая безграничные пожелания Америке, я счастлив наблюдать преобладающее стремление народа укреплять конфедерацию, сохранять общественную верность, регулировать торговлю и, посредством должной охраны континентальных арсеналов и пограничных постов, общей системы ополчения, дальновидного внимания к военно-морскому флоту, обеспечить безопасность во всех ее видах. Пусть этот необъятный храм свободы вечно служит уроком для угнетателей, примером для угнетенных, убежищем для прав человечества! И пусть эти счастливые Соединенные Штаты достигнут того полного великолепия и процветания, которые проиллюстрируют блага их правления и на вечные времена порадуют усопшие души его основателей.

Как бы ни желая злоупотреблять вашим временем, я все же должен выразить вам свою искреннюю благодарность за недавние милости Конгресса; и никогда они не смогут оказать мне столь великую услугу, как когда они дают мне возможность во всех уголках мира и до последних дней моей жизни подпитывать привязанность, которая навсегда поставит меня в ряд самых ревностных и почтительных слуг Соединенных Штатов».

По возвращении маркиза де Лафайета на родину в 1785 году он провел некоторое время в кругу своей любящей семьи. Имея любящую жену с развитым умом и изысканными манерами, окруженный литературными друзьями и пользуясь высокими репутацией за свои героические заслуги в Америке, он, должно быть, обладал всеми слагаемыми человеческого счастья. Он пользовался благосклонностью короля и двора; был окружен заботой веселых и рыцарственных людей и имел уважение и дружбу выдающихся литераторов Франции. Он увлекался сельским хозяйством, и, поскольку его имения были обширными, он уделял значительную часть своего времени возделыванию и улучшению своих земель. В это время его гостеприимное внимание было обращено на американских путешественников, которые всегда были уверены в его дружеском приеме.

Законодательное собрание Виргинии в 1786 году выразило Лафайету почетную дань уважения в память о его весьма важных заслугах в деле защиты американской независимости и особенно о его храбрых и успешных усилиях во время кампании 1781 года против Корнуоллиса. Это была резолюция об установке его бюста в их капитолии. Мистер Джефферсон, находившийся тогда во Франции, был уполномочен обеспечить установку аналогичной работы в Париже с согласия муниципальных властей этого города, и соответственно еще один бюст Лафайета был установлен с одобрения короля и прево Парижа в одной из галлерей городской ратуши.

В 1786 году он путешествовал по различным регионам Германии и посетил дворы Вены и Берлина. Он познакомился с Фридрихом II, величайшим королевским тактиком Европы, и, вероятно, воспользовался возможностью присутствовать на его смотрах, чтобы расширить свои знания о военном деле. Вскоре после своего возвращения во Франции мы видим, как он объединяет свое влияние и усилия со знаменитым философом Мальзербом, который ревностно выступал в защиту французских протестантов. В то же время он вступил в парижское общество, целью которого было постепенное освобождение несчастных африканцев: столь благородны и активны принципы свободы, что они никогда не перестают побуждать тех, кто поддается их влиянию, к деяниям благожелательности и человечности. В 1787 году он был избран депутатом в собрание Генеральных штатов от дворянства Оверни, своей родной провинции; и в это время он пользовался огромной популярностью в народе. Но, хотя впоследствии он оказался в числе наиболее ревностных сторонников новой конституции, значительно ограничивавшей власть монарха, тогда он голосовал вместе с другими членами сословия дворян и отстаивал их обособленные полномочия.

Однако на этом заседании Генеральных штатов он активно содействовал принятию благоприятного декрета в отношении протестантов и первым возвысил голос за отмену «lettres de cachet» (запечатанных писем). Этот созыв Генеральных штатов, состоявший из раздельных палат или сословий, заседал недолго, как возникли большие трудности вследствие различных планов и противоречащих друг другу мнений различных фракций (ибо фракции тогда уже начали появляться); и было предложено созвать «Национальное собрание». Не похоже, чтобы это было любимой мерой Лафайета; хотя, судя по его открыто высказываемым взглядам на равные права человека, нельзя сомневаться, что он одобрял этот план. Ибо в 1789 году он стал членом этого знаменитого собрания, деяния которого не только заложили основу для коренного изменения государственного устройства Франции, но и прямо вели к уничтожению всей власти монарха. Даже здесь он представал как друг и защитник Людовика; и сколь бы страстным ни было его стремление к улучшению положения народа путем смягчения гражданского управления по сравнению с прежним, он был искренен и деятелен в обеспечении личной безопасности своего государя и чести его короны в соответствии со своими взглядами на политическую свободу.

Ему, по праву, предстояло сыграть сложнейшую роль. Он был страстно предан делу свободы и желал, чтобы народ публично наслаждался своими справедливыми и национальными принципами. И он в равной степени желал, чтобы его королевский господин все же сохранил ту часть власти, которая была необходима для достоинства первого магистрата великой нации. Но осуществление столь благородных чаяний было абсолютно невозможным. Ни Людовик, ни его придворные не могли согласиться на ограничения королевской власти, предложенные реформаторами и необходимые для справедливого осуществления власти народом, чьи представители должны были участвовать в управлении государством. И многие лидеры революции, даже на ее начальном этапе, с другой стороны, питали столь амбициозные взгляды или прожектерские замыслы, что ничто не могло удовлетворить их, кроме полного отказа от власти, долгое время надиктованной и осуществляемой королями этой древней нации.

В 1789 году Национальное собрание предложило новую конституцию, посредством которой обособленная и независимая власть монарха была почти уничтожена; вся же законодательная власть была передана представителям народа. Нельзя сомневаться в том, что Лафайет и некоторые другие защитники этого документа руководствовались бескорыстной любовью к народу и верили, что за королем сохранено достаточно власти для обеспечения уважения к нему как к политическому главе нации. Нам остается лишь сожалеть, что последующие события доказали неготовность французского народа в тот период к благам более народного правления. Следует также признать, что многие те, кто исповедовал республиканизм и кичился своим вниманием к правам народа, были беспринципными и амбициозными людьми, опьяненными властью или вынашивавшими взгляды на государственное устройство, абсолютно несовместимые со справедливой властью законов и безопасностью отдельных граждан. Лафайет представил тогда на утверждение собрания декларацию прав человека; и хотя антиреволюционеры обвиняли его в том, что именно из-за этого предложения он стал виновником всех последовавших за ним эксцессов и жестокостей, в его защиту справедливо заметить, что она содержала лишь те аксиомы, которые признаются всеми беспристрастными авторами в качестве основополагающих для свободных правительств. Король и его придворные осудили их; а якобинцы и демагоги впоследствии извратили их в своих безумных представлениях о республиканизме или эгоистичных проектах личного возвышения.

Лафайета обвиняли в легкомыслии и недостатке здравого смысла за ту активную и ревностную роль, которую он сыграл в революции, причем не только фанатичные монархисты, но и некоторые сторонники республиканских институтов. Говорят, что он заявил: «Когда угнетение и тирания достигают предела, восстание становится обязанностью». Это заявление, однако, при беспристрастном рассмотрении подразумевает не больше того, что часто выражали американские патриоты, выступая против произвольной власти британского министерства и отстаивая независимость как единственное средство. Пыл и энтузиазм Лафайета, вероятно, вовлекли его в некоторые практические ошибки и побудили произнести выражения, которые могли быть использованы в интересах якобинцев и анархистов. Мы лишь утверждаем, что у него не было эгоистичных целей и что он действительно был другом благополучия и чести своего государя, а также свободы и счастья французского народа.

Это полностью подтверждается тем фактом, что в этот период и впоследствии, когда якобинские клубы сформировались и действовали как диктаторы по отношению к Национальному собранию, он стал им неугоден из-за своей твердости в следовании конституционным принципам; и хотя роялисты в целом порицали его как поборника свободы и реформ, фракции ненавидели его и противостояли ему под предлогом его якобы сохраняющейся приверженности «старому режиму». Он некоторое время сохранял влияние на чувства народа, а также пользовался большим доверием и уважением короля, чем кто-либо другой из сторонников революции. Двор находил его по меньшей мере откровенным и искренним, и он часто подвергал себя неизбежной опасности ради его защиты. В подтверждение первого: в июле 1789 года в отсутствие пожилого президента он был избран вице-президентом Национального собрания и назначен командующим парижскими гражданами для подавления беспорядков и восстановления спокойствия в городе во время тревожных волнений, вызванных нехваткой хлеба среди низших классов. В подтверждение второго: король часто советовался с ним в трудные и опасные моменты и доверял ему охрану своей осопы и семьи, когда им угрожала бесчинствующая толпа, хотя он прекрасно знал взгляды Лафайета по главному вопросу королевской власти.

Когда он был назначен командующим парижским ополчением (впоследствии названным Национальной гвардией), которое было оперативно сформировано по предложенному им плану, это было время великой сумятицы и беспорядков. Он принял это назначение из самых патриотических побуждений. Обнажив шпагу перед огромным стечением собравшихся граждан, «Лафайет дал обет пожертвовать своей жизнью, если потребуется, ради сохранения той драгоценной свободы, которая была ему вверена». Именно тогда, в момент своей «наивысшей популярности», он увещевал толпившихся вокруг него людей «любить друзей народа, но в то же время сохранять абсолютное повиновение законам и лелеять рвение к свободе».

Он проявлял высочайшее уважение к гражданской власти, даже когда командовал Национальной гвардией и парижским ополчением, хотя с этой огромной военной силой и при своей безграничной популярности он вполне мог бы смело следовать собственным желаниям. Парижане горели желанием отправиться в Версаль, где проживали король и двор, чтобы потребовать немедленных поставок хлеба. Толпа двинулась туда в огромном количестве и при еще больших беспорядках. Он отказывался выводить войска, пока не получил прямого согласия и приказа Национального собрания. По прибытии он немедленно объединился с королевской гвардией для подавления бунта разношерстной толпы, которая добралась туда раньше и чинила бесчинства даже в королевском дворце. Это была сцена великого замешательства и тревоги, за которой последовали насилие и кровопролитие. Враги Лафайета делали вид, что он мог предотвратить бедствие своевременными и решительными мерами. Но беспристрастные свидетели засвидетельствовали, что «с первой минуты тревоги он даже превзошел свою обычную активность». Он появлялся повсюду. «Господа, — сказал он парижским солдатам, — я дал честное слово королю, что ничто принадлежащее ему не пострадает. Если я нарушу слово, я больше не буду достоин быть вашим командиром». Народ настаивал на том, чтобы король отправился в Париж; и после консультаций с маркизом, заверившим его в защите и уважении, тот направился в город в сопровождении своей семьи и был встречен громкими возгласами «Да здравствует король».

Лафайет по-прежнему сохранял свою огромную популярность и влияние. Придворная партия полностью доверяла его честности и благородству, хотя и не одобряла его революционных принципов. Друзья конституции видели в нем одного из своих самых ревностных и способных сторонников. Однако они вскоре раскололись на клубы и партии; некоторые из них стремились к расширению власти представителей народа и к лишению Людовика всего, кроме имени короля. Лафайет и другие лица, составлявшие в то время большинство Национального собрания, противостояли политикам такого толка. Они считали короля по-прежнему источником всей исполнительной власти и были согласны с тем, чтобы он также обладал правом вето на их законодательные акты. Его личность, заявляли они, священна и неприкосновенна, а корона — наследственна. Но более яростные революционеры, вскоре получившие отличительное название якобинцев, объединились в клуб, где выдвигались крайние меры, которые затем представлялись на рассмотрение собрания и нередко принимались путем интриг и угроз, когда большинство членов было ими недовольно.

Будучи привязанным к конституции, другом справедливости и порядка, поборником достоинства и авторитета монарха в тех пределах, которые ограничены и определены конституцией, Лафайет открыто и решительно противодействовал взглядам герцога Орлеанского, Мирабо, Петиона, Бриссо, Робеспьера и других деятелей якобинской фракции, стремившихся к дальнейшим переменам ради удовлетворения собственных эгоистичных и честолюбивых замыслов. Орлеанский был беспринципным и опасным аристократом королевской крови и кузеном Людовика; однако его целью было осуществление полной революции и восшествие на престол Франции. Поэтому он ненавидел и боялся Лафайета, который, как он знал, был слишком честен, чтобы способствовать его планам, и слишком влиятелен, чтобы позволить им увенчаться успехом. Орлеанский стал одиозной фигурой и был убежден покинуть королевство. Однако он вскоре вернулся и поощрял или одобрял шокирующие эксцессы, совершенные впоследствии.

В течение 1790 и 1791 годов в Париже неоднократно происходили сильные волнения, вызванные меняющимися мнениями политических лидеров и столкновениями лиц, соперничавших за власть. Великая конфедерация состоялась в июле 1790 года, когда конституция получила одобрение всех классов и когда Лафайет во главе национальной гвардии привлекал к себе столько же внимания и обладал столь же большим влиянием, сколько сам король. Его популярность казалась безграничной; он не совершил никаких жестоких или несправедливых поступков, способных запятнать его высокую репутацию. Он не всегда мог командовать военными или обуздать толпу, но ему принадлежала заслуга прикладывания максимальных усилий для сохранения порядка и поддержания власти законов. Когда король предложил посетить Сен-Клу, он встретил противодействие со стороны простого народа и якобинских клубов под предлогом того, что монарх намеревался покинуть королевство. Лафайет попытался разогнать их и устранить все препятствия на пути предполагаемого визита Людовика. Войска ослушались его приказаний и отказались содействовать поездке короля. Уязвленный их неподчинением, Лафайет сложил с себя командование, но впоследствии возобновил его по настоянию Национального собрания и самой гвардии, сожалевшей о своем неповиновении его приказам.

Во время последовавшей вскоре попытки короля покинуть Францию — короля, утомленного поведением революционеров и опасавшегося за свою личную безопасность, — Лафайета обвинили в причастности к этому плану, из-за чего он навлек на себя народное недовольство. То, что он способствовал этому плану, никогда не было доказано и представляется маловероятным. То, что он имел об этом какие-то сведения, возможно; но то, что он отдал строгие приказы офицерам у королевского дворца пресекать подобные происшествия, — абсолютный факт. Он исполнил свой долг общественного деятеля; и вполне вероятно, что он мог предполагать непосредственную опасность для короля и считать, что временное отсутствие в столице позволит брожению улечься, после чего тот сможет благополучно вернуться. Никто и на мгновение не верил, что он желал вместе с эмигрантами и другими врагами революции заставить Людовика сдаться враждебным силам коалиции с целью приведения иностранных войск для порабощения Франции. Он действительно беспокоился о безопасности своего государя, но он никогда не поступился бы свободой своей страны даже ради такой цели.

С этого периода якобинские клубы стали пользоваться большей популярностью и взяли в свои руки главное руководство всеми политическими делами. Стремясь уменьшить авторитет короля и захватить власть, они не останавливались ни перед какими мерами, сколь бы несправедливыми они ни были; новая конституция, которую они даже поклялись защищать, грубо нарушалась ради преследования их эгоистичных целей. Влияние Лафайета стремительно подтачивалось этими искусными демагогами. Он был искренне привязан к конституции и желал неукоснительно сохранять гарантированную ею власть монарха. Он был поборником закона и всей своей силой противился беспорядкам и эксцессам. Он стал объектом страха для якобинцев, и они решили покончить с ним. Но долгое время большинство Национального собрания поддерживало его. Пытаясь пресечь опасный бунт, напугавший и угрожавший многим горожанам, когда он командовал войсками в 1791 году, он подвергся обстрелу со стороны одного из бунтовщиков. Человек этот был схвачен, и он простил его. Но Национальное собрание приговорило к смертной казни преступника, покушавшегося на жизнь «героя дня». А муниципалитет Парижа также отчеканил золотую медаль в честь Лафайета и преподнес ему бюст Вашингтона в знак одобрения его поведения.

Его неоднократно клеймили позором отдельные лица из радикальной партии, прежде чем им удалось сделать его неугодным народному гневу. И в конечном итоге это было достигнуто посредством искажения фактов и ложных слухов.

Письмо Лафайета от февраля 1791 года к м-ру де Буйе, одному из придворных, находившемуся в то время вне Парижа.

«Париж разделен фракциями, а королевство угнетаемо анархией. Ярые аристократы мечтают о контрреволюции, духовенство выступает заодно с ними. Беспристрастные монархисты ищут роль для себя, не имея средств ее сыграть. Среди друзей революции у вас много честных людей, некоторые теряются в умозрениях, а часть — якобинцы, лидеры которых сеют смуту повсюду. Что до министров, то они растворились в революции и не имеют иного правила, кроме как подчиняться гласу народа. Королева смирилась с революцией, надеясь, что мнения скоро изменятся. Король желает счастья народу и общего спокойствия, чтобы обрести свое собственное. Что касается меня, то я подвергаюсь нападкам со стороны всех лидеров партий, которые считают меня непреодолимым или несгибаемым препятствием. Добавьте к этому ненависть аристократов и партии Орлеанского, Ламетов, с которыми я был прежде связан, Мирабо, который утверждает, что я его презираю, распространяемые деньги, пасквили, недовольство тех, кому я мешаю грабить Париж, — и вы получите сумму всего, что происходит против меня. Но за исключением нескольких сбитых с толку пылких голов, благонамеренные люди, от высших до низших, на моей стороне.

Я в хороших отношениях с Национальным собранием, если не считать нескольких дискредитировавших себя якобинцев. У меня мало связей с двором, ибо я не могу извлечь из него никакой пользы для своей страны; и все же я сознаю, что мое пренебрежение используется для интриг. Некоторые друзья работают со мной над планом действий, посредством которого революция будет закреплена, прочная основа конституции установлена, а общественный порядок восстановлен. Главные таланты собрания, сам Мирабо, не могут не поддержать этот план. Итак, созданы суды и учреждены присяжные; это момент для того, чтобы наш голос прозвучал весомо, подобающе и полезно.

Вы приняли союз, который мое сердце и мой патриотизм предложили вам. Недавно вы сказали одному из моих друзей: "Если Лафайет и я хорошо понимаем друг друга, мы установим конституцию".

Мое первое желание — быстро и успешно завершить революцию, закрепить конституцию на прочных основаниях, использовать для этой цели все то, чем я обладаю в виде национального доверия и личных средств, а затем быть во Франции не более чем активным гражданином. Прощайте,

ЛАФАЙЕТ.

Но после того как он подвергся преследованиям со стороны петионов и робеспьеров того времени из-за своей умеренности, преданности и привязанности к конституции, он пользовался высоким уважением среди сторонников разумной свободы и по-прежнему обладал доверием как Людовика, так и Национального собрания. Ближе к концу 1791 года по просьбе короля он был назначен командующим Центральной армией для противостояния иностранным войскам, вторгшимся тогда во Францию. Принимая это назначение, он заверил Национальное собрание в своей «решимости защищать конституцию». Президент ответил: «Французская нация, поклявшаяся побеждать и жить свободной, всегда с уверенностью будет противопоставлять своим врагам и тиранам конституцию и Лафайета».

Будучи главнокомандующим вверенной ему частью французской армии, он ревностно поддерживал надлежащую дисциплину и порядок; это было крайне сложной задачей, поскольку революционный дух пронизывал все слои общества, а солдаты были склонны к неповиновению, особенно под началом командира, не принадлежавшего к народной партии. У него было несколько столкновений с неприятелем, увенчавшихся успехом. Но его действия и действия других генералов, командовавших другими участками северных армий Франции, сильно затруднялись непродуманными и изменчивыми планами собрания, раздираемого тогда распрями и опозоренного низкими интригами. Дурной дух распространился и на военных; и каждая фракция имела своих сторонников среди солдат. Лафайет видел это бедственное положение дел и оплакивал его; и он осмелился противопоставить свои одинокие усилия предотвращению грозящей гибели. Именно тогда он написал свое знаменитое письмо Национальному собранию от 16 июня 1792 года, в котором обличал насилие и клики якобинцев и заклинавшее умеренных цепляться за конституцию как за единственное средство спасения. Это письмо столь важно для раскрытия взглядов и настроений Лафайета и выявления причин эксцессов, в конечном счете опозоривших французскую революцию того периода, что его целесообразно привести здесь. Одновременно он написал королю, выразив глубокую тревогу за его безопасность и заявив о своем стремлении сохранить конституцию.

Письмо Лафайета Законодательному корпусу.


      "At the entrenched camp of Maubeuge, 16th June, 1792.
    

«ГОСПОДА,

В момент, возможно слишком затянувшийся, когда я намерен привлечь ваше внимание к высшим общественным интересам и указать среди наших опасностей на поведение министерства, которое я долгое время критиковал в своей переписке, я узнаю, что оно, разоблаченное в результате собственных разногласий, пало жертвой собственных интриг. [Это было министерство Бриссо.] Однако недостаточно того, что эта ветвь государственной власти была избавлена от его губительного влияния. Общественное благополучие в опасности — судьба Франции зависит главным образом от ее представителей. Нация ждет от них своего спасения. Но, даровав им конституцию, Франция предписала им единственный путь, посредством которого она может быть спасена.

Будучи убежден, господа, что, поскольку права человека составляют закон каждого учредительного собрания, конституция должна быть законом для законодателей, который эта конституция призвана утвердить, я должен обличить перед вами слишком мощные усилия, предпринимаемые с целью побудить вас свернуть с пути, по которому вы обещали следовать.

Ничто не остановит меня в осуществлении этого права свободного человека, в выполнении этого долга гражданина; ни сиюминутные заблуждения в мнениях (ибо чего стоят мнения, когда они отступают от принципов); ни мое уважение к представителям народа (ибо я еще больше уважаю народ, чьей суверенной волей является наличие конституции); ни благожелательность и доброта, которые вы неизменно проявляли ко мне (ибо я сохраню их так же, как и приобрел — благодаря непреклонной любви к свободе).

Ваше положение сложно — Франция угрожаема извне и сотрясаема изнутри. В то время как иностранные державы заявляют о невыносимом (недопустимом) проекте посягательства на наш национальный суверенитет и провозглашают это в качестве принципа! — в то же время враги Франции, ее внутренние враги, опьяненные фанатизмом и гордыней, лелеют химерические надежды и досаждают нам своей дерзкой злобой. Вы должны, господа, обуздать их; и вы обретете эту способность лишь тогда, когда станете конституционными и справедливыми. Вы этого хотите, вне всякого сомнения; но бросьте взгляд на все происходящее внутри вашего собственного органа и вокруг вас. Можете ли вы даже перед самими собой скрывать, что фракция (и дабы избежать туманных обличений — якобинская фракция) породила все эти беспорядки? Именно ее я смело обвиняю: организованная подобно отдельному государству в столице и в связанных с ней обществах, слепо управляемая амбициозными лидерами, эта секта образует корпорацию, полностью обособленную среди французского народа, чьи полномочия она узурпирует, тиранствуя над его представителями и конституционными властями.

Именно в этом органе, в его публичном выражении, любовь к законам клеймится как аристократия, а их нарушение — как патриотизм. Там убийцы Дессиля получают триумфы, преступления Журдана находят панегиристов. Там рассказ о резне, обагрившей город Мец, был также встречен адскими авансами! Стали ли они священными лишь потому, что император Леопольд произнес их имя? И поскольку наш высший долг — бороться с чужеземцами, вмешивающимися в наши внутренние распри, вправе ли мы воздерживаться от освобождения нашей страны от внутренней тирании?

Какое значение для выполнения этого долга имеют чужие замыслы, их тайный сговор и координация с нашими внутренними врагами? Именно я обличаю перед вами эту секту [якобинцев]; я, который, не говоря о своей прошлой жизни, могу ответить тем, кто подозревает мои мотивы: «Приблизьтесь в этот момент грозного кризиса, когда характер каждого человека должен быть обнажен, и посмотрите, кто из нас, более непреклонный в своих принципах, более упрямый в своем сопротивлении, мужественнее преодолеет те препятствия и те опасности, которые предатели родины скрывают, а истинные граждане умеют ценить и превозмогать ради нее».

И как мог я дольше медлить с исполнением этого долга, пока каждый последующий день все больше ослабляет конституционные власти, подменяет дух партийности волей народа; пока дерзость агитаторов [дезорганизаторов] заставляет умолкнуть мирных граждан, отправляет в отставку полезных людей и пока преданность секте или партии подменяет собой общественные и частные добродетели, которые в свободной стране должны быть суровым [или строгим] и единственным средством достижения общественных должностей.

Именно противопоставив всем препятствиям и всем ловушкам, расставленным предо мной, мужественный и стойкий патриотизм армии, возможно, принесенной в жертву заговорам против ее командира (Лафайет был командиром), я теперь противопоставляю этой фракции переписку министерства — достойного представителя своего клуба — переписку, расчеты которой лживы, обещания суетны и иллюзорны, сведения обманчивы или легкомысленны, советы вероломны или противоречивы, — переписку, в которой после настойчивых призывов ко мне наступать без предосторожностей — атаковать без средств — мне наконец стали говорить, что сопротивление невозможно, когда я с негодованием отверг это трусливое и подлое утверждение. Какое поразительное сходство языка, господа, между фракциями, признаваемыми аристократией, и теми, кто узурпирует имя патриотов! Они оба желают сокрушить наши законы, радуются нашим беспорядкам, выступают против конституционных властей, ненавидят национальные гвардии (ополчение), проповедуют неповиновение в армии, сеют то недоверие, то уныние.

Что до меня, господа, принявшего американское дело в тот момент, когда его послы заявили мне, что оно опасно или безнадежно, — меня, кто с того момента посвятил свою жизнь стойкой защите свободы и суверенитета народа, — меня, кто 14 июля 1789 года после взятия Бастилии, представляя своей стране декларацию прав, осмелился заявить, что «для того чтобы нация была свободной, требуется лишь то, чтобы она пожелала этого», — я явлюсь ныне, полный уверенности в справедливости нашего дела, презрения к трусам, предающим его, и негодования против предателей, стремящихся осквернить или запятнать его преступлениями; я готов заявить, что французская нация, если она не является самой ничтожной во вселенной, может и должна противостоять заговору королей, объединившихся против нее!

Не в середине моей храброй армии следует допускать робкие советы. Патриотизм, дисциплина, терпение, взаимное доверие — все военные и гражданские добродетели я нахожу здесь. Здесь лелеются принципы свободы и равенства, уважаются законы, свято чтится собственность. Здесь клевета и распри неведомы. И когда я размышляю о том, что во Франции есть много миллионов людей, способных стать такими солдатами, я спрашиваю себя: до какой степени падения должен быть низведен столь огромный народ, сильный своими естественными ресурсами больше, чем искусственной обороной, противопоставляющий чудовищной и раздираемой противоречиями конфедерации простые и объединенные советы и комбинации, — чтобы трусливая, унизительная идея принесения в жертву своего суверенитета, допущения каких-либо дискуссий о своих свободах, отдания на переговоры своих прав могла рассматриваться среди возможностей быстро приближающегося будущего!

Но для того чтобы мы, солдаты свободы, сражались за нее с эффективностью или умирали за нее с какой-либо пользой или выгодой, необходимо, чтобы число защитников страны было оперативно доведено до некоторой пропорциональности с числом наших противников; чтобы поставки всех видов были увеличены для облегчения наших передвижений; чтобы комфорт и удобства войск, их обмундирование и вооружение, их жалованье, условия для больных больше не подвергались фатальным задержкам или жалкой и неуместной экономии, сводящей на нет саму ее цель.

Прежде всего необходимо, чтобы граждане, сплотившиеся вокруг своей конституции, были уверены, что права, гарантируемые этой конституцией, будут уважаемы с религиозной верностью, что само по себе вселит в наших врагов больше отчаяния, чем любая другая мера.

Не отвергайте это стремление — это пламенное желание. Оно принадлежит всем искренним друзьям вашей законной власти, уверенным, что никакое несправедливое последствие или результат не могут проистечь из чистого принципа, что никакая тираническая мера не способна спасти дело, обязанное своей силой и даже славой священным принципам свободы и равенства. Пусть уголовное правосудие возобновит свою конституционную власть. Пусть гражданское равенство и религиозная свобода наслаждаются применением своих истинных принципов. Наконец, пусть царство клубов будет уничтожено вами; пусть они уступят место законам — их узурпации твердому и независимому осуществлению полномочий конституционных властей — их дезорганизующие максимы истинным принципам свободы — их безумное исступление спокойному и постоянному мужеству нации, которая знает свои права и готова защищать их — наконец, их сектантские комбинации подлинным интересам страны, нации, которая в момент опасности должна объединить всех, кроме тех, для кого ее порабощение и гибель являются предметом чудовищного наслаждения и позорных спекуляций.

ЛАФАЙЕТ.

Лагерь под Мобежем, 16 июня 1792 года.

СИР — Имею честь преподнести Вашему Величеству копию письма в Национальное собрание, в котором вы найдете выражение чувств, одушевлявших меня всю мою жизнь. Король знает, с каким пылом и упорством я во все времена был предан делу свободы и принципам гуманности, равенства и справедливости. Он знает, что я всегда был противником фракции, врагом распущенности и что никакая власть, которую я считал незаконной, никогда не признавалась мною. Он осведомлен о моей преданности его конституционной власти и о моей привязанности к его особе. Таковы, Сир, были основания моего письма в Национальное собрание; таковыми будут основания моего поведения по отношению к нации и Вашему Величеству посреди бурь, поднятых вокруг нас враждебными или фракционными комбинациями.

Не мне, Сир, придавать моим мнениям и поступкам большую значимость, чем та, что подобает индивидуальному поведению простого гражданина. Но выражение моих мыслей всегда было правом, а в данном случае становится долгом; и хотя я исполнил бы его раньше, если бы вместо пребывания в лагере оставался в том уединении, откуда меня исторгли опасности моей страны, я все же не считаю, что какая-либо государственная должность или частные соображения освобождают меня от исполнения этого долга гражданина, этого права свободного человека.

Упорствуйте, Сир, опираясь на власть, делегированную вам национальной волей, в благородной решимости защищать конституционные принципы против всех их врагов. Пусть эта решимость, поддерживаемая всеми поступками вашей частной жизни, а также твердым и полным осуществлением королевской власти, станет залогом гармонии, которая, особенно в этот критический момент, неизменно установится между избранными представителями народа и их наследственным представителем. Именно в этой решимости, Сир, найдутся слава и безопасность для страны и для вас самих. При этом вы обнаружите друзей свободы, всех добрых французов, выстроившихся вокруг вашего трона для защиты его от происков мятежников и предприятий фракционеров; и я, Сир, нашедший в их почетной ненависти вознаграждение за свое упорное противостояние, — я всегда буду заслуживать его рвением в деле, которому посвящена вся моя жизнь, и верностью присяге, данной мной нации, закону и Королю. Таковы, Сир, неизменные чувства, которые я представляю Вашему Величеству с моим почтением.

ЛАФАЙЕТ

Письмо Лафайета при отбытии из Парижа в армию после того, как он явился на заседание Национального собрания и выразил протест против их действий в конце июня.

«Господа! Возвращаясь на пост, где храбрые солдаты готовы умереть за конституцию, но не должны и не будут расточать свою кровь ни за что иное, я ухожу с великим и глубоким сожалением от невозможности сообщить армии, что Национальное собрание еще соизволило прийти к какому-либо решению по моей петиции. [Намекая на просьбу в его письме к собранию незадолго до этого о подавлении якобинских клубов.] Голос всех добрых граждан королевства, который некоторые фракционные крики стараются заглушить, ежедневно взывает к избранным представителям народа о том, что пока подле них существует секта, сковывающая все власти и угрожающая их независимости, секта, которая после провокации войны пытается посредством изменения природы нашего дела сделать невозможным его защиту; пока есть основания стыдиться безнаказанности акта измены против нации, посеявшего справедливую и великую тревогу в умах всех французов и всеобщее негодование, — наша свобода, законы и честь находятся в опасности. Подобные истины свободные и благородные души не боятся высказывать. Враждебные фракционерам всякого рода, возмущенные трусами, способными опуститься до поисков иностранного вмешательства, и преисполненные принципа, первым провозгласить который во Франции для меня является честью, — о том, что всякая незаконная власть есть угнетение, сопротивление которому становится обязанностью, — мы стремимся донести наши опасения до законодательного органа. Мы надеемся, что благоразумие представителей народа избавит нас от них. Что касается меня, господа, кто никогда не изменит своим принципам, чувствам или языку, я полагал, что Национальное собрание, учитывая срочность и опасность обстоятельств, позволит мне добавить мои сожаления и пожелания к моему глубочайшему почтению».

Благородные и великодушные чувства, достойные ученика нашего великого Вашингтона — «достойные филантропического героя и твердого друга гражданской свободы» — достойные приемного гражданина свободной и независимой Америки! Таковы были мнения и чувства Вашингтона и его друзей в 1794 году, когда наша республика подверглась нападению иностранных эмиссаров и была сотрясаема тайными ассоциациями внутри страны, которые по невежеству или умыслу выступали за меры, ввергшие бы нашу страну в состояние анархии и беззакония.

В Национальном собрании все еще оставалось небольшое большинство сторонников конституционной свободы и поборников Лафайета. Но якобинцы прибавляли с каждым днем; и они были уверены в народной поддержке. Разъяренные его смелым и независимым поведением и подозревая, возможно, что он является тайным пособником всех чаяний короля, они заклеймили Лафайета как предателя и врага республики. В этом состоянии крайнего брожения, когда ему открыто угрожали и предпринимались все попытки сделать его ненавистным для простого народа, у него хватило мужества (некоторые могли бы назвать это безрассудством) отправиться в Париж и предстать перед Национальным собранием. Мало кто в подобной ситуации стал бы так рисковать своей жизнью, но он был силен в осознании своей правоты. Он предстал перед своими врагами с достоинством и твердостью. «Он умолял собрание выступить вперед и спасти страну от гибели путем роспуска мятежных клубов и применения показательного наказания к авторам недавних позорных беспорядков». Его друзей в Собрании было много, и, вероятно, большая часть осудила насильственные действия, против которых он возвысил голос в законодательном зале нации. Национальная гвардия в Париже также проявила свою привязанность к Лафайету. Они собрались перед отелем, где он остановился, и, установив перед дверью дерево свободы, украшенное знаменами и лентами, приветствовали его восторженными рукоплесканиями. Но ему было суждено испытать поворот судьбы и стать объектом самой несправедливой и жестокой травли. Радикальная партия одержала верх: Лафайет и конституционная свобода были пре преданы анафеме; а дух анархии и беззакония диктовал насильственные действия, обагрившие Францию кровью.

Лафайет, обнаружив тщетность всех своих попыток восстановить порядок и защитить конституцию, быстро вернулся в армию на границах. Это, должно быть, был момент великой тревоги и неопределенности. Некоторые предполагают, что если бы он, учитывая привязанность большинства военных к нему и поддержку со стороны друзей из умеренной партии, двинул свои войска на Париж, то смог бы защитить короля от оскорблений и восстановить царство закона. Но это сомнительно. Вероятнее всего, с его любовью к справедливости и правильными принципами он не мог убедить себя в том, что «цель оправдывает средства», и предпочел подчиниться жестокой судьбе, нежели нарушить конституцию, поддержать которую он поклялся, прибегнув к физической силе ради достижения благородных целей и став пусть даже косвенно причиной усиления страданий, в которые была вовлечена его несчастная страна. Действительно, враги обвиняли его в замысле двинуться на Париж с войсками и принудить собрание подчиниться его взглядам. Но это была совершенно безосновательная клевета. Когда министр внутренних дел написал ему об этом от имени Собрания, он ответил: «Если бы меня допросили насчет моих принципов, я бы сказал, что как неизменный провозгласитель и защитник прав человека и суверенитета народа я везде и всегда противился властям, которые свобода отвергала и которые народная воля не делегировала; и что я везде и всегда повиновался тем, чьи формы и пределы установила свободная конституция. Но меня спрашивают о факте — предлагал ли я маршалу Люкнеру двинуться на Париж с нашими армиями? На что я отвечаю четырьмя словами: это неправда».

Под предлогом того, что генералом Лафайетом замышляется некий план, враждебный делу свободы или направленный на помощь Королю в новой попытке бежать из Франции, к нему были направлены три комиссара для противодействия его действиям. Но он был предупрежден об их назначении и приказал арестовать их еще до того, как они достигли его армии. Он знал, что они были посланы кликой, и надеялся, что собрание вернется к более умеренным и справедливым взглядам. Он обратился со следующим письмом к войскам, находившимся под его командованием: "Более не время скрывать от вас то, что происходит. Конституция, которую вы поклялись защищать, более не существует; толпа мятежников осадила дворец Тюильри; национальная и швейцарская гвардии оказали храброе сопротивление, но были вынуждены сдаться и были бесчеловечно преданы убийству. Король, Королева и вся королевская семья бежали в Национальное собрание; мятежники прибежали туда, держа меч в одной руке и огонь в другой, и заставили законодательный орган отстранить Короля от должности, что было сделано ради спасения его жизни. Граждане, вы больше не представлены; Национальное собрание находится в состоянии рабства; Петион царствует; свирепый Дантон и его приспешники являются хозяевами. Итак, вам предстоит решить, поддержите ли вы наследственного представителя троеластия или смиритесь с позором иметь Петиона своим королем".

Этот призыв оказался тщетным. Хотя солдаты на мгновение откликнулись на чувства своего великодушного командира, губительное влияние клики развратило многих из них; и, обнаружив, что он лишен доверия как армии, так и собрания и тем самым лишен всякой надежды быть полезным своей стране, он покинул Францию с намерением удалиться в Америку, где имел все основания рассчитывать на благодарный прием.

На этом завершилась революционная карьера Лафайета; на протяжении всей нее он предстает перед беспристрастным наблюдателем человеком, действовавшим благородно и бескорыстно. Если он и совершал ошибки, то это были ошибки мнения или суждения; в искренности же и ревностной преданности свободе своей страны он не уступал никому. Его справедливо можно считать "славным исповедником упорядоченной свободы". Его великой целью было реформирование существующих злоупотреблений, заложение основ конституционной свободы: и при всем своем рвении к признанию и поддержке прав человека он стремился сохранить справедливую меру власти за короной и поддерживать священное уважение к закону и справедливости. То, что он потерпел неудачу в своих стремлениях внедрить во Франции более мягкое и народное правительство, вызывает сожаление у друзей гражданской свободы в Америке. Но его нельзя справедливо порицать с их стороны за крушение его цели или за те эксцессы, которые сопровождали революцию. Насильственные действия якобинцев, вызвавшие столь сильный ужас у друзей упорядоченной свободы в других странах, встречали с его стороны личный отпор исключительной твердости и стойкости. Он весьма точно различал волю народа и крики клики, а также между обдуманными актами законодательной власти, санкционированными конституцией, и поспешными приговорами или распоряжениями партии, принятыми без обычных форм закона, столь необходимых для порядка и благополучия общества.

Лафайет был арестован австрийским генералом и передан королю Пруссии, который приказал заключить его в тюрьму в Везеле и Магдебурге. Здесь он страдал некоторое время, после чего был переведен в крепость Ольмюц. В этом месте его содержали в условиях строжайшего заключения, претерпевая лишения и суровость, подобающие лишь тем, кто совершил величайшие преступления.

После нескольких недель строгого заключения в общей тюрьме в Везеле он был переведен в Магдебург, а оттуда в Ольмюц. В Магдебурге он провел год в темном и одиночном каземате; в течение этого времени ему предлагали свободу при условии присоединения к врагам Франции. Он с презрением отверг это предложение и предпочел тюремное заключение и бесчестие предательству или вражде по отношению к собственной стране. Когда его только взяли под стражу, жители некоторых мест, через которые его проводили, обращались с ним с оскорблениями; но впоследствии к нему проявили глубокий интерес, а к его несчастному положению выразили самую теплую симпатию.

Ниже приводится отрывок из письма Лафайета 1793 года, написанного во время заключения в Магдебурге.

"С момента моего заточения до меня дошла лишь одна политическая газета, и это ваша газета за февраль. Я с глубоким чувством ценю справедливость, которую вы оказываете моим чувствам, и одобрение, которым вы наделяете мое поведение. Ваши похвалы значительно превосходят мои заслуги; но ваши добрые преувеличения содержат в данный момент нечто столь благородное, что я не могу не выразить вам свою благодарность за то, что вы позволили мне услышать голос свободы, чтящий мою гробницу. Мое положение весьма своеобразно. Я принес в жертву свои республиканские симпатии государству и воле нации: я подчинился суверенной власти там, где обрел ее воплощенной в конституции. Моя популярность была столь велика, сколь я мог пожелать, ибо законодательный орган защищал меня 8 августа лучше, чем он защищал себя 10-го. Но я стал неугоден якобинцам, поскольку осуждал их аристократию, стремившуюся узурпировать всю законную власть.

"От Константинополя до Лиссабона, от Камчатки до Амстердама любая Бастилия готова принять меня. Гуронские и ирокезские леса населены моими друзьями; деспоты и дворы Европы — вот единственные дикари, которых я боюсь. Я осознаю, что законы Англии защитили бы меня, хотя двор Сент-Джеймса настроен против меня; но я не могу искать защиты в стране, находящейся в состоянии войны с моей собственной. Америка, страна моего сердца, приветствовала бы меня с радостью. И все же мои опасения за будущую судьбу Франции побуждают меня отдать предпочтение Швейцарии, по крайней мере на данный момент".

После этого он провел около четырех лет в заключении в Ольмюцской тюрьме, когда Генрих Боллман, молодой немецкий врач, и Франсис Хьюгер, американец (сын полковника Хьюгера из Южной Каролины, который первым принял Лафайета по его прибытии в Соединенные Штаты в 1777 году), пошли на великие личные жертвы и подвергли себя неизбежной опасности ради его побега. Генерал Вашингтон, бывший тогда президентом Соединенных Штатов, также неоднократно ходатайствовал об его освобождении на том основании, что он является американским гражданином, каковым он действительно являлся по законному усыновлению. Но его просьбы были тщетны. Политика «легитимистов» Европы не позволяла оказывать какое-либо благоволение такому другу свободы, как Лафайет, или прислушиваться к благородному обращению главы исполнительной власти американской республики.

Мы уже видели немало свидетельств особого уважения, которое Вашингтон питал к Лафайету. Он не забыл его, когда тот был заточен в Ольмюцской тюрьме. Таково было состояние политических дел в Европе, таковы были подозрения как якобинцев во Франции, так и сторонников монархии в окружающих нациях, что официальная и публичная просьба об освобождении Лафайета не принесла бы никаких результатов. Она, вероятно, лишь усилила бы суровость обращения с ним со стороны его непримиримых врагов. Однако американским министрам, находившимся при иностранных дворах, было поручено при удобных случаях высказывать пожелания президента Соединенных Штатов о его освобождении. В Берлин было направлено доверенное лицо с ходатайством о его освобождении. Но Лафайет был передан в распоряжение австрийского кабинета еще до прибытия гонца. Американский посланник при дворе Сент-Джеймса прилагал усилия в пользу героического друга Вашингтона, но безрезультатно. В качестве последнего средства президент написал по этому поводу непосредственно императору Германии. Справедливость как по отношению к Вашингтону, так и к Лафайету требует приведения этого письма.

"Вашему величеству легко догадаться, что иногда возникают обстоятельства, при которых официальные соображения могут вынуждать главу государства хранить молчание и оставаться пассивным даже в отношении тех предметов, которые затрагивают его чувства и требуют его вмешательства как человека. Обнаружив себя в настоящее время именно в таком положении, я беру на себя смелость написать это частное письмо вашему величеству, будучи убежден, что мои мотивы послужат мне и оправданием".

"Разделяя с народом этой страны сильное и искреннее чувство по поводу услуг, оказанных им маркизом де Лафайетом, я сохранял постоянную и искреннюю дружбу к нему. Естественно поэтому, что я сочувствую ему и его семье в их несчастьях и стремлюсь смягчить постигшие их бедствия, среди которых его нынешнее заключение — далеко не самое легкое испытание".

"Я воздерживаюсь от пространных рассуждений на эту деликатную тему. Позвольте мне лишь вынести на рассмотрение вашего величества вопрос: не составляют ли его долгое тюремное заключение, конфискация его имущества, нищета и рассеяние его семьи, а также мучительные тревоги, сопутствующие всем этим обстоятельствам, совокупность страданий, которая рекомендует его посредничеству человеколюбия? Позвольте мне, Сюдарь, выступить в данном случае его органом; и умолять о том, чтобы ему было дозволено прибыть в эту страну на тех условиях, которые ваше величество сочтет целесообразным предписать.

Поскольку для меня является правилом не просить о том, чего при схожих обстоятельствах я не стал бы предоставлять, ваше величество отдадите мне должное, поверив, что эта просьба кажется мне соответствующей тем великим принципам великодушия и мудрости, которые составляют основу здравой политики и прочной славы". — Но его императорское величество был либо лишен человеколюбия и великодушия, к которым взывал Вашингтон, либо ему помешало удовлетворить эту просьбу некое обещание "священному союзу", существовавшему уже тогда между монархами Европы.

Несколько членов британского парламента предприняли в то время попытку добиться освобождения Лафайета и трех его друзей из темницы Ольмюца. Генерал Фицпатрик внес предложение об обращении к его величеству с заявлением о том, что "задержание Лафайета и других по приказу короля Пруссии и императора Австрии бесчестно для дела союзников, и с просьбой к нему вмешаться ради их освобождения". В поддержку своего движения он отметил, что хотя Лафайет и был заключен в тюрьму союзными державами на континенте, правительство Великобритании все же окажется причастным к этому жестокому акту, если не предпримет попыток к его освобождению, поскольку оно теперь стало участником коалиции против анархических действий французов. Он утверждал, что справедливость и человечность требуют от них заступиться за этого угнетенного и пострадавшего человека. Благородный британец настаивал на том, что Лафайет, будучи сторонником гражданской свободы, являлся твердым приверженцем конституционных принципов и выступал за власть короля в рамках ограниченной монархии; и обратился с мощным призывом к великодушию и чести своих соотечественников объединиться в ходатайстве о свободе Лафайета. Полковник Тарлтон, бывший тогда членом парламента и выступавший против Лафайета в Америке в кампании 1781 года, поддержал предложение своего товарища по оружию и с большим красноречием указал на уместность и справедливость его освобождения. Мистер Фокс также высказался в пользу обращения к королю с этой гуманной целью. Но их аргументы и красноречие оказались тщетными. Предложение не соответствовало текущей политике британского кабинета. Предложение было отклонено подавляющим большинством голосов.

Боллман направился в Ольмюц, а оттуда в Вену, где ему посчастливилось встретить молодого Хьюгера; и они сердечно объединились в гуманном и рыцарском проекте спасения великодушного Лафайета. Они оба немедленно отправились в Ольмюц и там познакомились с двумя другими джентльменами, которые поддержали их благотворительный замысел. Но трудность осуществления этого легко себе представить. Врач из Ольмюца был привлечен к тому, чтобы довести план до сведения Лафайета, когда он навестит его в тюрьме, находившегося тогда в действительности или по видимости в ослабленном состоянии здоровья. На самом деле он перенес в Магдебурге лихорадку, относительно которой одно время опасались, что она оборвет его драгоценную жизнь, и от последствий которой он еще не полностью оправился. Через него Лафайету была передана записка, на которую тот ответил своей кровью. В скором времени врач убедил городского коменданта разрешить заключенному совершать прогулки в карете время от времени в сопровождении охраны. Было условлено, что во время одной из таких коротких поездок с комендантом он под каким-нибудь предлогом покинет экипаж, после чего к нему присоединятся Боллман и Хьюгер и немедленно препроводят под покровом темной ночи к границам Силезии, за пределы владений австрийского императора. Он вышел из кареты возле небольшого леска, и его благородные друзья, готовые защитить его, немедленно попытались увезти его верхом; но охрана, сопровождавшая экипаж, заподозрив какой-то замысел, бросилась вперед в лес и попыталась схватить благородного узника и его храбрых друзей. Завязалась отчаянная схватка, в которой маркиз был ранен; но им удалось скрыться от охраны. Хьюгер был замечен крестьянами и преследуем ими; после долгой погони он был настигнут и задержан. Комендант со стражей вернулись в Ольмюц; немедленно зазвучали тревожные набаты, и все население на протяжении нескольких миль вскоре включилось в поиски Лафайета и Боллмана. Они были пойманы в течение вечера примерно в десяти милях от Ольмюца и доставлены обратно в тюрьму, где их ожидало суровейшее заключение. Лафайет был закован в железо и претерпевал самые мучительные пытки. Он находился в слабом состоянии, изнуренный усталостью и сильно страдая от ушибов и ран, полученных при недавней попытке побега. "Его тревоги, его тоска (и, можно сказать, отчаяние) при виде себя вновь во власти своего неумолимого тюремщика настолько расстроили его нервы, что лихорадка вернулась с возросшей и тревожной силой. В таком состоянии ему не позволяли ничего, кроме немного влажной и плесневелой соломы; на его ноги надели железо, а вокруг талии закрепили цепь, прикованную к стене, которая едва позволяла ему поворачиваться с одного бока на другой. В его камеру не проникал свет; и ему отказывали даже в самой скудной выдаче белья".

"Зима 1794-95 годов выдалась суровой, но его бесчеловечные тюремщики не смягчали строгости предписанного и систематического угнетения. Казалось даже, будто их целью было положить конец жизни их жертвы посредством этого изощренного устройства непрекращающейся жестокости. Истощенный болезнью и суровостью сезона, он потерял волосы на голове и исхудал до последней степени. К этим физическим страданиям вскоре добавились душевные тревоги, которые, пожалуй, было еще труднее перенести. Единственной информацией, которую он мог получить о судьбе своей жены и детей, к которым он испытывал величайшую нежность, было то, что они были заперты в парижских тюрьмах; а в ответ на его расспросы о его самых благородных друзьях, Боллмане и Хьюгере, бессердечные мучители сообщили ему, что те вскоре погибнут от рук палача".

Боллман и Хьюгер некоторое время содержались в строгом заключении в тюрьме Ольмюца за попытку спасти Лафайета от его жестокого заточения. Тюремные надзиратели были бесчувственными людьми; и вместо того, чтобы проявить хоть какое-то благоволение к своим узникам, которые должны были заслужить их восхищение, они подвергли их излишней суровости. После долгого заключения они подверглись строгому допросу, и приговор их судей оказался в пользу их освобождения при условии уплаты крупной суммы правительству. При помощи нескольких великодушных друзей они были обеспечены необходимыми суммами и освобождены из тюрьмы. Но Лафайет по-прежнему удерживался в темнице и в том же бедственном и позорном положении, что и прежде. Прошло несколько месяцев, прежде чем с него сняли кандалы и цепи; это было осуществлено благодаря тем весьма благожелательным лицам, которые тайно благоволили его недавней попытке бега, но к счастью как для него, так и для самих себя не подозревались ни в каком участии в заговоре: ими оказались богатый купец-еврей и главный тюремный хирург. Они также убедили гражданские власти предоставить маркизу разрешение гулять по часу каждый день перед тюрьмой, хотя и под конвоем сильной воинской стражи, причем никому не разрешалось с ним разговаривать.

Невыразимо мучительным и тяжелым должно было быть положение мадам Лафайет после того рокового дня, когда ее любимый и нежно любящий муж счел своим долгом покинуть Францию и оставить ее с тремя детьми без защиты, на произвол оскорблений и суровостей разъяренной и беззаконной толпы. Она и ее две дочери, которым тогда было около пятнадцати и двенадцати лет, были брошены в тюрьму в Париже. Семейные имения были конфискованы, а большинство его близких друзей пало от удара гильотины. В этом мучительном состоянии она сохранила поразительную стойкость и терпение; без необыкновенной твердости и искренней веры в провидение она неминуемо сломилась бы под тяжестью столь глубоких и сложных бедствий. Находясь в заключении, ее часто заставали в уединенном месте за благочестивой и смиренной молитвой к небесам. Когда ее освободили из тюрьмы после почти двадцати месяцев унизительного заключения, ее здоровье было сильно подорвано, и друзья с врачом посоветовали ей искать покоя в каком-нибудь уединенном месте в провинции. Но она отказалась и, слабая и истощенная, решила немедленно отправиться в Ольмюц и заживо похоронить себя в тюрьме с мужем, если только ей не удастся каким-то образом добиться его освобождения. С этой целью она сначала направилась в Вену, чтобы попытаться снискать благосклонность и влияние императора. Благодаря дружественному заступничеству двух благородных дам, знакомых при дворе, она была допущена на аудиенцию к императору.

Он принял ее милостиво и выразил желание, чтобы ее просьба была исполнена; но не отдал никаких прямых распоряжений об освобождении Лафайета, поскольку политические обязательства перед другими дворами препятствовали этому. Тем не менее он согласился на то, чтобы она навестила своего мужа. Соответственно, она отправилась в Ольмюц, чтобы послужить ангелом света для его утешения, хотя и не обладая властью даровать ему ту свободу, на которую они так страстно надеялись. Она и ее дочери разделяли с ним заточение в мрачной тюрьме почти два года. Лишь в 1797 году они были освобождены: и это произошло непосредственно благодаря влиянию генерала Бонапарта в результате его побед над австрийцами в том году. Лафайет выразил признательность за это великодушное вмешательство; но он не поступился принципами и никогда не был его почитателем или сторонником.

Находясь в заключении в Ольмюцской тюрьме вместе с мужем, мадам Лафайет, чье здоровье было сильно подорвано ее скорбями и страданиями, попросила разрешения на неделю съездить в Вену. Ей сообщили, что ее просьба будет удовлетворена при условии, что ее дочерей будут держать в отдельной от отца комнате, а сама она никогда больше не переступит порог тюрьмы. Она с возмущением отвергла это предложение. Ее письмо по этому поводу заканчивается следующими словами: "Каким бы ни было состояние моего собственного здоровья и те неудобства, которые сопутствуют пребыванию моих дочерей в этом месте, мы с глубочайшей благодарностью воспользуемся добротой, которую его императорское величество выразил по отношению к нам, через разрешение разделить ужасы этого пленения".

Когда император Австрии согласился на его освобождение, он выдвинул определенные условия, с которыми Лафайet отказался согласиться. Одно из них заключалось в том, что он должен немедленно покинуть Европу и отплыть в Америку. "Это, — сказал благородный маркиз, — часто было моим желанием и намерением: но поскольку мое согласие с этим предложением в данный момент было бы признанием его права навязывать подобное условие, я не могу подчиниться этому требованию". — Другое состояло в том, что, поскольку принципы, исповедуемые Лафайетом, считались несовместимыми с безопасностью австрийского правительства, император не мог согласиться на то, чтобы он снова ступил на его территорию без специального разрешения. На это Лафайет ответил, "что уже существуют предшествующие обязательства, от которых он не может отказаться; частично перед Америкой, но главным образом перед Францией; и что он не может брать на себя никаких обязательств, которые препятствовали бы правам его страны на его личные услуги. За этими исключениями он заверил посла императора, что твердо решил больше не ступать ни на одну часть владений его Величества".

Освободившись от долговременного и сурового заключения в Ольмюце, Лафайет вместе с семьей направился в нейтральный город Гамбург; там он получил самые добрые и почтительные знаки внимания от находившихся в то время в том месте американских джентльменов, а также от многих выдающихся граждан, питавших величайшее уважение к его характеру и заслуженным услугам делу свободы. Именно тогда к семье присоединился его сын, Джордж Вашингтон Лафайет, возвращавшийся из Соединенных Штатов, где он только что провел несколько лет. После короткого проживания в Гамбурге Лафайет принял приглашение ганноверского вельможи и некоторое время провел в его элегантном замке в Гольштейне, где его старшая дочь вышла замуж за Латур-Маубурга, брата одного из штабных офицеров маркиза, который удалился вместе с ним из Франции в августе 1792 года и разделил с ним суровость магдебургской и ольмюцской тюрем. Затем он некоторое время жил в семье французского эмигранта, обитавшего поблизости и являвшегося дальним родственником мадам Лафайет. В этой обстановке он изучал сельское хозяйство Гольштейна и уделял особое внимание разведению мериносовых овец — делу, которым он также занимался после возвращения в Ла-Гранж, свое поместье под Парижем.

В 1800 году во французском правительстве произошла новая революция. Директория оказалась неспособной поддерживать порядок; клики и фракции по-прежнему существовали, и по всей нации царила смута. Генерал Бонапарт, приведший армии к победе в нескольких кампаниях, стремился к единоличному руководству государственными делами. Исполнительная власть по новой конституции должна была перейти к трем консулам, из которых Наполеон был избран первым. Так называемый Охранительный сенат должен был составлять часть законодательной власти и совместно с консулами также обеспечивать общественное благосостояние в случаях особой необходимости. Конституционалисты и противники бурных клик, долгое время волновавших и позоривших Францию, сочли эту смену благоприятным знаком для дела национальной свободы. Они надеялись, что отныне будет сформировано более прочное правительство и их страна насладится периодом покоя. Лафайет воспользовался этим благоприятным моментом для возвращения во Францию после почти восьмилетнего отсутствия. Его патриотические чувства не ослабли, хотя он столь долго и тяжело страдал от ненависти тех, кто направлял судьбы его страны. Его любовь к свободе не уменьшилась, хотя многие из его соотечественников со священным именем ее на устах совершали беспрецедентные для самых деспотических правительств преступления. Первый консул побуждал Лафайета занять место в Охранительном сенате, но он отказался, тем самым явив новые доказательства своей бескорыстной и искренней приверженности конституционной свободе и правам народа. После нескольких бесед с Бонапартом он убедился в честолюбивых замыслах этого военного авантюриста. Он понял, что конституция должна служить лишь оправданием для осуществления неограниченной власти первым консулом; а представители и сенаторы должны стать покорными служителями его воли. Он видел, что конституция не исходит из воли народа и не рассчитана на обеспечение и продвижение его благосостояния. Бонапарт также обладал проницательностью, позволившей ему понять, что Лафайет слишком искренний друг гражданской свободы и интересов народа, чтобы поддерживать его цели или подчиняться его планам личного возвышения.

Мы составим более справедливое представление о благородных чувствах, которыми руководствовался Лафайет, отклоняя щедрые предложения Первого консула, если учтем, что помимо своего добровольного изгнания в частную жизнь он также отказался от почетного жалованья в 7000 долларов, в то время как оставшиеся в его распоряжении имения приносили лишь 2000 долларов. Американский конгресс выделил ему земельный надел в знак признания его важных заслуг в революции, оцениваемый в 100 000 долларов. До революции его доход составлял 50 000 долларов: но наиболее ценная часть его родового имущества, а также то, что досталось ему в результате жеنائيя, была захвачена беззаконными грабителями революции.

В соответствии с принципами, которые он исповедовал долгое время и которыми неизменно руководствовался, он вскоре после этого выступил против избрания Бонапарта пожизненным консулом. Возможно, он согласился бы с притязаниями честолюбивого Наполеона на роль Первого магистрата Франции при условии конституции, которая прямо определяла и ограничивала бы его власть и в то же время обеспечивала надежную гарантию свобод народа.

По этому случаю он написал Первому консулу следующее: "Когда человек, глубоко проникнутый чувством признательности к вам и слишком страстно любящий славу, чтобы оставаться равнодушным к вашей, связывает свое волеизъявление с условными ограничениями, эти ограничения не только ограждают его от подозрений, но и наглядно доказывают, что никто с большим удовольствием, чем он сам, не увидит в вашем лице пожизненного первого магистрата свободной и независимой республики.

"Восемнадцатое брюмера спасло Францию от гибели, и я почувствовал себя обнадеженным и призванным обратно теми либеральными заявлениями, с которыми вы связали авторитет своей чести. В вашей консульской власти впоследствии можно было разглядеть ту спасительную диктаторскую прерогативу, которая под эгидой такого гения, как ваш, свершила столь славные дела — хотя, позвольте добавить, менее славные, чем станет восстановление свободы.

"Невозможно, генерале, чтобы вы, первый среди того разряда людей, что охватывают взором каждую эпоху и каждую страну, желали, чтобы революция, отмеченная беспримерной чередой грандиозных побед и неслыханных страданий, не дала миру ничего, кроме обновленной системы произвольного правления. Жители этой страны слишком долго были знакомы со своими правами, чтобы забыть их навсегда; но, возможно, они смогут вернуть их себе и наслаждаться ими лучше теперь, чем в период революционного брожения. И вы — силой своего характера и влиянием общественного доверия, превосходством своих талантов, вашей властью и вашим состоянием — способны, восстановив свободы Франции, унять все волнения, успокоить все тревоги и пресечь все опасности.

"Когда я желаю поэтому видеть путь вашей славы увенчанным почестями вечного магистрата, я поступаю лишь в соответствии со своими собственными сокровенными чувствами и руководствуюсь исключительно патриотическими соображениями. Но все мои политические и нравственные обязательства, принципы, управлявшие каждым поступком моей жизни, призывают меня остановиться, прежде чем отдать вам свой голос, пока я не буду уверен, что ваша власть будет воздвигнута на основании, достойном нации и вас самих".

"Я с уверенностью надеюсь, генерале, что вы увидите здесь, как и во всех прочих случаях, неизменное продолжение моих политических взглядов в сочетании с самыми искренними молитвами о вашем благополучии и глубочайшим осознанием всех моих обязательств перед вами".

На этом всякая связь между Лафайетом и Бонапартом прекратилась. Первый консул не только избегал любых контактов с человеком, столь искренне преданным делу свободы, но и относился к нему с тем нарочитым пренебрежением, которое было граничило с преследованием. Между характерами и принципами этих двух выдающихся мужей поистине не было ничего общего. Один стремился к власти любыми средствами, не считаясь с правами и счастьем ближних; другой ратовал за прочное установление мягкого правительства в своей родной стране, за истинное благополучие и свободу народа, и был готов пойти на любые жертвы ради достижения столь великих целей.

Неприязненное отношение Бонапарта распространилось даже на младшего Лафайета. Эта патриотически настроенная молодежь, обладая значительной долей общественной энергии своего благородного отца, поступила на службу своей стране вскоре после возвращения из Америки. Он был адъютантом храброго Груши, дивизионного генерала; активным, умным, заслуженным офицером, отличившимся в различных случаях. Но он не получил от императора ни продвижения по службе, ни знаков отличия. Напротив, Наполеон желал, чтобы молодой Лафайет подал в отставку и ушел из армии. Когда об этом стало известно ему, он заметил, "что до тех пор, пока его страна вовлечена в войну, он не станет позорить себя отставкой; и что ему было бы стыдно думать об этом, в то время как его товарищи ежедневно подвергают себя опасности. Верно, он был американским гражданином, но прежде всего он был французом и верным сыном Франции".

Дж. В. Лафайет пользовался большим уважением у знавших его офицеров всех рангов; и они неоднократно ходатайствовали о его повышении; однако император оставлял без внимания как заслуги юного героя, так и мольбы его товарищей по оружию. Он оставался в армии до Тильзитского мира.

Человеку столь высокой чувствительности и теплоты чувств предстояло перенести самое суровое испытание из всех, выпавших на долю Лафайета, сколь бы велики и разнообразны ни были его страдания. Его любящая, привязанная и преданная жена была вырвана у него в его уединении спустя всего несколько лет после возвращения во Францию; когда она, пожалуй, как никогда прежде, была нужна ему для сопровождения и утешения, чтобы укрепить его дух перед лицом многочисленных разочарований в этом мире.

Она так и не обрела крепкого здоровья после заключения в Ольмюце. Но, обладая необыкновенной стойкостью и проникнутая религиозными чувствами, она по-прежнему способствовала счастью своего мужа и семьи. Ее терпение, ее невозмутимость, ее кротость никогда не покидали ее. Но ее организм был сломлен, и внезапный удар паралича лишил ее физических сил и почти дара речи. По настоятельной просьбе мужа, хотя и с неохотой, она была перевезена в Париж для получения медицинской помощи, но это оказалось тщетно. Она скончалась в декабре 1807 года.

Находясь в парижской тюрьме, мадам де Лафайет, несмотря на жесточайшее обращение со стороны Робеспьера и его партии, имела утешение разделять сочувственную доброту и помощь многих людей, готовых ради ее спасения подвергнуть себя ненависти ее безжалостных преследователей. Джентльмен из Бостона Джозеф Рассел, эсквайр, живший тогда в Париже, приложил огромные усилия для ее освобождения; хотя этим благородным вмешательством он рисковал собственной жизнью. Именно благодаря его дружеской помощи ее сын Дж. В. Лафайет, которому тогда было около четырнадцати лет, был переправлен в Соединенные Штаты, где он оставался вплоть до освобождения своих родителей из ольмюцских темниц.

Примерно в этот период, вскоре после кончины его любимой супруги, генерал Лафайет получил тяжелый перелом одной из ног в результате падения, из-за чего он почти двенадцать месяцев был прикован к постели и что стало причиной его нынешней хромоты. Он вел дела с министром военно-морского флота; и когда поздно вечером шел от канцелярии к своей карете — на расстояние двухсот шагов — после сильного дождя с мокрым снегом, сделавшего ходьбу опасной, он внезапно поскользнулся и сломал кость.

В течение шести или семи лет, вплоть до 1814 года, когда Людовик XVIII вернулся во Францию, чтобы взойти на трон Бурбонов, Лафайет проживал в своем замке Ла-Гранж, оставаясь пассивным зрителем происходивших политических перемен. Несомненно, у него было достаточное оправдание для этого бездействия и добровольного ухода от общественных дел. Он был слишком честен и слишком прямолинеен, слишком ярый противник анархии якобинских фракций и деспотизма императора, чтобы поддерживать кого-либо из них или пользоваться их доверием. Вероятно, он остался бы доволен реставрацией Бурбона на престоле, если бы этот престол опирался на конституцию, допускающую народных представителей к участию в законодательной деятельности и определяющую пределы и меру исполнительной власти. Им двигали те же принципы и чувства, что определяли его позицию в событиях 1789 и 1792 годов: и хотя он мог смириться с иным правительством — будь то при Первом консуле или при Людовике XVIII — он не мог последовательно, а потому предпочитал не продвигать их виды посредством собственного личного влияния и поддержки. Его по-прежнему клеветали некоторые агенты Бурбонов, однако по возвращении Бонапарта с Эльбы ради захвата французского трона он заявил: "Во всех мерах, которые будут способствовать свободам народа или соответствовать им, я поддержу дело законного наследника короны". Взгляды друзей и союзников Людовика отличались излишней деспотичностью, чтобы рассчитывать на его одобрение и помощь.

Людовик XVIII недолго пробыл во Франции, как среди граждан проявилось сильное недовольство перспективой его воцарения вместо брата. Наполеон и его сторонники воспользовались этим положением: он покинул свое убежище на острове Эльба и вернулся в Париж. Людовик был вынужден удалиться. Бонапарт через своего брата Жозефа, бывшего короля Испании, обратился к Лафайету с предложением принять титул пэра. Но тот незамедлительно отказался, заметив при этом: "если состоится созыв палаты представителей" — на чем он настаивал самым решительным образом, — "он согласится принять участие в государственных делах, если будет избран". Он сохранил свою независимость и недоверие к Наполеону, несмотря на настойчивые ухаживания последнего, и решительно отказывался приближаться к нему вплоть до его окончательного отречения. И все же даже в это время Лафайет полагал, что может положиться на "его сердечное противодействие любому иностранному вторжению и влиянию, а также любой династии или партии, которые воспользуются подобной помощью для посягательства на независимость и свободы Франции". Как бы он ни не доверял замыслам Бонапарта и сколь бы ни жаждал неких явных гарантий свободы французского народа от него и его сторонников, он не желал объединяться с Бурбонами, которые были полны решимости твердо посадить Людовика XVIII на престол его предков любыми доступными им средствами и собрали армию в один миллион двести тысяч иностранцев для достижения своей цели под угрозой гражданской войны и всеобщей резни, подобной той, которой беспринципные революционные якобинцы прежде терзали нацию.

Лафайет был избран членом палаты депутатов от своего департамента, несмотря на то, что протестовал против статей конституции империи и дополнительного акта, посягавших на суверенитет народа и права граждан. Это явилось весомым доказательством того понимания, которое люди питали к его честности и патриотизму. После битвы при Ватерлоо Наполеон вернулся в Париж в растерянности и нерешительности относительно того пути, которому следовать при этом роковом повороте судьбы. Одни его друзья советовали ему вновь сложить с себя звание императора, удерживаемое на столь шатких основаниях; другие предлагали решительные и смелые меры с целью укрепить себя во власти вопреки воле и пожеланиям депутатов. Он попытался отсрочить заседание палаты представителей и провозгласить себя пожизненным диктатором. Лафайет присутствовал тогда в палате и со свойственной ему независимостью и энергией выступил со следующими замечаниями.

"Когда впервые за много лет я возвышаю свой голос, который старые друзья свободы вновь узнают, я чувствую себя вынужденным обратиться к вам, господа, по поводу надвигающейся опасности для страны, предотвратить которую способны лишь вы одни.

"Пагубные слухи распространились и ныне, к несчастью, подтверждаются. Настал час сплотиться вокруг старого трехцветного знамени 1789 года, знамени свободы, равенства и общественного порядка. Лишь его мы обязаны защищать от иноземных притязаний и внутренних распрей. Позвольте ветерану этого священного дела, всегда выступавшему против губительного духа раздоров, представить следующие предварительные резолюции", необходимость которых, надеюсь, вы признаете.

"Первое. Палата представителей заявляет, что независимость нации находится под угрозой.

"Второе. Палата объявляет себя заседающей непрерывно — что любая попытка отсрочить заседание Палаты будет рассматриваться как государственная измена — что любой, виновный в подобной попытке, должен считаться изменником своей родины и преследоваться как таковой незамедлительно.

"Третье. Армия линии и национальная гвардия, которые сражались и продолжают сражаться за независимость Франции, заслуживают благодарности своей Страны.

"Четвертое. Министру внутренних дел предписывается созвать генеральный штаб, командиров и майоров легиона национальной гвардии Парижа для консультации о средствах обеспечения их оружием и приведения в полную готовность этой гражданской гвардии, чье рвение и патриотизм, доказанные за двадцать шесть лет, служат надежной гарантией свободы, собственности и спокойствия столицы, а также неприкосновенности народных представителей.

"Пятое. Министры войны, иностранных дел, внутренних дел и полиции приглашаются немедленно явиться на собрание".

Когда императору сообщили, что Лафайет находится на трибуне и участвует в обсуждении предложения об объявлении его пожизненным диктатором, он выразил крайнюю тревогу и беспокойство. Он слишком хорошо знал настроения Лафайета, чтобы не быть уверенным в его противодействии такой мере. Ибо этот последовательный и ревностный защитник прав народа всегда враждебно относился к верховному правителю, под каким бы то ни было титулом, обладающему абсолютной властью, и ратовал за конституцию, ограничивающую и определяющую исполнительную власть. Именно тогда Бонапарт воскликнул: "Лафайет на трибуне!" — и его сильное волнение выдало убежденность в том, что его власти пришел конец. В этом положении, когда его армии были разбиты, а народные представители противились его стремлению к пожизненной диктатуре, он официально объявил о своем намерении сложить с себя императорские полномочия. Лафайет возглавлял делегацию, назначенную палатой представителей для визита к императору с целью принять его отречение и выразить ему благодарность. За несколько дней до этого, когда один из сторонников Наполеона обвинил депутатов в капризности и неблагодарности, Лафайет ответил: "пойдите и скажите ему, что мы больше не можем ему доверять; мы сами возьмем на себя спасение нашей страны".

Хотя он и противился честолюбивым замыслам Бонапарта, смело и решительно протестуя против его намерения вновь обрести абсолютную власть, он в то же время внес в Палату представителей предложение о том, чтобы свобода и личность бывшего императора Наполеона были взяты под защиту французской нации; вероятно, рассчитывая на то, что союзные монархи Европы, уже находившиеся в окрестностях Парижа с мощными армиями, лишат его жизни или заключат в темницу.

Лафайет был одним из комиссаров, назначенных Палатой депутатов для предложения союзным державам приостановления военных действий. Его целью было обеспечение свободы народа и получение обещания некоторых ограничений и стеснений королевской власти. Но друзья и сторонники династии Бурбонов, наследные государи Европы, располагали мощной армией в пригородах Парижа и отказались идти на какие-либо сделки с самыми умеренными и честными поборниками народных прав. Хотя один тиран был повержен, навязывался другой: впрочем, не совсем узурпатор; но такой, который без конституции в качестве руководства и в окружении людей с деспотическими принципами мог послужить орудием их угнетения и деградации. Вернувшись в Париж, он обнаружил оккупационные армии владеющими городом. Наполеон сбежал, и в столице Франции было восстановлено номинальное спокойствие. Но это было спокойствие, порожденное военной силой, а не то, что является следствием мудрого и энергичного правления, основанного на воле народа. Двери собрания были закрыты перед народными представителями жандармами — агентами, восстановившими династию Бурбонов. Многие из депутатов собрались тогда в доме Лафайета; по его настоянию они направились к председателю, чтобы зафиксировать свое свидетельство против этого насильственного и несправедливого изгнания и подписать протокол.

Поскольку он в равной степени не одобрял присвоение Людовиком или Наполеоном королевской или императорской власти без билля о правах, гарантирующего привилегии народа, и конституции как правила и меры исполнительных актов, он больше не имел возможности служить своей стране на государственном посту; да и приближенные Людовика XVIII не приглашали его к участию в управлении государством, которое они намеревались учредить. На первый взгляд может показаться удивительным, что друзья монарха с репутацией мягкого характера у Людовика, который должен желать величайшего счастья своим подданным, отказывали таким людям, как Лафайет, в любом участии в управлении; и в то же время привлекали к своей службе и доверию многих ставленников Бонапарта, не имевших ни принципов, ни патриотизма. Но нередко оказывается так, что искренние и честные люди, не склонные льстить и не одобряющие все проекты честолюбивого соискателя или деспотичного принца, пользуются меньшим расположением, чем те, кто не имеет твердых принципов или же всегда готов поддержать успешного претендента на власть.

За исключением кратких и эпизодических занятий политическими делами, упомянутых выше, Лафайет после своего возвращения во Францию в 1800 году главным образом оставался в своем имении примерно в тридцати милях от Парижа. Но хотя он и отошел от более активных сцен общественной жизни, он наслаждался дружбой нескольких выдающихся людей в собственной стране; и его посещали все видные американцы, а также многие британские государственные деятели и ученые, чьи дела или развлечения приводили их в путешествия по Франции. Он всегда испытывал особую тягу к познанию дел Америки, своей приемной страны, и тщательно собирал все публикации из Соединенных Штатов. Помимо литературных занятий, он время от времени уделял внимание возделыванию и благоустройству своего родового имения. Таковы были частые труды и утешение выдающихся людей, когда они удалялись с высоких государственных постов, на которых их служения и требования встречали ошибочное осуждение или пренебрежение со стороны мира. На протяжении нескольких первых лет этого уединения он был благословлен обществом любящей и преданной жены. И после ее столь оплакиваемой кончины, о которой уже упоминалось, он по-прежнему находил радость в том, что его окружают дети и внуки, в воспитании и совершенствовании которых он всегда принимал поистине отеческое участие.

В то время как федеральная конституция обсуждалась конвентами в различных штатах и когда она впервые вступила в действие, Александер Гамильтон, бывший ее ревностным сторонником, состоял с Лафайетом в переписке по этому вопросу. Эти письма не были опубликованы, однако весьма вероятно, что они представляли бы большой интерес для политиков и государственных деятелей и помогли бы в полной мере раскрыть взгляды обоих этих выдающихся людей на науку государственного управления. Это происходило примерно в период начала Французской революции. Конкретные масштабы изменений в монархическом правлении Франции, задуманных Лафайетом, могут проясниться из этой эпистолярной дискуссии. Если эти письма не являются полностью конфиденциальными, можно ожидать, что они будут обнародованы для американской общественности.

Его вторая дочь, Вирджиния, вышла замуж за господина де Ластейри, молодого человека с выдающимися литературными познаниями, который также отличился как офицер французской армии во времена правления Наполеона, в особенности в кампаниях при Йене, Эйлау, Фридланде и т. д. Однако этот храбрый и заслуживающий всяческих похвал офицер разделял со своим шурином, Ж. У. Фаеттом, постоянную немилость и ненависть Бонапарта. Ж. У. Фаетт был женат на дочери графа де Траси, принадлежавшего к партии умеренных, или либералов, как их часто называли, и одно время являвшегося членом консервативного сената. Сын и зятья генерала Лафайета проживают в том же шато, что и их отец; оно достаточно просторно не только для достойного размещения четырех объединенных семей — отца, сына и двух зьятьев, — но и для приема и временного проживания членов семьи или других близких друзей, которые часто проводят много времени в этом гостеприимном особняке. Господин де Мобур, старый и близкий друг генерала Лафайета, со своей супругой обычно проводят большую часть года в шато Ла-Гранж. У сына и старшей дочери, вышедшей замуж за Шарля Латура Мобура, есть по несколько детей, которые являются особым предметом нежных чувств и интереса для их уважаемого деда:

Следующие замечания мадам де Сталь, которая лично многое знала о генерале Лафайете (сноска: Она также была близкой подругой мадам де Лафайет. Времена подозрений и террора их обвиняли в излишней вовлеченности в политические дела) и была хорошо знакома с деятелями и событиями, связанными с Французской революцией, почитаются заслуживающими того, чтобы быть представленными читателю этихг спешных мемуаров.

"Господин де Лафайет, сражавшийся с ранней юности за дело Америки, рано проникся принципами свободы, которые составляют основу этого правительства. Если он и совершал ошибки в отношении Французской революции, то все их следует приписывать его восхищению американскими институтами и Вашингтоном, героем-гражданином, который направлял первые шаги этой нации на пути независимости. Лафайет, молодой, состоятельный, знатного рода и любимый на родине, отказался от всех этих преимуществ в девятнадцатилетнем возрасте, чтобы служить за океаном делу той свободы, любовь к которой определяла каждый поступок его жизни. Если бы он имел счастье родиться в Соединенных Штатах, его поведение было бы поведением Вашингтона: те же бескорыстие, тот же энтузиазм, та же стойкость в своих убеждениях отличали каждого из этих благородных друзей человечества. Если бы генералу Вашингтону довелось, подобно маркизу де Лафайету, быть командующим Национальной гвардией Парижа, он тоже мог бы счесть невозможным контролировать ход обстоятельств; он также мог бы увидеть, как его усилия сводятся на нет трудностью одновременной верности своим обязательствам перед королем и утверждения свободы своей страны.

"Должен сказать, господин де Лафайет имеет право считаться истинным республиканцем: никакая суетность, свойственная его званию, никогда не приходила ему в голову; власть, чье влияние во Франции так велико, не имела над ним никакой власти; стремление понравиться в салонной беседе не определяло у него ни единой фразы; он пожертвовал всем своим состоянием ради своих убеждений с самым благородным равнодушием. Как в застенках Ольмюца, так и на вершине своего влияния он был одинаково тверд в привязанности к своим принципам. Его манера видеть и действовать открыта и прямолинейна. Всякий, кто отмечал его поведение, может с уверенностью предсказать, как он поступит в том или ином случае. Его политическое чутье сродни чутью гражданина Соединенных Штатов; и даже внешне он скорее англичанин, чем француженка. Ненависть, объектом которой является господин де Лафайет, никогда не ожесточала его нрав, и его мягкосердечие абсолютно; в то же время ничто не изменило его убеждений, а его вера в торжество свободы подобна вере благочестивого человека в будущую жизнь. Эти чувства, столь противоречащие эгоистичным расчетам большинства людей, игравших ту или иную роль во Франции, могут показаться жалким в глазах некоторых лиц — "так глупо", по их мнению, "предпочитать родину самому себе; не менять партию, когда эта партия разбита; короче говоря, рассматривать человечество не как карты, которыми разыгрывают выигрышную партию, а как священные объекты безграничных жертв". Если это называют глупостью, то хотелось бы, чтобы наши люди таланта заслужили ее хоть раз!

"Удивительным феноменом является то, что столь яркий характер, как у господина де Лафайета, появился в первых рядах французского дворянства; однако его нельзя ни осудить, ни оправдать с полным беспристрастием, не признав его таковым, каков он есть. Тогда становится легко понять те различные контрасты, которые естественным образом возникали между его складом характера и его положением. Поддерживая монархию скорее из чувства долга, чем по привязанности, он невольно склонялся к принципам демократов, которым был вынужден противостоять; и в нем ощущалась некоторая благосклонность к сторонникам республиканской формы правления, хотя его рассудительность запрещала внедрение их системы во Франции. С момента отъезда господина де Лафайета в Америку, что произошло уже сорок лет назад, нельзя назвать ни единого его поступка и ни единого слова, которые не были бы прямыми и последовательными. Личный интерес никогда ни малейшим образом не примешивался к его общественному поведению: успех выгодно оттенил бы подобные чувства, но они заслуживают внимания историка вопреки обстоятельствам и вопреки ошибкам, которые могут послужить поводом для его противников".

Господин Лафайет в 1819 году был избран членом палаты депутатов от собственного департамента, хотя его избранию и противилась правительственная партия. Некоторые депутаты были рады вновь увидеть среди себя "друга и ученика Вашингтона", тогда как другие, приверженцы монархии, смотрели на него с недоверием и ревностью как на "ветерана революции". Он не был слишком активным членом этого законодательного органа, ибо был убежден, что пытаться восстановить конституцию 1789 года бесполезно. Он редко посещал собрания, но в ходе обсуждения нескольких вопросов, когда он присутствовал, проявил те же политические взгляды, которые руководили его поведением в первые дни революции. Министр выступил с предложением об установлении цензуры над периодической печатью и об аресте лиц, подозреваемых в неблагонадежности по отношению к реставрации Бурбонов. Лафайет высказался против предложенного закона, "как подрывающего всякий порядок, всякое право и естественные и справедливые привилегии граждан". Он упомянул о бедствиях, неизбежно сопутствующих любым произвольным мерам против лиц, лишь заподозренных в недружелюбии к правительству, а также о вероятных бедах, к которым приведет суровое ограничение свободы печати. Сам министр признал, что это предложение не вполне согласуется с национальными правами граждан, однако настаивал на его целесообразности в нынешнем положении страны. В то же время он напомнил министрам об обещаниях, данных политическими друзьями Людовика XVIII в пользу свобод народа. Он "заклинав их сохранить свободы Франции в пределах, предписанных конституцией". "Нарушить ее, — говорил он, — значит разрушить взаимные гарантии нации и трона; это значит предать себя полнейшей изначальной свободе от всех обязанностей и всех законов". Эта дискуссия выдалась необычайно оживленной, и Лафайет проявил крайнюю решимость в своем противодействии этой мере. Курс, проводимый двором, был осужден, а замыслы министров удостоились резких замечаний. Правительственная партия добилась лишь небольшого большинства голосов в пользу закона, и в Париже поднялось некоторое брожение в связи с этим вопросом. Либералы, или сторонники конституционной свободы, подверглись оскорблениям, а жизни Лафайета открыто угрожали.

В этом году среди сторонников конституционной свободы было создано общество для помощи тем, кто был арестован по одному лишь подозрению либо по обвинению в нарушении ограничений печати, но кого считали несправедливо заподозренным и кто оказался совершенно невиновным даже в глазах закона, сколь бы суровыми ни были его положения. Это было многочисленное общество, состоявшее из пятидесяти четырех членов палаты депутатов и многих других состоятельных и образованных граждан; во главе его мы находим имя господина Лафайета.

Выдающиеся американцы и англичане, посещавшие Лафайета в его родовом имении Ла-Гранж, описывают его резиденцию и ее обитателей как нечто прекрасное и увлекательное. "Она расположена в плодородном районе Бри, в тридцати милях от Парижа, в стороне от любых оживленных дорог и далеко от суетного мира. Среди пышной зелени, возвышаясь над урожайными садами и старинными лесами, проступают пять башен Ла-Гранж, окрашенные золотыми лучами заходящего солнца. Глубокий ров, подъемный мост, увитая плющом башня и арочные порталы, ведущие в большой квадратный двор, имеют феодальный и живописный облик, а ассоциации, возникающие при входе в обитель столь героического, столь бескорыстного, столь знаменитого человека, наполняют душу особым восхищением и вызывают самый живой интерес". Семейный круг, в котором больше патриархальных, нежели придворных манер, состоит из людей, искренне привязанных друг к другу и заботящихся лишь о взаимном совершенствовании и счастье. Младшие члены семьи заняты учебой или предаются невинным забавам, столь полезным для юношеского нрава и здоровья, а старшие заняты полезными и литературными трудами или предаются более оживленным радостям беседы.

"Достопочтенный глава этого счастливого семейства в возрасте шести семи лет обладает в полной мере каждым талантом и способностью. Его память обладает всей цепкостью юношеских воспоминаний. Время еще оставило мало видимых следов на его внешности. Ни единая морщина не бороздит его широкий лоб, и его прямая благородная фигура по-прежнему так же стройна, смела и исполнена сил, как и разум, который ею движет. Грация, сила и достоинство по-прежнему отличают прекрасный облик этого необыкновенного человека, который, хотя уже более сорока лет находится на виду у всего мира, участвуя в странных и полных событий столкновениях, еще не производит впечатления достигшего своего высшего предела. Деятельный в своем хозяйстве, изящный и элегантный в салоне, трудно разглядеть в одном из самых успешных агрономов и самых безупречных светских людей Франции воина и законодателя. Но патриот различим всегда. Его беседа богата анекдотами обо всем, что было знаменито в характерах или событиях за последние пятьдесят лет. Его изящное и тщательно подобранное собрание книг занимает верхние комнаты в одной из башен шато и, подобно кабинету Монтеня, выходит окнами на скотный двор философа-агронома. Как-то раз, рассказывал господин Лафайет одному из своих гостей, когда они смотрели из окна на двигавшиеся внизу стада, моим мериносам и моим телегам с сеном случается оспаривать мое внимание к Юму или Вольтеру".

О благожелательных чувствах Лафайета свидетельствуют бесчисленные факты всей его жизни. Он обладал самыми патриотическими и великодушными порывами. Также приводится множество примеров его доброты к отдельным людям и его частной благотворительности. Дети его арендаторов и соседей были предметом его щедрости и благосклонности. А те, кто подвергся несправедливым притеснениям или обману, неизменно находили в его лице искусного защитника. Вдова американского офицера французского происхождения, оставшаяся без средств к существованию после смерти своего доблестного мужа, имела претензии на наследственные имения во Франции. Юридические доказательства, необходимые для подтверждения ее прав, было чрезвычайно трудно добыть. Об этом деле стало известно Лафайету, и он не прекращал своих усилий до тех пор, пока не возвратил бо́льшую часть имения.

Вскоре после прибытия молодого Лафайета в Бостон в 1795 году он написал генералу Вашингтону, занимавшему тогда пост Президента Соединенных Штатов, сообщив ему о своем положении и испрашивая советов и наставлений у друга своего отца. Будучи главой государства, Вашингтону было бы неосмотрительно открыто вмешиваться в его дела — Лафайет в тот период был почти столь же неугоден правителям Франции, как и любой член королевской семьи. Он действительно был самым несправедливым образом оклеветан и предан обструкции господствующей партией; однако та притворялась, будто он привязан к монархии, и публичный официальный акт покровительства со стороны Президента по отношению к молодому Лафайету дал бы повод для жалоб на правительство. Вашингтон уже продемонстрировал свидетельства того, что не одобряет поведение Французской Директории и действия ее министра в Америке. Но хотя благоразумная политика запрещала любую официальную заботу и помощь сыну Лафайета, великодушные и благородные чувства Вашингтона побудили его заверить юношу в своем личном расположении и готовности оказать всю надлежащую помощь в деле образования и содержания этого молодого объекта политических преследований. Он написал своему другу достопочтенному Джорджу Кэботу, изложив причины отказа действовать официально или публично в данном деле, но прося мистера К. заверить молодого Лафайета, что тот может считать его отцом, другом и защитником. Вашингтон выразил в этом письме пожелание, чтобы тот стал студентом университета в Кембридже, если будет допущен к учебе, где он окажется под наблюдением и руководством прекрасных людей; ибо он понимал, что отсутствие занятий приведет к распущенности, а пора юности должна быть использована с усердием для развития ума. Он просил мистера К. обращаться к нему для покрытия любых расходов, которые могут возникнуть в связи с его образованием и содержанием. Французский гувернаров, сопровождавший молодого Лафайета, предпочел оставить его под собственным частным руководством, и тот не поступил в университет. Доброта и великодушие Вашингтона от этого ничуть не умалились в свете обращения к нему сына своего собственного друга и друга своей страны.

Среди многих выдающихся деятелей, навещавших генерала Лафайета в его уединении в Ла-Гранже после его возвращения во Францию (в 1800 году), был ЧАРЛЬЗ ДЖ. ФОКС, знаменитый британский государственный деятель. Семья мистера Фокса на протяжении нескольких поколений принадлежала к партии вигов в Англии и была преданными сторонниками славной революции 1689 года, когда дом Стюартов был отстранен от престола, а Вильгельм и Мария признаны законными государями. Мистер Фокс принадлежал к той же политической школе, что и старший ПИТТ, чьи мощные таланты успешно служили славе Великобритании в конце правления Георга II и который был твердым и решительным сторонником прав британских колоний в 1775 году. Когда Лафайет с семьей томился в казематах Ольмюца, мистер Фокс вместе с другими тогдашними членами британского Парламента с большим красноречием, но безрезультатно замолвил слово за этих несчастных страдальцев. Он был лично знаком со знаменитым французским филантропом еще до этого периода и питал привязанность к его характеру и принципам как ревностного сторонника гражданской свободы. Встреча между этими двумя столь выдающимися реформаторами описывается как исключительно интересная. Быть может, планы реформ, предложенные мистером Фоксом, в то время не могли быть воплощены в жизнь без угрозы стабильности британского правительства; однако общий облик Фокса свидетельствовал об искренности его честных намерениях, а в чистоте мотивов, которыми руководствовался Лафайет в своем поведении во Франции в 1789 году и впоследствии, нельзя сомневаться справедливо, хотя революция и не принесла тех политических плодов, на которые он рассчитывал.

Когда мистер Фокс находился в Париже где-то в 1802 году, Лафайет поспешил из своей уединенной резиденции в Ла-Гранже, чтобы навестить его. Писатель, повествующий об этой встрече, отмечает, "что незнакомец интересной и изящной наружности тихо вошел туда", где он и мистер Фокс сидели в отеле в Париже, "быстро шагнул вперед и, обняв мистера Фокса, явил лицо, полное радости, в то время как по его щекам катились слезы; мистер Фокс проявил не меньшее волнение. Это был господин де Лафайет, добродетельный и непоколебимый друг свободы. Он приехал из деревни, чтобы повидать мистера Фокса и пригласить его к себе. В несколько мгновений их чувства соединились. Оценка прошлого была подведена в одно мгновение, и вскоре они предстали нежными друзьями, которые, расставшись на несколько дней, теперь вновь воссоединились. Лафайет сокрушенно взирал на новое положение дел; не из-за какой-то личной неприязни к первому консулу, но в силу глубокого и принципиального убеждения в том, что произвольная власть губительна для человеческого счастья.

"В своем уединении, преисполненный мрачных предчувствий относительно республики, он жил самым уединенным и простым образом. В лоне любящей и преданной семьи он находил утешение. Он не посещал никаких увеселительных мест и при весьма ограниченном состоянии являл собой яркий пример общественного деятеля, довольствующегося малым, свободного от любых завистливых и гневливых чувств и готового жить в исполненном достоинства молчании, когда у него не было власти или влияния творить добро".

Визит мистера Фокса и его друга в Ла-Гранж описывается так: "Башни и лесной массив шато предстали в мирном умиротворении, когда мы подъезжали ближе; и когда нам открылся полный вид на здание, я испытал сильное волнение: это была резиденция великого и доброго человека — патриота и друга человечества, чья жизнь была посвящена добродетели и свободе; семья вышла в прихожую встретить нас, счастливая сама и радующаяся возможности увидеть прославленного друга Лафайета! Я не могу забыть то мгновение — никаких глупых манерностей, никаких признаков праздной церемонности не наблюдалось в обители того, кто славно боролся за Америку и сделал все возможное для Франции.

"Господин де Лафайет и мадам оказали мистеру и миссис Фокс самый сердечный прием. Семья состояла из двух дочерей, сына и его жены, всех молодых и изящных; все они жили с господином де Лафайетом как с братом и другом. Его изящная и мужественная фигура, его благожелательное лицо, его откровенные и теплые манеры, заставлявшие всех домашних почти обожать его, и безмятежное довольство, граничащее с жизнерадостностью, — всё это вместе производило неотразимое впечатление, завоевывая привязанность и уважение тех, кто допускался в его более тесный круг.

"Мадам де Лафайет из знатного рода Нуайев была выдающейся и превосходной женщиной, обладавшей изысканной утонченностью старинного дворянства, красноречивой и оживленной. Горячо привязанная к господину де Лафайету и своей семье, она ничуть не жалела о былом блеске; у нее был любящий муж, и она была счастлива в уединении. Сын был приятным молодым человеком, а его жена — привлекательной и интересной; дочери были очаровательными женщинами, совершенно свободными от пресного уныния и жалкого жеманства, которые у модных девиц столь сильно уничтожают индивидуальность характера и заставляют нас видеть в любой моднице прототип и образец тысяч других. Одним словом, это милое и счастливое семейство казалось сплоченным единой узами привязанности и не желавшим ничего за пределами круга собственного тихого особняка.

"Шато и поместье Ла-Гранж, которые мадам, будучи наследницей, принесла с собой, составляли всё, что осталось от его состояния. Всё остальное он потерял в безумии революционных конфискаций и еще не успел добиться возвращения или компенсации. Добавив интереса происходящему, генерал Фицпатрик, знавший Лафайета по Америке и тщетно пытавшийся в британской Палате общин пробудить в министрах чувство человечности и справедливости по отношению к нему, присоединился в то время к обществу в Ла-Гранже. Этот преуспевающий человек стал прекрасным дополнением нашего общества и был принят семьей Лафайета с величайшей теплотой. Я часто с огромным удовольствием созерцал мистера Фокса, генерала Фицпатрика и господина де Лафайета, прогуливающихся по длинной тенистой аллее близ шато и рассуждающих о прошлых временах, войне в Америке и революции во Франции. Редкое зрелище трех столь незаурядных личностей было приятно каждому, кто сочувствовал делу гражданской свободы и ценил людей за их заслуги перед человечеством, а не за успешное честолюбие.

"Лафайет много говорил об Америке; и мы узнали от него кое-что о его разнообразных и полезных заслугах перед этой страной при дворе Людовика, равно как и о его личных усилиях во время борьбы за независимость. Его политическая карьера во Франции не имела столь же счастливого исхода, как в Америке; однако следует учитывать, что его положение в первой была безмерно тяжелым. Будучи сторонником ограниченной монархии и законных прав народа в то время, когда поддержка одного почиталась за враждебность к другому, он счел невозможным следовать мании нации вразрез со своими принципами. Король честности и твердости с Лафайетом в качестве советника мог бы оказаться в безопасности даже в бурные времена, предшествовавшие захвату гражданской власти кровожадными демагогами. Но Людовику, как опасаются, недоставало обоих этих качеств, и уж точно последнего. Лафайет потерпел неудачу в своих патриотических замыслах поэтому; не потому, что он, как утверждал Бонапарт, замахивался на нечто невыполнимое, а потому, что те, в чьих интересах было поддержать его взгляды, не поддержали его. Обездоленный трон и опустошенная страна впоследствии засвидетельствовали чистоту его принципов и здравие его суждений".

Генерал Лафайет исповедует католическую религию, которая издавна утвердилась и по сей день повсеместно исповедуется во Франции. Но он не выказывает того исключительного и нетерпимого духа, который отличал Римскую церковь, особенно в прошлые века. Он принял активное участие в поддержку предложения 1789 года об обеспечении прав совести и привилегий богослужения для протестантов Франции в соответствии с их собственным вероисповеданием. Нельзя было предполагать, что человек с его просветленными взглядами и знанием человеческой природы окажется религиозным фанатиком или станет придавать чрезмерное значение внешним формам и простым обрядам богослужения. Тем не менее его не следует причислять к числу многих ученых мужей в странах Римско-католической церкви наших дней, которые лишь на словах исповедуют папскую систему потому, что таковая является государственной религией, будучи при этом подлинными безбожниками или скептиками в отношении основополагающих доктрин христианства. Не исключено, что его общение с либеральными, непредвзятыми, но набожными людьми в Америке в его молодые годы послужило причиной появления в его душе милосердных чувств к тем, кто воспитывался в системе, несколько отличной от той, почитанию обрядов и даже некоторых догматов которой его учили. Он в течение нескольких лет близко был знаком с Вашингтоном, Линкольном и другими военными деятелями, являвшимися людьми искреннего, хотя и не показного благочестия, равно как и со многими священнослужителями нашей страны, которых он не мог не уважать и ценить; и естественным следствием такого общения стала бы широта взглядов по религиозным вопросам. Воистину, это соображение, делающее честь тем, кто его разделяет, а также служащее доказательством того, что христианство задумано и предназначено быть всемирной религией, заключается в том, что умные люди из разных стран и сект сходятся в принятии всех существенных и практических доктрин откровения. Короче говоря, "что Бог нелицеприятен, но во всяком народе боящийся Его и делающий правду приятен Ему".

Проследив за Лафайетом сквозь многие годы его деятельной и полной событий жизни и наблюдая за его путем в различных критических и ответственных ситуациях, мы можем составить правильное представление о его талантах, мудрости и добродетелях. Мы далеки от желания выносить безусловную или преувеличенную похвалу его характеру. Но ради чести нашего рода и в справедливость к этому выдающемуся филантропу подобает, чтобы его героические и благородные поступки, а также твердость и упорство в отстаивании гражданской свободы и прав человечества получили должную оценку. И когда мы размышляем о пылкости и стойкости его усилий в пользу американской независимости; о его личных жертвах и подвергании себя опасности ради нас на поле боя, а также о его хлопотах в качестве нашего адвоката при дворе Людовика; о его горячей привязанности к Вашингтону и другим патриотам и героям нашей славной революции; о его дальнейших попытках усовершенствовать государственное устройство собственной страны и поставить некоторую узду на деспотическую власть эгоистичного, расчетливого министерства; о его неизменном решительном и бесстрашном противодействии безумным прожектам фракционеров, обретавших минутное влияние во Франции, но чье поведение было столь же враждебно правам и благополучию народа, как и действия агентов абсолютного монарха; о его неуклонной и твердой поддержке конституции, созданной народными депутатами и призванной гарантировать их свободы; о его стремлении поддержать достоинство монарха в согласии с правами граждан и о его желании обеспечить безопасность личности Людовика; а также о его усилиях по восстановлению родственной и конституционной свободы в момент возвращения нынешнего короля во Франции и тогда, когда Наполеон стремился к неограниченной власти в качестве вечного диктатора, разве не обязаны мы признать, что немногие люди, поистине очень немногие, сделали столько для общественного счастья своих ближних; что очень немногие заслуживают той благодарности и рукоплесканий, на которые по праву претендует этот выдающийся поборник прав человека. Успех слишком часто возводится в критерий человеческих заслуг. Вызывает великую радость то, что наша революционная борьба увенчалась успехом; и есть основания полагать, что Лафайет своим влиянием во Франции и личными усилиями здесь внес огромный вклад в ее счастливое завершение. В собственной стране впоследствии ему не посчастливилось достичь и закрепить ту цель, к которой он стремился. Но для внимательного и глубокого наблюдателя за характерами и событиями, пожалуй, очевидно, что никто, каким бы решительным он ни был, не смог бы учредить во Франции в 1790 году правительство на основе справедливого признания прав человека и осуществления власти (даже ограниченной власти) царствующим монархом. То, что Лафайет был честен и бескорыстен в своих намерениях, вероятно, не станет отрицать ни один беспристрастный человек; то, что кто-либо мог произвести более счастливый исход, по меньшей мере весьма сомнительно. Ему не были чужды решительность и энергия. Он часто действовал с большой оперативностью и доказывал готовность умственных ресурсов. Он также был храбр и не страшился личной опасности. Другие люди могли бы вести себя с большей энергией; но это было бы сопряжено с риском тысяч жизней и нарушением конституционных принципов. Тот факт, что Лафайет не проявил большей эффективности или большего деспотизма, когда он командовал национальной гвардией и парижская чернь отправилась в Версаль и оскорбила королевскую семью, либо когда якобинская фракция в июне 1792 года была готова предать его анафеме и сокрушить конституцию, свидетельствовал не об отсутствии энергии, а о влиянии принципов и спасительной любви к порядку.

Если вспомнить, какие важные и бескорыстные услуги оказал маркиз де Лафайет Америке в самые критические периоды нашей революционной войны и каким деятельным и постоянным он оставался во всех переменах и эксцессах в собственной стране на протяжении более чем тридцати лет, нельзя считать неразумным, что граждане Соединенных Штатов высоко оценивали его характер и желали еще раз поприветствовать его на собственной земле, защищать которую он помогал своим усердием и доблестью. В своих письмах к здешним друзьям и в беседах с американскими джентльменами в собственном гостеприимном особняке он неоднократно выражал желание и намерение вновь посетить эту благословенную землю свободы. Он лелеял драгоценные воспоминания о временах, давно минувших, когда он объединился со многими храбрыми и благородными душами в священном деле свободы. К патриотам и героям, завоевавшим нашу независимость, он питал самую искреннюю и сердечную привязанность; а его выжившие боевые товарищи и их дети, часто слышавшие о его героических и благородных деяниях, со своей стороны стремились приветствовать его в своей стране и в своих сердцах, чтобы показать ему и всему миру, что они глубоко осознают его жертвы и усилия в деле обеспечения им тех привилегий и благ, которыми они ныне столь щедро наслаждаются.

Чувства генерала Лафайета явствуют из писем, написанных им своим друзьям в этой стране, когда он ожидал совершить свой давно задуманный визит. Ниже приводится выдержка из письма, адресованного старому другу по революции, который ранее писал Лафайету: "Я глубоко тронут вашим добрым воспоминанием. Никто из выживших участников нашего славного дела и военного братства не может быть привязан к памяти наших ушедших собратьев и к узам, объединяющим выживших американских соратников по оружию, сильнее, чем я. С наших юношеских революционных времен через наши головы прошло немало превратностей. Но в любой ситуации я с огромным наслаждением вспоминал о нашей борьбе, столь славной и чистой; о нашей колумбийской стране, столь прекрасной и перспективной; о нашем братском войске, столь доблестном, добродетельном и сплоченном. Какое же для нас счастье видеть нынешний благополучный исход борьбы, в поддержании которой выпала честь участвовать нашим трудам и нашей крови".

В январе 1824 года, когда стало известно, что генерал Лафайет намеревается отплыть в Соединенные Штаты, народные представители, собравшиеся в Конгрессе, попросили Президента "предложить ему для удобства государственный корабль [он отклонил это предложение и предпочел сесть на частное судно] и заверить его от имени народа этой великой Республики, что они питают к нему благодарную и нежную привязанность".

Законодательное собрание Массачусетса также на своей сессии в июне минувшего года приняло резолюцию, "предписывающую Губернатору предпринять такие меры, которые обеспечили бы этому выдающемуся другу нашей страны почетный прием со стороны данного Штата, и уполномочивающую его взять из государственной казны любую сумму для покрытия возникающих в связи с этим расходов".

Общество Цинциннати штата Массачусетс на своем юбилейном заседании четвертого июля, когда уже ожидалось, что генерал Лафайет вскоре посетит Соединенные Штаты, единогласно приняло следующее постановление: "В связи с поступающими сообщениями о том, что генерал Лафайет, являющийся первоначальным членом Общества Цинциннати, намеревается посетить Соединенные Штаты в текущем году, постановить: назначить Комитет для рассмотрения того, какие меры будет надлежащим предпринять сему Обществу по прибытии сего нашего выдающегося брата, честные и бескорыстные заслуги которого перед нашей страной в войне за независимость не могут быть оценены слишком высоко и вся жизнь которого была посвящена отстаиванию прав человека". Для этой цели был назначен комитет, председателем которого стал достопочтенный Джон Брукс (бывший губернатор).

Несколько видных лиц, а также мэры Нью-Йорка и Бостона от имени и по поручению этих корпораций написали генералу Лафайету письма еще до его отъезда из Франции, выражая горячее желание, чтобы он посетил Америку, как об этом ходили слухи, и сообщая о всеобщем и искреннем стремлении граждан преподнести ему дань уважения и признательности.

В письме из Парижа от 26 мая в ответ на приглашение граждан Бостона, переданное ему мэром от их имени под датой 20 марта 1824 года, он отмечал, "что посреди новых и высоких знаков благоволения, которые народ Соединенных Штатов и его Представители недавно изволили оказать ему, он с гордостью и радостью узнает те особые чувства жителей Бостона, которые озарили и восхитили первые годы его общественной карьеры, чувство благодарности за которые всегда было для него ценнейшей наградой и поддержкой". "Я с радостью предвкушаю тот день, — добавил он, — не столь уж отдаленный, слава Богу, когда я смогу вновь посетить колыбель американской и, в будущем, надеюсь, всеобщей свободы. Ваше столь почетное и приятное приглашение было бы выполнено незамедлительно в том случае, о котором вы изволите упоминать. (Сноска: Имеется в виду особая просьба о том, чтобы он высадился в Бостоне, если не приплывет на государственном судне и не сочтет себя обязанным прибыть в Вашингтон). Но хотя я глубоко чувствую честь, предназначенную мне предложением национального корабля, надеюсь, я не навлеку на себя порицания решением, принятым мной — отплыть, как только представится возможность, на борту частного судна. В какой бы порт я ни прибыл в первую очередь, я с тем же нетерпением поспешу в Бостон, чтобы принести его любимым и почитаемым жителям, как имею честь предложить это Городскому совету и вам лично, дань моей нежной благодарности и преданного уважения".

Когда это письмо Лафайета было передано Общему совету города, был избран большой и почтенный комитет, "чтобы принять надлежащие меры для его приема, если он первым делом прибудет в порт Бостона; и чтобы в случае его визита в этот город, ежели он высадится в каком-то другом месте Соединенных Штатов, комитет обеспечил его размещение на время его пребывания здесь, а также принял все те меры, которые сочтет нужным для проявления гостеприимства города и демонстрации тех чувств признательности, которые питает вся масса граждан к блестящим заслугам, пламенному патриотизму и личным достоинствам прославленного гостя".

Достопочтенный мистер Ллойд, сенатор от этого штата в Конгрессе Соединенных Штатов, особенно привязанный к Лафайету благодаря семейным связям, услышав о его предполагаемом визите в Америку, также заблаговременно направил ему дружеское послание, испрашивая чести принять его в своем гостеприимном особняке. Но городские власти желали, чтобы генерал Лафайет, которого можно было справедливо считать гостем народа и нации, был принят городом более публичным образом; и мистер Ллойд, проявив присущую ему любезность и уважение к общественному мнению, уступил свои особые притязания, хотя и являлся одним из первых и наиболее выдающихся граждан Бостона, готовых оказать особое и заметное внимание любимцу американского народа.

В своем ответе на письмо мистера Ллойда он говорит: "В какой бы части Соединенных Штатов я ни оказался по прибытии на любимый берег Америки, я не стану терять времени в своем стремлении вновь посетить город Бостон и ответить на лестное приглашение, которое я получил. Вы отдаете должное тому восторгу, который я испытаю при виде счастья и процветания, являющихся наградой за добродетельную революцию, основанную на принципах истинной свободы и самоуправления".
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Его прибытия ожидали с большим интересом и нетерпением. Подготовка, в особенности в Нью-Йорке и Бостоне, велась за несколько недель до его прибытия, чтобы встретить его с теми публичными знаками почтения и радости, которые по праву причитались столь выдающемуся человеку, отмеченному пылкой любовью к свободе и заслуженными усилиями на благо нашей страны.

Генерал Лафайет прибыл в гавань Нью-Йорка утром 15 августа в сопровождении своего сына Джорджа В. Лафайета и своего друга господина Левассера. У входа в гавань его поджидал пароход, и они были незамедлительно препровождены на Статен-Айленд, в резиденцию достопочтенного господина Томпкинса, Вице-президента Соединенных Штатов, где он провел оставшуюся часть дня, пришедшуюся на воскресенье. Это место находится на небольшом расстоянии от города Нью-Йорка; сюда в день его прибытия стекалось множество общественных деятелей и других видных граждан, чтобы принести ему свои почтительные приветствия. На следующий день он въехал в этот многолюдный город, и прием его был великолепным и сердечным. Пожалуй, ни один герой древности или современности, если не считать уважительного и всеобщего внимания, уделенного Вашингтону во время его поездки по Соединенным Штатам в 1789 году, никогда не удостаивался столь искреннего и восторженного приветствия.

"С раннего утра весь город пришел в движение; почти каждый мужчина, женщина и ребенок готовились лицезреть высадку их высокочтимого гостя. Лавки и магазины были закрыты, всякая торговля на этот день приостановлена. Колокольный звон, пушечные раскаты и выставленные во всех общественных местах и на судах национальные флаги возвещали о дне радости, в котором каждый стремился принять участие. До 12 часов батарея, прилегающие причалы и любое место, откуда открывался вид на проход со Статен-Айленда, были переполнены до предела. Предполагалось, что на батарее находилось около 50 000 человек, включая войска. Этот элегантный променад, судя по всему, после расширения способен вместить почти все население города (130 000 человек), однако значительная часть фасада была занята артиллерийской бригадой и другими войсками. Касл-Гарден, почти примыкающий к батарее, и его галерея также были забиты гражданами.

"Между 10 и 11 часами крупный пароход, укомплектованный примерно 200 моряками Соединенных Штатов и украшенный флагами всех наций, взял курс на Статен-Айленд. За ним последовало шесть крупных пароходов, все заполненные пассажирами, украшенные флагами и оживленные звуками духовых оркестров. На одном из них, где вывешивались лишь флаги Соединенных Штатов и штата Нью-Йорк, следовали городской комитет по организации приема, офицеры сухопутных сил и военно-морского флота Соединенных Штатов, генералитет ополчения, комитет Общества Цинциннати и т. д. На борту этого парохода генерал Лафайет отбыл со Статен-Айленда в город примерно в час дня. Это было возвещено салютом с самого крупного парохода, укомплектованного национальными войсками, и из форта Лафайет. Затем процессия двинулась к городу, представив его жителям прекраснейшую и величественную картину. Около двух часов генералы высадились на батарее, где были встречены залпом войск и сердечными, повторяющимися возгласами огромной толпы, собравшейся приветствовать его на наших берегах.

"Невозможно полностью описать тот восторг, который охватил всё множество людей и нашел в нем выражение. Здесь генерал воочию убедился в той привязанности и уважении, которые испытывает к нему каждый житель этой обширной страны. Он казался весьма тронутым этими проявлениями привязанности и беспрестанно раскланивался с людьми, теснившимися вокруг него. Отдохнув несколько мгновений в Касл-Гардене, он направился в изящном ландо, запряженном четверкой лошадей, в сопровождении драгунов и войск через Бродвей к Сити-Холлу. Окна, балконы и даже крыши домов были заполнены дамами, приветствовавшими проезжающего генерала улыбками и взмахами платков.

"Около 4 часов процессия прибыла к Сити-Холлу, где генерала Лафайета встретили мэр и Общий совет, официально приветствовавших его и поздравивших с благополучным прибытием в страну. Приняв маршевое приветствие войск перед Сити-Холлом, он был препровожден в Сити-Отель, где обедал с членами корпорации. Вечером фасад Сити-Отеля и многие другие прилегающие здания были красиво иллюминованы. Театры и общественные сады демонстрировали транспаранты; в честь этого события палили фейерверки и ракеты". Комитет Цинциннати навестил генерала Лафайета на Статен-Айленде и был принят им с особыми знаками нежности и дружбы. Комитет состоял из нескольких штабных офицеров революционной армии, некоторым из которых было за восемьдесят лет.

Ниже приводится обращение мэра Нью-Йорка к генералу Лафайету по прибытии того в Сити-Холл:

"От имени муниципальных властей города я искренне приветствую Вас на берегах страны, чьими свободой и счастьем Вы во веки веков будете считаться одним из самых почитаемых и любимых основателей. Ваши соратники по оружию, коих ныне поистине осталось немного, не забыли и их потомки никогда не забудут молодого и доблестного француза, посвятившего свою юность, свои таланты, свое состояние и свои труды их делу; рисковавшего жизнью и проливавшего кровь ради того, чтобы они были свободными и счастливыми. Они с глубоким трепетом будут помнить, пока остаются достойными тех свобод, которыми пользуются, и тех усилий, что Вы приложили для их достижения, о том, что Вы пришли к ним в самый мрачный период их борьбы; что Вы связали свою судьбу с их судьбой, когда это казалось почти безнадежным; что Вы разделяли опасности, лишения и страдания той суровой борьбы и не покидали их ни на мгновение до ее завершения на славном поле Йорктауна. Прошло полвека с того великого события, и за это время Ваше имя стало столь же дорогим для друзей свободы, сколь неразрывно связано с ее делом как в старом, так и в новом свете.

"Народ Соединенных Штатов взирает на Вас как на одного из своих самых почитаемых родителей — страна дорожит Вами как одним из самых любимых своих сынов. Я надеюсь и верю, господин генерал, что не только нынешнее, но и будущее поведение моих соотечественников до скончания веков опровергнет среди прочей клеветы несправедливое обвинение в том, что республики всегда неблагодарны к своим благодетелям.

"От имени моих сограждан-ньюйоркцев, выражая теплые и всеобщие чувства всего народа Соединенных Штатов, я повторяю их приветствие нашей общей родине".

Генерал Лафайет ответил на это приветствие следующим образом:

ГОСПОДИН МЭР,

"В то время как меня столь нежно принимают граждане Нью-Йорка и их достойные представители, я охвачен невыразимыми чувствами. Вид американского берега после столь долгого отсутствия; воспоминания о множестве уважаемых друзей и дорогих товарищей, которых больше не найти на этой земле; радость узнать тех, кто уцелел; огромная толпа свободного республиканского населения, столь любезно приветствующего меня; прекрасный вид войск; присутствие корпуса национального флота — всё это пробудило чувства, для которых нет слов: Вы изволили упомянуть, сэр, о самых счастливых временах, о незамутненном наслаждении моей общественной жизни. Для моего сердца гордость быть одним из самых первых приемных сынов Америки. Я также с гордостью добавляю, что более сорок лет назад я был удостоен звания почетного гражданина этого города. Я прошу Вас, сэр; я прошу вас, господа, принять от себя самих и передать гражданам Нью-Йорка дань моей глубокой и вечной благодарности, преданности и уважения".

В течение двух дней после своего прибытия в Нью-Йорк генерала Лафайета приветствовало большое число граждан; а в последний из этих дней к нему обратились с речами комитеты Общества Цинциннати и Исторического общества, а также он посетил военно-морскую верфь Соединенных Штатов. На борту 74-пушечного корабля «Вашингтон» его прием был очень пышным, и было устроено роскошное угощение. В четверг делегации французов, проживающих в городе, и представителей адвокатуры нанесли ему визит и преподнесли приветственные адреса.

В своем ответе комитету Исторического общества он отметил: «Соединенные Штаты — первая нация в летописях истории, которая основала свою конституцию на честном исследовании и четком определении своих естественных и социальных прав. И мы не можем сомневаться в том, что, несмотря на заговоры, которые плетутся где-то деспотизмом против священных прав человечества, огромное большинство в других странах не преминет последовать примеру счастья и процветания свободного, добродетельного и просвещенного народа».

Представителям адвокатуры он ответил: «Знаки уважения со стороны столь почтенного органа, как адвокатура Нью-Йорка, чрезвычайно льстит мне. Я разделяю, господа, ваше глубокое сожаление о друге (Гамильтоне), чьи колоссальные таланты сделали его столь же выдающимся в вашей профессии, сколь выдающимся он был в нашей военной, когда заслужил самое интимное доверие Вашингтона. Истинно республиканская форма американских конституций не может не вызывать привязанности к ним у каждого гражданина Соединенных Штатов. И все же для любого человека, который с американским сердцем имел возможность сравнить их с другими странами, благодеяния этих институтов должны казаться еще более очевидными».

Адрес французских джентльменов в Нью-Йорке был весьма сердечным и уважительным; в нем в крайне комплиментарном стиле упоминались заслуги Лафайета как во Франции, так и в Америке. Его ответ свидетельствует одновременно о патриотизме, приверженности делу рациональной свободы и уважении к Соединенным Штатам — земле, ставшей его второй родиной. «Для меня великое счастье по прибытии на эту землю свободы получить поздравления от моих соотечественников. В момент моего отъезда свидетельства нежной привязанности многих моих сограждан, прощальные слова с берегов Франции оставили в моем сердце самые благодарные чувства. Я рад разделять с вами те чувства, которые я испытал на этой счастливой американской земле, с которой меня связывают столь многие узы. Мы тоже, патриоты 1789 года, стремились утвердить национальное достоинство, безопасность собственности и счастье нашей прекрасной Франции на священных основах свободы и равенства. Несмотря на наши несчастья, современники той эпохи подтвердят вам, что революция 1789 года значительно улучшила положение подавляющего большинства народа. Давайте не будем отчаиваться в деле свободы: оно по-прежнему дорого сердцу французов, и однажды мы будем иметь счастье видеть его утвержденным в нашей любимой стране».

За четыре дня пребывания в Нью-Йорке все джентльмены и дамы из самых почтенных семейств были персонально представлены ему; и он выразил огромное удовольствие по поводу сердечного приема, которым его повсеместно встречали. В честь «гостя нации» давались пышные вечера, на которых он встретил многих людей, которых знал более сорока лет назад. Его встречи с «изнуренными войной ветеранами», с которыми он был связан во времена опасностей ради свобод страны, были исключительно интересными и трогательными. Он обнимал их; но его чувства были столь сильны, что в течение многих минут он не мог вымолвить ни слова.

После прибытия в Нью-Йорк он заблаговременно объявил о своем намерении посетить Бостон, куда его особо пригласили видные лица и городские власти, тем более что через несколько дней должно было состояться празднование выпуска в университете Кембриджа, являющемся литературным юбилеем штата. Находясь в Нью-Йорке, он получил приглашения в виде комитетских обращений или писем из Филадельфии, Олбани, Нью-Хейвена и некоторых других городов с просьбой посетить каждое из этих мест соответственно; однако его желанием было сначала навестить Бостон, если это окажется возможным. Соответственно, в пятницу утром он отправился из Нью-Йорка, где его прием был столь приятен его сердцу и где граждане все еще жаждали оказать ему почетные знаки внимания, в Бостон через Нью-Хейвен, Нью-Лондон и Провиденс. Его сопровождали комитет Общего совета, генерал-майор ополчения со свитой, генералы и штабные офицеры артиллерии и пехоты, а также видные чужеземцы и граждане верхом, а эскорт из гусаров 2-го и 14-го полков сопровождал его до Гарлема, где его приветствовал салютом 3-й пехотный полк. При отбытии оттуда его приветствовали гвардейцы Лафайета 2-го полка. Основная часть войск затем вернулась, а 1-й полк конной артиллерии продолжил эскорт до границы Коннектикута. Салют был дан в местечке, именуемом холмом Патнэма, в честь памятного подвига, совершенного там генералом Израэлем Патнэмом во время Войны за независимость. Свита Лафайета состояла из его сына и м-ра Левассера, которые сопровождали его в плавании из Франции, а также четырех олдерменов Нью-Йорка. Городская корпорация предоставила элегантный экипаж для его поездки в Бостон и отрядила четырех своих членов для сопровождения его в пути. Он путешествовал с большой скоростью, преодолев расстояние в тридцать миль за три часа. Он казался совершенно способным переносить усталость и выказывал активность и живость цветущего мужчины.

Они прибыли в Нью-Хейвен около полуночи; при его приближении к городу его встретила гвардия губернатора и эскортировала внутрь. Большинство зданий на главных улицах были иллюминованы, и был дан национальный салют. «Ночь почти превратилась в день, и сцена была весьма яркой и впечатляющей». Его задерживали во всех деревнях на дороге от Нью-Йорка до Нью-Хейвена из-за стремления граждан увидеть этого выдающегося героя революции и быть представленными ему. Дорога кишела множеством людей обоих полов и молодежи, которые приветствовали его повторяющимися возгласами и продолжали кричать: «Добро пожаловать, добро пожаловать». Они готовили искренние, хотя и простые подношения в знак уважения к человеку, «который сражался не за честь или жалованье», а в подражание своему политическому американскому отцу посвятил жизнь и имущество делу свободы нашей страны. После общественного завтрака, посещения колледжа и визитов к мисси Трамбулл, вдове покойного губернатора штата, достопочтенному мистеру Даггетту, сенатору Конгресса, и некоторым другим выдающимся деятелям он покинул Нью-Хейвен и направился в Нью-Лондон в субботу утром в сопровождении городских властей и под конвоем кавалерийской роты на части пути, пока его не встретил другой кавалерийский отряд, под конвоем которого генерал Лафайет со свитой прибыл в Сейбрук на реке Коннектикут, примерно в сорока милях от Нью-Хейвена. Часть субботы и воскресенья была проведена в Нью-Лондоне; в этом месте он посетил общественное богослужение. Он выразил желание по возможности избегать поездок в этот день. В Нью-Лондоне и в большинстве других мест своего путешествия он встретил некоторых из своих старых товарищей по революции, которые были рады снова увидеть в их собственной свободной и счастливой стране человека, посвятившего свои ранние годы и ревностные усилия обеспечению ее независимости.

Он прибыл в Провиденс в понедельник, 23-го числа, в 12 часов, будучи встречен рано утром на границе между Коннектикутом и Род-Айлендом адъютантами губернатора последнего из названных штатов. Когда он прибыл к границам города Провиденса, огромная толпа граждан собралась, чтобы поприветствовать его и выразить ему свои сердечные поздравления. Дома и улицы в западной части города, где он въехал, были заполнены гражданами, которые приветствовали его по мере проезда повторными кличами. «Когда он прибыл к фасаду Капитолия, он сошел с экипажа, и его встретили весьма интересным образом. Аллея, ведущая к зданию, была выстроена из девушек, одетых в белое, державших в руках ветви цветов, которые они бросали на его пути, одновременно размахивая белыми платками. Лафайет выглядел весьма довольным и тронутым этим простым, но трогательным зрелищем. В зале сената он был представлен губернатору и многим другим выдающимся лицам, среди которых было несколько бывших офицеров революционной армии. Он обнял их с большой нежностью; и его эмоции были столь сильны, что он был не в состоянии обратиться к ним с речью. Он узнал капитана Олни в ту же минуту, как увидел его среди толпы граждан. Этот джентльмен командовал ротой под началом генерала Лафайета при осаде Йорктауна и первым ворвался на редуты, насыпанные британскими войсками и взятые нашей легкой пехотой блестящим образом, когда на штурм их вел сам их командующий. Во время этой столь трогательной и интересной встречи трепет пробежал по всему собранию, и среди толпы зрителей не нашлось ни одного сухого глаза; в то время как крики множества, сначала сдержанные, а затем произнесенные в манере, смягченной происходящим, свидетельствовали о глубоком чувстве и гордых ассоциациях, которые она пробудила». Еще один почтенный ветеран восьмидесяти пяти лет обнаружился среди толпы, собравшейся воздать свою нежную дань уважения Лафайету. Он был добровольцем в экспедиции на Род-Айленд осенью 1778 года и помогал осуществлять отступление из того места под руководством маркиза, когда ополчение подвергалось большой опасности из-за превосходящего числа британских сил. Пожилой патриот был переполнен радостью, вновь лицезря своего любимого генерала.

В связи с предварительной договоренностью быть в Бостоне в понедельник вечером или рано во вторник утром генерал Лафайет был вынужден, хотя и с неохотой, покинуть Провиденс во второй половине дня того же дня, когда он туда прибыл. Покидая город, он прошел некоторое расстояние пешком, чтобы осмотреть войска, выстроенные на общественной улице, ведущей к Бостону; а затем сел в свой экипаж в сопровождении губернатора и нескольких других публичных деятелей и под возгласы народа продолжил свое путешествие. Его также сопровождало Общество Цинциннати штата Род-Айленд до реки Потакет, южной границы Массачусетса. Когда кто-то выразил опасение, что он может утомиться от своих быстрых разъездов и различных сцен, через которые он прошел в течение дня, он быстро ответил, что испытывает слишком большое удовольствие, чтобы чувствовать какую-либо усталость.

В Потакете его встретили адъютанты губернатора Юстиса, высшего должностного лица штата Массачусетс, который накануне был отправлен встретить его на границе Содружества и эскортировать в пути к столице. Хотя уже был вечер, в нескольких местах по дороге собрались крупные отряды ополчения, чтобы приветствовать его; время от времени встречались собрания дам и господ, которые подносили этому славному чужеземцу, но уважаемому другу своей страны, свою дань одобрения и привязанности. Он слишком отчетливо осознавал их искренность и теплоту их поздравлений, чтобы не задержать свое путешествие в нескольких селениях и не ответить на их добрые и сердечные приветствия. Было около полуночи, когда он достиг городка Дедхэм, примерно в десяти милях от Бостона. Большинство домов в этой живописной деревушке были красиво иллюминованы, и огромное число жителей обоих полов собралось, чтобы поприветствовать его. Во время короткой остановки, которую он смог здесь сделать, он был представлен многим главным гражданам города и окрестностей, которые ожидали его прибытия в течение нескольких часов. Когда он проезжал через Роксбери около часу ночи, его сопровождал большой конный эскорт граждан этого места и из Бостона; а рота артиллерии Роксбери произвела салют. Его прибытие сюда также было возвещено взлетом ракет с возвышенности в центре города; и таким образом был подан сигнал о подготовке к параду и празднеству следующего дня, которые ожидали с необычайным интересом и восторгом. Лафайет со свитой направился в особняк его превосходительства губернатора, куда они были приглашены; и встреча между ними была поистине трогательной и сердечной.

Во вторник, 24-го числа, жители Бостона встретили утренний свет с особыми чувствами и вышли на улицы ранним утром, готовясь к общим свидетельствам благодарности и уважения, которые предстояло преподнести «гостю нации». Многие из пожилых горожан помнили его в его молодые годы, когда он посетил город сорок шесть лет назад по просьбе Конгресса и Вашингтона, чтобы убедить французского адмирала содействовать своим флотом какому-то планируемому нападению на британские силы. Они не забыли его усердия и пыла в американском деле. Они знали о его великой привязанности к бессмертному вождю американской армии и уважении к нему, а также о доверии, которое Вашингтон питавший к Лафайету. Здесь же находилось множество офицеров и солдат революции, которые часто были свидетелями его неутомимой активности и личной храбрости в трудные и опасные времена. Общество Цинциннати в этом штате насчитывало много его личных друзей, разделивших с ним труды и почести войны за независимость; они также собрались, чтобы протянуть руку дружбы и привязанности своему выдающемуся боевому брату и рассказать ему о том счастье, обеспечению которого он вместе с другими способствовал перед лицом десяти миллионов свободных граждан. Любопытство молодежи было пробуждено рассказами о благородных делах и заслуженных подвигах этого знаменитого гостя из старого света. Они жаждали узнать о его достоинствах и добродетелях. Ибо они знали, что их степенные и рассудительные отцы не пришли бы в такое волнение от приближения какого-либо заурядного персонажа, какими бы ни были его титул или слава. Чуткость женских сердец пришла в яркое волнение при размышлениях о характере этого выдающегося чужеземца, который не только доказал свою великую преданность делу Америки и интересам гражданской свободы, но чьи моральные и общественные добродетели снискали ему уважение и восхищение всех тех, кто любит невинность или сострадает бедствиям. И все классы, вовсе не намереваясь умалить превосходные заслуги и добродетели Вашингтона, который по воле провидения был главным и величайшим деятелем в достижении нашей независимости и в ее сохранении после того, как она была однажды установлена, — или недооценить важные усилия и мужество многих других почитаемых героев и патриотов, слишком многочисленных, чтобы называть их здесь, — все, все жаждали присоединиться к спонтанному подношению благодарности и привязанности человеку столь заслуженно прославленному и столь горячо любимому.

Он въехал в город, столицу штата, около 11 часов; «и его прием был триумфом и праздником. День был так же ярок, как его лавры, и так же мягок, как его добродетели. Различные группы, назначенные составить процессию и оказать почести этого дня, собрались в ранний час и в назначенное время». Кавальдерический эскорт сформировался на Коммон-стрит в 9 часов. Он был очень многочисленным и состоял из граждан Бостона всех рангов и классов верхом. Направившись в самую южную часть города, близ границы Роксбери, к ним присоединились мэр, олдермены и члены Общего совета, Общество Цинциннати, большое число официальных гражданских лиц и видных чужеземцев — все в экипажах; а также генералы и штабные офицеры первой дивизии ополчения и офицеры армии и флота Соединенных Штатов. Бесчисленное множество людей пешком выстроилось вдоль тротуаров просторной улицы, где должна была сформироваться процессия, являющейся въездом в город из Роксбери и счастливо названной ВАШИНГТОН-СТРИТ. Затем кавалькада направилась к особняку губернатора Юстиса, который находится на небольшом расстоянии в пределах городка Роксбери, и препроводила генерала Лафайета со свитой к границе, где городские власти и другие лица, которым предстояло составить процессию, ожидали его приема. Здесь он был встречен огромным скоплением граждан неоднократными и восторженными кликами на протяжении нескольких минут, после чего мэр приветствовал его с большим чувством следующей речью.

«СЭР! Граждане Бостона приветствуют Вас по возвращении в Соединенные Штаты, памятуя о Вашем раннем усердии в деле американской независимости, будучи благодарны за Ваше выдающееся участие в опасностях и славе ее достижения. Когда, побуждаемый благородным сочувствием, Вы впервые высадились на эти берега, Вы застали народ, ведущий трудную и полную событий борьбу за свободу с по видимости неадекватными средствами и среди сомнительных предзнаменований. По прошествии почти полувека Вы застаете тот же самый народ процветающим сверх всяких надежд и всяких прецедентов; его свобода надежна, она стоит в своей силе — без страха и без упрека.

«В юности Вы присоединились к знаменам трех миллионов людей, поднятым в неравной и неопределенной схватке. В преклонных годах Вы возвращаетесь, и Вас встречают десять миллионов людей, их потомков, чьи сердца толпятся здесь, чтобы приветствовать Ваше приближение и радоваться ему.

«Это не движение бурной толпы, взбудораженной свежими лаврами какого-то недавнего завоевателя. Это серьезный, моральный, интеллектуальный импульс.

«Весь народ, пользующийся свободой столь совершенной, сколь позволяет состояние нашей природы, обращается с благодарностью, возрастающей с ежедневно возрастающим осознанием своих благодеяний, к памяти тех, кто своими трудами и кровью заложил основы наших свобод.

«Ваше имя, сэр, — имя ЛАФАЙЕТА, — связано с самыми опасными и самыми славными периодами нашей Революции, — с непреложными именами Вашингтона и того многочисленного сонма героев, которые украшают самые гордые архивы американской истории и высечены неизгладимыми чертами в сердцах всего американского народа.

«Примите же, сэр, в том искреннем духе, в котором она преподносится, эту скромную дань уважения Вашим добродетелям.

«Еще раз, сэр, граждане Бостона приветствуют Вас в колыбели американской независимости и в местах, освященных кровью, пролитой первыми мучениками за ее дело».

Генерал Лафайет затем поднялся в своем экипаже и самым интересным и удачным образом ответил следующее:

«Чувства любви и благодарности, которые я привык испытывать при въезде в этот город, всегда сливались с чувством религиозного благоговения перед колыбелью американской, и позвольте мне надеяться, как скажут впредь, всеобщей свободы.

«Каковы же должны быть мои чувства, сэр, в благословенный момент, когда после столь долгого отсутствия я вновь оказываюсь в окружении добрых граждан Бостона, — где меня столь нежно, столь почтенно приветствуют не только старые друзья, но и несколько сменяющих друг друга поколений; где я могу воочию лицезреть процветание, те колоссальные улучшения, которые стали заслуженной наградой благородной борьбы, добродетельных нравов и поистине республиканских институтов.

«Я прошу Вас, господин мэр, господа члены городского совета и все вы, дорогие граждане Бостона, принять уважительные и горячие благодарности сердца, которое на протяжении почти полувека было особо предано вашему славному городу».

Ответ генерала был встречен новыми аплодисментами собравшегося народа; и возгласы «Добро пожаловать, Лафайет! Друг Вашингтона! Друг Америки! Друг свободы!» повторялись снова и снова, и высоты Дорчестера и Роксбери отзывались эхом радостных кликов.

Затем сформировалась процессия, которая прошла по Вашингтон-, Милк-, Брод-, Стейт-, Корт- и Коммон-стрит до Бойлстон-стрит, примыкающей к южной части Коммона, в следующем порядке: «Три маршала, Бостонский корпус легких драгун, батальон легкой пехоты в составе фузилеров, Бостонской легкой пехоты, Уинслоу Блюз, Вашингтонской легкой пехоты, Новой Англии гвардии, рейнджеров и городской гвардии, а также полный духовой оркестр. Затем следовали главный маршал в сопровождении адъютантов, члены городского совета, комитет по организации, председатель Общего совета и старший олдермен — все в экипажах. Здесь помещался еще один маршал, непосредственно предшествовавший элегантному фаэтону, запряженному четырьмя прекрасными белыми лошадьми, в котором ехал выдающийся ГОСТЬ города и нации в сопровождении мэра, причем маршалы также находились по обе стороны. Сын и друг Лафайета, а также господа олдермены из Нью-Йорка следовали далее в экипажах, за ними следовали Общество Цинциннати, государственные деятели, судьи, законодатели и видные чужеземцы также в экипажах. Сразу после них — два маршала; полевые и штабные офицеры ополчения верхом на лошадях, за которыми также следовали два маршала. Кавалькада граждан всех рангов и в огромном количестве в сопровождении маршалов завершала эту добровольную, но триумфальную процессию».

Жилые дома и магазины на улицах, по которым проходила процессия, во всех своих частях были заполнены жителями. Дамы, находившиеся там, увлеклись всеобщим воодушевлением, размахивали белыми платками и с улыбками и радостью приветствовали героя-ветерана, который казался тронутым и восхищенным этими проявлениями радостного приема. В ту минуту, когда Лафайет прибыл к границе города, зазвонили колокола, издавая веселые перезвоны, пока шествие продвигалось по улицам.

За исключением кавалькады, шествие прошло через Коммон от Бойлстон-стрит до Парк-стрит по восточной окраине и между двумя рядами детей обоих полов, принадлежавших к различным школам города. Их возраст был от восьми до двенадцати лет, а число составляло почти три тысячи. Их одежда была аккуратной и однородной: девочки в белом, а мальчики в белых панталонах и синих спенсерах. Они также носили на груди ленты с отпечатанным миниатюрным портретом Лафайета. Когда экипаж, в котором ехал генерал, проезжал мимо, одна из девочек выбежала из шеренги, где она стояла, и попросила поговорить с ним. Ее посадили в экипаж, и мэр представил ее Лафайету, который запечатлел нежный поцелуй на ее цветущей, но зардевшейся щеке. Тем не менее у нее хватило уверенности обратиться к нему и возложить венок из цветов, который она держала, ему на голову. Он ответил ей кратким, но нежным словом и положил венок на сиденье экипажа. К венку из цветов был прикреплен небольшой, тщательно сложенный клочок бумаги, содержавший следующие стихи, которые, как говорят, были сочинены матерью ребенка.

«Детской рукой сорван этот цветок,
Свеж и безумен как детства исток,
Где розы цветут, улыбаясь весной,
Плата за труд садовника зной.
О! Прими его, ОТЕЦ, он сорван для тебя
(Ярок от росы любви неся),
Пусть благостный твой взгляд его сбережет,
И над челом героя он цветет!
Связан с лавром славы, возданным тебе,
Когда твое юное сердце горело в борьбе;
Добровольный изгнанник богатства и любви,
Дом, друзей оставив, за нас предстали они,
И рядом со славным ВАСИНГТОНОМ,
Сделал нашу благодарную страну родной дом!
Лети, хрупкий дар, передай страсти пламень,
Что в груди живет, не сокрушит и камень!»





















Через несколько главных улиц, по которым проводили Лафайета, были перекинуты арки, покрытые вечнозелеными растениями и цветами и украшенные соответствующими девизами. Их было две на Вашингтон-стрит — самой длинной и на некотором протяжении самой широкой улице в городе. На одной из них было весьма разборчиво написано: «1776 — ВАСИНГТОН и ЛАФАЙЕТ. Добро пожаловать, Лафайет — Республика не неблагодарна». На другой —

«ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ, ЛАФАЙЕТ.
Отцы во славе отойдут ко сну,
Что с тобою шли в бой не робея;
Но сыновья сберегут весну,
Таблицу благодарности лелея.
Мы не клоним шеи
И колени не гнем,
Но сердца, ЛАФАЙЕТ,
Тебе отдаем».











Эти стихи принадлежали перу гражданина Бостона, чьи поэтические таланты часто радовали публику и который заслужил высшую похвалу от тех, кто способен ценить произведения гения.

Когда процессия прибыла к ступеням Капитолия, близ начала Парк-стрит, были даны салюты артиллерийским батальоном с возвышенности в западной части Коммона и с военно-морской верфи в Чарлстауне. Салюты также были произведены артиллерийским батальоном, размещенным на высотах Дорчестера (ныне Южный Бостон), когда генерал Лафайет достиг городской границы в 11 часов. Президент Соединенных Штатов распорядился издать приказ по случаю первого прибытия Лафайета в Нью-Йорк, требуя, чтобы его принимали военные офицеры на всех общественных постах с салютами и почестями, подобающими высшему рангу в армии.

Губернатор и Исполнительный совет Содружества собрались в просторном Сенатском зале, чтобы принять Лафайета от имени представителей народа и во исполнение их резолюции июня предшествующего года, а также в соответствии со своими личными чувствами и пожеланиями. Его превосходительство губернатор обратился к нему с большим чувством [Сноска: Губернатор Юстис был настолько растроган, что должен был попросить одного из адъютантов прочитать большую часть обращения] следующей краткой и меткой речью:

«СЭР, НАШ ДРУГ,—

«От имени правительства и в интересах граждан Массачусетса имею честь приветствовать Вас сердечным, нежным приветствием.

«Мы благодарим Бога за то, что ему было угодно сохранить вас среди сцен опасностей и страданий, которые отличили вашу патриотическую и полную событий жизнь, и что нам предоставлена эта возможность возобновить перед вами наши благодарные признания за те важные услуги, которые вы оказали нашей общей стране.

«В лице последнего дожившего до наших дней генерал-майора американской революционной армии мы признаем благодетеля и друга из далекой и доблестной нации, который, вдохновленный любовью к свободе, в юности подверг себя трудам и опасностям военной жизни ради поддержки наших прав. Под началом нашего прославленного Вашингтона вы сыграли важную роль в утверждении свобод нашей страны, в то время как ваша доблесть на поле боя обеспечила вам непреходящую славу.

«Наслаждаясь благами независимости, мы никогда не перестанем ассоциировать с ними имя Лафайета, и наша молитва к небу будет о его здоровье и процветании».

На что генерал с большим воодушевлением ответил:

«СЭР,

«Когда от имени народа и правительства этого штата Ваше Превосходительство изволит столь любезно приветствовать американского ветерана, я горд разделить почести и радости такого приема с моими товарищами по революции и братьями по оружию. Сэр, я восхищен тем, что вижу, я потрясен тем, что чувствую; но я полагаюсь на вас как на старого друга в том, что вы отдадите должное моим чувствам».

Впоследствии большое число джентльменов было представлено Лафайету в Сенатском зале; среди них были судьи и другие государственные служащие Соединенных Штатов, штата и города, члены Общества Цинциннати со своим почтенным и выдающимся президентом, достопочтенным Джоном Бруксом, бывшим губернатором Содружества. Лафайет узнал своего старого военного и личного друга с первого взгляда и обнял его с величайшей сердечностью и нежностью. Некоторых других ветеранов революционной армии, присутствовавших там, он также вспомнил и выказал сильные эмоции, когда они приближались к нему и брали его за руку. Поистине, он так стремился встретиться с ними, что обычно сам первым схватывал их и прижимался к ним со всей братской нежностью. Эта сцена была невыразимо трогательной. Не было сердца, оставшегося равнодушным, — ни одной щеки, не смоченной падающей слезой. Плакать тогда не было слабостью; это было доказательством благодарности и благородного чувства, которое делает честь человеческой природе.

По особой просьбе и чтобы удовлетворить пожелания народа, собравшегося перед фасадом Капитолия, генерал Лафайет появился на колоннаде этого великолепного здания, где был встречен громкими и продолжительными кликами. Затем организационный комитет проводил его в резиденцию, подготовленную для него в начале Парк-стрит. Городские власти дали публичный обед в честь своего благородного гостя; приглашение было распространено на сенаторов и членов Конгресса, действующего и бывших губернаторов Содружества, судебных и других официальных лиц.

Комитет Общества Цинциннати навестил генерала Лафайета в резиденции губернатора в Роксбери еще до его въезда в Бостон. Они страстно желали выразить ему свои поздравления в самую первую минуту и приветствовать его на земле, которую они совместно отстояли в борьбе. А через несколько дней после его прибытия все общество нанесло ему визит, во время которого их президент произнес следующую речь:

«СЭР,

«Общество Цинциннати штата Массачусетс пользуется первой же минутой после вашего прибытия в этот город, чтобы протянуть вам руку дружбы и привязанности. Мы приносим вам самые сердечные поздравления по случаю вашего благополучного возвращения спустя сорок лет на берега нашей излюбленной страны, некогда бывшей ареной наших совместных трудов, лишений и битв с могущественным врагом, а ныне — мирным владением великого, свободного и независимого народа. Мы приветствуем вас, сэр, в унисон с миллионами наших сограждан, самым почтительным образом приветствуем вас как государственного деятеля, филантропа и давнего, непреклонного и преданного друга не только нашей любимой страны, но и священных принципов гражданской свободы и прав человека. Но мы приветствуем вас в кругу более нежных и священных ассоциаций — в трогательном статусе боевого брата, который в пылу юности начал с нами на поле брани свой славный путь в святом деле свободы и американской независимости.

«Но здесь воспоминания толпятся в наших умах с силой, которую невозможно выразить словами. Слова лишь оскорбили бы глубокие чувства наших сердец, если бы мы попытались выразить их, размышляя о характере, свойствах и заслугах отца-Вождя, под эгидой которого мы шагали вместе по полю чести. К глубокому почитанию и любви к его памяти, которые проникают в вашу грудь, мы отсылаем вас как к отражению нашей собственной. Было бы тщетно воображать радость, которая переполнила бы великий разум Вашингтона, если бы он был еще жив, чтобы признать вместе с нашей нацией щедрое бескорыстие, пламенный пыл, личные жертвы и доблестные подвиги его столь любимого Лафайета. Но столь же тщетно пытаться в этот момент исключить столь волнующие размышления из разума или отказать ему в меланхоличном удовольствии предаваться суровой реальности: ни один член генерального штаба армии американской революции ныне не дожил до того, чтобы разделить радость, которую пробудило ваше присутствие в Соединенных Штатах.

«Для нас особенно отрадно, что вам позволено спустя столь долгое время стать свидетелем триумфа принципов нашей революции. Вы заметите, сэр, что надежды и предсказания мудрых и добрых людей, которые были вашими особыми соратниками в этой тяжелой борьбе, исполнились и превзошли ожидания. Вы увидите великий народ, объединенный в принципах юриспруденции, скрепленный прочными узами взаимных интересов и счастливый под благотворным влиянием свободного и энергичного правительства.

«Поэтому позвольте нам вновь повторить наши поздравления с вашим благополучным прибытием к нам и еще раз приветствовать вас на благодатной земле, возвыситься и прославиться которой помогла ваша юношеская доблесть.

«Пусть ваша дальнейшая жизнь будет столь же спокойной и счастливой, сколь полезной, последовательной и славной была прошлая».

На что генерал дал следующий ответ:

«Среди невыразимых радостей, переполняющих мое сердце, я не мог не чувствовать особенного стремления и счастья встретиться с моими дорогими боевыми братьями. Многих, многих я призываю напрасно, и во главе их — нашего несравненного вождя-отца, чью любовь к приемному сыну, смею сказать, вы наблюдали долгое время. Но пока мы скорбим вместе о тех, кого потеряли, пока я нахожу утешение при виде их родственников и друзей, для меня является восхитительным наслаждением узнавать моих уцелевших товарищей по нашей революционной армии — армии столь храброй, столь добродетельной, столь сплоченной взаимным доверием и привязанностью. То, что мы были верными солдатами независимости, свободы и равенства — этих трех неотъемлемых условий национального и личного достоинства и счастья; то, что мы дожили до того, чтобы увидеть эти священные принципы закрепленными за этой огромной Республикой и лелеемыми повсюду всеми благородными умами, будет гордостью нашей жизни, хвалой наших детей, утешением наших последних минут. Примите, мои дорогие братья-солдаты, благодарность и неизменную любовь вашего старого товарища и друга».

В среду была годовщина выпуска в Гарвардском университете в Кембридже. Корпорация обратилась к президенту с просьбой направить специальное приглашение генералу Лафайету присутствовать на этом мероприятии. Вскоре после своего прибытия в Нью-Йорк он выразил желание посетить этот литературный праздник. Корпорация услышала о его намерении с большим удовлетворением. Они сознавали его любовь к литературе и его привязанность к этой древней семинарии. И они помнили, что попечители колледжа оценили его заслуги сорок лет назад, пожаловав ему высшие почести, какие они могли bestow. На заседании корпорации 21 августа было проголосовано:

«Что корпорация с особым удовлетворением узнает о намерении генерала Лафайета посетить эту часть нашей страны в период приближающегося выпуска и рассматривает это событие как благоприятное для этого радостного и интересного юбилея; и почтительно просит его удостоить университет своим присутствием по этому случаю и тем самым предоставить членам университета и тем, кто претендует на его ученые степени, возможность увидеть и почтить выдающегося патриота и солдата, чьи добровольные жертвы и ценные услуги были посвящены делу, обеспечившему последовательным поколениям американской молодежи блага образования на земле свободы; и чья добродетельная и славная карьера являет подрастающему поколению яркий пример качеств, которые должны украшать тех, кто стремится помогать в советах или защищать права и интересы свободного народа».

Генерал Лафайет был препровожден из Бостона в Кембридж в среду утром кавалерийской ротой в сопровождении губернатора и Верховного исполнительного совета Содружества. При проезде через Кембридж-Порт он был с благодарностью встречен собравшимися гражданами, и один из самых видных жителей произнес от имени всех красноречивую речь. Ответ Лафайета был характерным и сердечным. По прибытии в пределы колледжа его встретили корпорация и профессора, и ученый президент Киркланд обратился к нему со следующими словами:

«Мы приветствуем вас, генерал Лафайет, в старейшем учебном заведении нашей земли. Попечители и члены совета университета, профессора и другие должностные лица, претенденты на сегодняшние академические степени и студенты выражают вам свои уважительные и нежные приветствия. Мы приветствуем вас с особым удовольствием на этом литературном празднике, будучи рады тому, что вы с интересом смотрите на это событие и разделяете привязанность, которую мы как члены республики не можем не лелеять к делу науки и просвещения.

«Как человек, прошедший через различные превратности — радостные и горестные — событийной жизни, вы своим характером и путем, отмеченными нравственным достоинством, заслужили особое уважение и сочувствие. Как покровитель, поборник и благодетель Америки вы имеете к нам отношение, в силу которого мы называем вас своим и соединяем благодарность и привязанность с возвышенным уважением. Те ранние и дорого доставшиеся залоги преданности принципам и духу наших институтов, ваше принятие нашей опасной и неопределенной борьбы за национальное существование, ваша дружба в час нашей величайшей нужды навсегда вписали ваше имя в умы и сердца американцев вместе с самыми дорогими и трогательными воспоминаниями. Отцы учат своих детей, а наставники своих учеников чтить вас в любви и уважении; и история этих штатов берет на себя заботу о ваших правах на благодарную память всех будущих поколений.

«Отрадно сознавать, что развитие этих общин оправдывает наших друзей и сторонников и что те симпатии и надежды в нашу пользу, которые вы питали в пылу юности, сопровождались благоприятными знамениями вплоть до ваших преклонных лет. Мы поистине счастливы представить вам плоды ваших трудов и опасностей в благотворном действии тех начал, в пробуждение которых вы внесли столь большой вклад, и мы рады каждой возможности доказать, что ваша забота о нас не была напрасной. Зная, как сильно вы чувствуете свою причастность к нашему благополучию и сознавая то наслаждение, которое черпает ваш благородный дух из нашего процветания, мы находим во всем этом новые побуждения с пылом отстаивать свободу; и при исполнении наших обязанностей чувствуем себя обязанными стремиться выпускать из-под нашей опеки просвещенных и добродетельных людей, использующих свое влияние для обеспечения стране ее преимуществ и для предотвращения и исправления тех бед, которые сопутствуют широкому распространению политической власти среди народа.

«Примите наши пожелания и молитвы о вашем здоровье и счастье. Пусть невидимая рука, бывшая до сих пор вашей защитой, продолжает свое оберегающее покровительство. Пусть Верховный Распорядитель, Свидетель и Судья характера и поступков, даровав вам долгий и мирный вечер дней, примет вас к финальной и славной награде верных в совершенном состоянии».

Ниже приводится суть ответа генерала:

«Для меня поистине большое удовольствие, сэр, вновь оказаться в этом университете, который я посетил впервые более сорок лет назад. Те грандиозные улучшения, которые произошли здесь за это время, служат поразительным свидетельством тенденции либеральных политических институтов способствовать прогрессу цивилизации и просвещения. Я прошу вас принять мои сердечнейшие благодарности за ваши добрые слова личной вежливости в мой адрес и мои наилучшие пожелания дальнейшего процветания ценному учебному заведению, которым вы руководите».

Когда он вошел в помещение, отведенное для празднования выпуска, где собралось многочисленное общество дам и господ для участия в церемониях и литературных выступлениях дня, раздались мгновенные и всеобщие рукоплескания — не оглушающие и шумные, но благопристойные и сдержанные приветствия интеллигентной аудитории. Когда он поднялся на эстраду, он неоднократно кланялся собранию с большой видимой растроганностью. Несколько молодых джентльменов упомянули о нем в своих речах; а некоторые особенно остановились на его ранней преданности делу Америки в борьбе за независимость, произведя глубокое впечатление. Эти упоминания, хотя и краткие и косвенные, были рассчитаны на то, чтобы вызвать благодарные воспоминания аудитории, которая откликнулась на эти чувства восторженными кликами.

В течение нескольких часов по утрам в четверг и субботу он принимал личные приветствия и поздравления большого числа жителей Бостона и окрестностей обоих полов. Их представляли ему на просторной площадке первого этажа Капитолия. Дом, предоставленный для его резиденции на время пребывания в городе, хоть и был необычайно велик, оказался не слишком приспособлен для стольких толп посетителей, стремившихся увидеть его. Было представлено много пожилых людей, которые служили с ним в революционную войну или помнили события того периода, о которых они желали рассказать. Некоторые опирались на колы, другие обнажали руки, чтобы показать почетные шрамы от вражеского штыка или пули в «славной битве» за свободу. Одни могли похвастаться тем, что сражались под его началом или бок о бок с ним при Брэндивайне и Монмуте; другие — тем, что следовали по его пути опасностей и славы в Виргинии в 1781 году и помогли успешно взять штурмом редут у Йорктауна памятным вечером 15 октября, решившим судьбу Корнуоллиса.

Он с огромным рвением и волнением пожимал руки этим своим старым боевым товарищам; и пока те с честной гордостью в душе рассказывали о своих «чудом избеганных опасностях», заставлявших зрителей чуть ли не завидовать их праву на столь почетное хвастовство, герой-ветеран восклицал: «О моя храбрая легкая пехота! Мои доблестные войска!» На этой встрече присутствовало несколько пожилых граждан, которые лично участвовали в противостоянии британским войскам, шедшим к Лексингтону и Конкорду с целью уничтожения провинциальных запасов, собранных в последнем месте. Генералу Лафайету также показали ружьек, из которого была выпущена пуля, сразившая первого из регулярных солдат, павших в том памятном событии. Эти встречи оживили воспоминания, которые важно сохранить, и послужили напоминанием подрастающим поколениям о принципах и делах их отцов. Мы верим, что они не пробудили никаких гневливых или враждебных чувств к давнему врагу, но послужили лишь разжиганию нашей благодарности Всемогущему Богу за Его милостивое заступничество в нашу пользу и укреплению нашего уважения к останкам тех, кто отдал свои жизни за нашу свободу и благополучие.

В четверг по особой просьбе литературного общества под названием «Фи Бета Каппа» в университете генерал Лафайет посетил празднование их годовщины в Кембридже. До сих пор никогда не случалось, чтобы кто-либо, сколь бы выдающимся он ни был в литературе или добродетели, приглашался обедать с обществом, если он не состоял членом какого-либо другого подразделения этого объединения. Отступление в данном случае от неизменных обычаев и правил общества служит доказательством высочайшей оценки, в которой почитается Лафайет, и готовности всех слоев граждан выразить свое уважение к его характеру. Он направился в университет около часу дня, и когда он проезжал по шоссе и прибыл на место, его вновь встретили сердечными кликами горожан. Публичными выступлениями по этому случаю стали ораторская речь и поэма. Последняя была подготовлена в очень короткий срок и имела прямое отношение к визиту знаменитого героя и филантропа Лафайета. Она представлялась видением Духа Свободы. Это было удачное творение поэтической музы. Подобно веянию вдохновения, предсказывалось постепенное, но неизбежное разрушение древних деспотических систем, а мастерской кистью были описаны блага и радости благоустроенной свободы, простирающейся и распространяющейся по всем уготкам цивилизованного мира. Это был электризующий голос гения, обращающийся к сердцам, полным благодарности и переполненным радостными эмоциями.

Оратор был не менее счастлив в выборе темы, а также не менее изобретателен и красноречив в ее раскрытии. Его целью было во всей полноте представить побудительные мотивы к интеллектуальным и литературным стремлениям. Он исходил из поступательного характера человеческого разума; упомянул о достижениях, уже сделанных в науке и искусствах, а также в государственном управлении; отметил тенденции общества к дальнейшему совершенствованию и обратил внимание на благоприятные возможности для общественного счастья, а также интеллектуального и нравственного превосходства в этом западном мире под сенью наших мягких и республиканских институтов. Это было необычайное проявление таланта и исследовательской работы, а также глубоких наблюдений над нынешним, усовершенствованным и совершенствующимся состоянием человека. Он указал на счастливую судьбу, ожидающую Соединенные Штаты, которую предсказало мощное воображение, но которую также позволяют ожидать трезвые факты; и призвал литературную и патриотическую молодежь нашей страны приложить все честные усилия для приближения этого славного исхода. Говоря о мудрости, стойкости и мужестве наших отцов-патриотов, которыми были обеспечены наши свободы и утверждена наша независимость, он воздал должную дань уважения бескорыстным и героическим заслугам Лафайета, который лелеял наше дело и помогал ему в самые мрачные периоды войны. Эта отсылка была более чем уместной; а рассказ о его рвении и усилиях в нашу пользу породил столь глубокое убеждение в его преданности Америке и в его влиянии на получение поддержки от Франции, которая, вероятно, спасла нашу страну от порабощения, что глубокое и сильное чувство охватило все необъятное собрание; сдерживаемое на время, оно наконец выплещлось наружу в непреодолимых и почти судорожных волнениях. Оратор, казалось, не стремился к столь необыкновенному впечатлению. Он действительно напомнил своим слушателям о «правде, превосходящей вымысел»; он вернул им в память прошлые пережитые опасности, совершенные великодушные и героические деяния — он говорил об «Отце нации», который был проводником и оплотом других храбрых душ, ныне покоящихся в тишине смерти. Эффект был поразительным: вся аудитория растаяла в слезах смешанной благодарности и уважения; благодарности за столь патриотические заслуги и уважения к памяти людей, которые обеспечили блага гражданской свободы огромному и растущему населению этой обширной страны. Лафайет был весьма тронут этим неожиданным выражением признательности за его ранние заслуги и теми сильными чувствами, которые проявило собрание при упоминании имени Вашингтона. Часы, проведенные в банкетном зале, были посвящены воспоминаниям об интересных событиях революционной борьбы, благодарным воспоминаниям о государственных деятелях и героях, которые отстаивали и защищали дело свободы и тем самым проложили путь в славном шествии человеческого совершенствования и счастья, к которому нынешнее поколение столь стремительно движется. Здесь собрались судьи страны, служители религии, законодатели штата и нации, несколько героев революции и многочисленные выдающиеся литераторы из различных частей Соединенных Штатов, чтобы вместе с младшими сыновьями Гарварда принести жертву преданной благодарности человеку, который не имел даров власти или титулов почета, но чьи полезные услуги и неизменный путь благородных и гуманных устремлений, по их мнению, заслуживали более высокой дани, чем та, что причитается венценосным монархам или самым знаменитым завоевателям древности и современности.

В пятницу утром комитеты из Портсмута, Портленда, Ньюпорта, Хейверхилла, Ньюберипорта, Плимута и Боудин-колледжа обратились к нему с приглашением посетить соответствующие города, где жители страстно желали увидеть его и лично приветствовать его. Он не смог выполнить эти лестные приглашения, поскольку ранее договорился вернуться в Нью-Йорк в скором времени. Но он принял эти свидетельства привязанности с большим чувством и выразил надежду навестить их до своего окончательного отъезда из Соединенных Штатов. Он покинул свое место жительства в Бостоне в 10 часов в сопровождении губернатора Юстиса с процессией, губернатора Брукса, делегации из Нью-Йорка, мэра и организационного комитета Бостона и направился в Чарлстаун, который ранее обещал посетить в это время. Когда он проходил по улицам в северной части города, люди сплолненной толпой теснились вокруг него, выказывая свое уважение и подбадривая его в пути повторяющимися возгласами. Возведенные арки, гирлянды из вечнозеленых растений и разноцветные флаги добавляли блеска происходящему. В центре моста, являющегося разграничительной линией между Бостоном и Чарлстауном, его встретили главный маршал со своими помощниками и проводили на площадь, где его ожидал комитет граждан этого города. Затем была сформирована процессия во главе с двумя маршалами, эскортируемая полком легкой пехоты и батальоном артиллерии под военную музыку. В состав процессии вошли организационный комитет, генералы Лафайет, его сын и друг, сопровождавшие его из Франции, губернатор со свитой, губернатор Брукс и генерал Дирборн, судьи судов и члены Верховного исполнительного совета штата, делегация из Нью-Йорка, мэр и комитет Бостона, офицеры армии и флота Соединенных Штатов и ополчения штата, выдающиеся чужестранцы и гражданские чиновники города Чарлстауна. Процессия направилась к Банкер-Хиллу, где председатель городского комитета обратился к Лафайету со следующими словами:

«ГОСПОДИН,

«От имени жителей Чарлстауна организационный комитет приносит генералу Лафайету свои уважительные приветствия и сердечно приветствует его в этом городе. Это радостное событие возрождает высокие национальные чувства и воспоминания, а также затрагивает струны благодарности, напоминая нам о том интересном периоде нашей истории, который подарил нашей стране доблестного героя, а правам человечества — стойкого защитника. Разделяя трепет восторга, который повсюду приветствует визит нашего прославленного друга, мы не можем подавить особые чувства в наших сердцах, принимая вас, сударь, на памятных высотах Банкера. На этой священной земле, увековеченной мертвыми и освященной тенями героев революции: над этими высотами свобода некогда шествовала в крови и слезах — в колеснице на огненных колесах. Теперь она приближается к своей колеснице мира и славы,лекосомой привязанностями счастливого народа, чтобы увенчать на этих же высотах гражданскими почестями любимого сына, чья юношеская сила была отдана ее священным битвам, а зрелые годы ныне могут созерцать великолепие ее триумфов. От всего сердца мы возносим благодарение Всемогущему Богу, который вел и оберегал ваш высокий путь опасностей и славы.

Позвольте нам, любимый генерал, еще раз приветствовать вас в наших пределах; выразить наши горячие надежды на то, что ваша драгоценная жизнь продлится до пределов земного счастья; чтобы земля, окропленная росой вашей юности, почиталась как убежище вашей старости; чтобы страна, которая ныне соединяет вашу славу с мягким сиянием Вашингтона, отныне приветствовала вас как гражданина страны Вашингтона; и чтобы в оставшиеся годы вы жили среди забот и навсегда оставались в сердцах благодарного и восхищенного народа».

На это обращение генерал ответил:

«С глубоким благоговением, сударь, ступаю я на эту священную землю, где кровь американских патриотов — кровь Уоррена и его соратников, пролитая рано и славно, — пробудила энергию трех миллионов и обеспечила счастье десяти миллионов и многих других миллионов людей в грядущие времена. Эта кровь призвала оба американских континента к республиканской независимости и пробудила народы Европы к осознанию и, надеюсь, в будущем к практическому осуществлению своих прав. Таковы были последствия сопротивления угнетению, которое многие мнимые мудрецы того времени называли безрассудством, в то время как оно было долгом, добродетелью и стало сигналом к освобождению человечества.

Я прошу вас, сударь, а также магистрат и граждан Чарлстауна принять дань моей благодарности за ваше любезное приветствие и те чувства привязанности и уважения, которые я на протяжении стольких лет питаю к их городу».

На этой памятной возвышенности губернатор Брукс сообщил ему о недавнем создании ассоциации по возведению монументальной колонны на том освященном месте, чтобы увековечить память о справедливо знаменитом сражении 17 июня 1775 года, когда несколько полков недисциплинированного ополчения оказали храброе сопротивление крупным регулярным силам британцев, которыми командовали генералы с огромным опытом и мужеством. Это великое событие столь важно в анналах нашей страны, поскольку оно убедило английское правительство в решимости колоний отстаивать свободу, на которую они претендовали, а также в дерзновенном мужестве американского народа. Это событие будет отмечаться в июне следующего года, когда исполнится пятьдесят лет, торжественной речью и другими надлежащими публичными службами и церемониями. Генерал Лафайет выразил большое удовлетворение этим предложением. Он попросил считать его подписчиком на монумент и заверил присутствующих дворян и господ, что желает и постарается присутствовать на этом празднестве.

Генерал Лафайет воспользовался этой возможностью, чтобы посетить военно-морскую верфь в Чарлстауне, принадлежащую Соединенным Штатам, в соответствии с предыдущим приглашением офицера, командовавшего на этой станции; и он остался крайне доволен этим учреждением во всех его отделах. Он полностью разделяет мнение тех просвещенных политиков нашей собственной страны, которые всегда считали военно-морские силы огромным преимуществом для Америки, если не абсолютно необходимым условием нашей независимости. В этот день он обедал у его превосходительства губернатора в обществе нескольких ветеранов революции и большого числа общественных деятелей этого и соседних штатов, которые в то время находились с визитом в столице.

В субботу, после приема приветствий от граждан, которые желали быть представленными ему, он отправился в Медфорд, чтобы навестить своего особого и ценимого друга — губернатора Брукса. Его прием в этой красивой деревушке описывается как весьма увлекательный. Жители сравнительно поздно узнали о визите в те места, однако они приветствовали его с величайшей сердечностью, и оказанные почести были вполне достойны их выдающегося гостя. Главные улицы и дома, мимо которых он проезжал до того, как добраться до особняка губернатора Брукса, были заполнены детьми и народом, которые неоднократно и очень тепло приветствовали его, выражая свою благодарность и радость при виде человека, который, как они узнали, так много сделал для их любимой страны и который был уважаемым другом того, кого они всегда были рады почтить. Артиллерийская рота произвела салют при его въезде в деревню; а над улицей было перекинуто несколько арок, украшенных флагами, гирляндами из цветов и вечнозеленых растений. Под одной из них его встретили олдермены, один из которых обратился к нему со следующими словами:

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Олдермены Медфорда в качестве представителей города считают своей приятной и почетной обязанностью приветствовать вас.

Они гордятся тем, сударь, что Медфорд является родиной одного из ваших соратников по оружию — человека, который своим мужеством на поле боя, патриотизмом и гражданскими добродетелями внес свой вклад в то, чтобы принести столько же славы нашей стране, сколько и чести себе самому.

Мы рады, сударь, что вы оба живы, чтобы вновь встретиться и вместе вкусить утешения, справедливо проистекающие из ваших добродетельных и героических дел.

Наши соотечественники с тревожной заботой следили за вашим путем сквозь Французскую революцию — с вашего первого успеха в деле свободы и до тех пор, пока дух угнетения не заточил вас в темницу; и их сердца радовались, когда благодаря влиянию нашего великого и доброго Вашингтона их друг наконец обрел свободу. В том богатом урожае, который вы пожинаете ныне в виде выражений уважения и благодарности этого многочисленного народа, чью свободу и счастье вашим усилиям выпала столь существенная доля утвердить, мы надеемся, вы найдете некоторую компенсацию за все ваши испытания, жертвы и страдания; и мы испытываем огромное удовлетворение от того, что в этом отношении вы одержали столь полную победу над монархами мира.

Еще раз, сударь, мы выражаем вам самое сердечное приветствие и надеемся, что свидетельства одобрения, которые вы получаете от каждого сердца и с каждого языка, навсегда оставят назидательный урок для человечества: патриоты, выстоявшие до конца, не лишатся своей награды».

Генерал ответил на это: «Я счастливейшим образом навещаю своего старого боевого товарища и друга, генерала Брукса, и принимаю столь любезное приветствие: вы говорите о компенсации, сударь; малейшая доля того восторга, который я испытал в Америке, с лихвой окупила бы все мои труды и все мои страдания».

Во время пребывания в Бостоне в честь Лафайета был дан ряд вечерних приемов некоторыми из его наиболее выдающихся граждан. В этих случаях он выказывал величайшую радость при встрече с детьми или родственниками патриотов нашей революции, со многими из которых был знаком лично. Было восхитительно наблюдать за тем рвением, с которым дамы, старые и молодые, теснились вокруг него и с какой гордостью хвастались тем, что пожимали ему руку. Его лицо и манеры выдавали радость, переполнявшую его сердце при воспоминаниях о прошлых заслугах, в которые он мог погружаться без всякого тщеславия, и при осознании той благодарности, которую глубокое понимание этих заслуг вызывало у всех слоев общества. Он выразил желание посетить религиозное богослужение в воскресенье в церкви на Братл-стрит, где некогда молился вместе с Боудоном, Хэнкоком и Купером; соответственно, он был препровожден туда в сопровождении мэра города и главного судьи штата. Проповедь ученого и благочестивого пастора этой церкви, носившая событийный характер, была удачно рассчитана на то, чтобы направить и укротить чувства прихожан. Он внушал священный долг упования и радости на провидение и нравственное правление Бога, а также благодарности тем, кто был воздвигнут в качестве орудий масштабных благодеяний для нашей страны. Самые пылкие были удовлетворены, в то время как более сдержанные и набожные были рады тому, что не было произнесено никаких хвалебных панегириков, несовместимых со священностью места и дня. Во второй половине дня он навестил достопочтенного Джона Адамса в Куинси; поистине почтенного патриота 1775 года; решительного, ревностного защитника независимости в 1776 году; способного и преданного министра нации при иностранных дворах и некогда президента Соединенных Штатов. Мистеру Адамсу восемьдесят восемь лет, и за последние несколько лет его здоровье значительно ослабло. Но его мощный разум по-прежнему ярок и бодр, и он с величайшим энтузиазмом рассуждает о лучезарных перспективах нашей восходящей империи. Его неоценимые заслуги перед страной никогда не будут забыты. Ибо никто, кроме Вашингтона, среди множества стойких поборников наших прав в борьбе за независимость не мог с полным правом претендовать на большую долю благодарности и хвалы от нынешнего поколения.

Желая оказать все надлежащие почести генералу Лафайету и зная его любовь к военным смотрам, губернатор приказал ополчению Бостона, составлявшему бригаду первого дивизиона, и такому же числу ополченцев из Эссекса и Мидлсекса, включавшим второй и третий дивизионы, собраться на Коммоне в городе Бостоне в понедельник, 30 августа. Это поистине был день гордости, особенно для гражданских солдат Массачусетса; но все слои народа наслаждались этим величественным и почетным зрелищем. Ибо наше ополчение справедливо считается украшением, а также защитой республики. Граждане всех профессий проявляют интерес к их внешнему виду, их дисциплине и их репутации. Ряды состоят из нашего ценного и трудолюбивого населения, а их офицеров можно найти среди наших уважаемых ремесленников, торговцев и представителей профессиональных кругов. Этот смотр был самым великолепным в своем роде из тех, что помнили старейшие жители. Под ружьем и в полном снаряжении находилось более пяти тысяч человек, и их внешний вид и движения сделали бы честь регулярным войскам. Их офицеры — люди талантливые и амбициозные. Впечатление, произведенное на умы огромного скопления присутствовавших гражданских лиц, было весьма лестно для нашей военной системы и для тех, в чьи обязанности входит забота об исполнении законов по этому вопросу. Губернатор как главнокомандующий приказал разбить просторный шатер, где более полутора тысяч человек смогли с комфортом насладиться обильным угощением; пайки также были выданы всем военнослужащим на службе за счет штата. Зрелище было грандиознейшим. Офицеры и солдаты сделали себе и штату великую честь своей безупречной дисциплиной, солдатской выправкой, а также оперативностью и правильностью движений. Прославленный гость был крайне доволен, чужестранцы — восхищены, а сами ополченцы испытывали законную гордость от того, что им представилась возможность принести надлежащие приветствия человеку, который был одновременно и солдатом, и филантропом.

Если бы трезвые граждане других стран или нашей собственной, которые не присоединились к этим подношениям благодарного восхищения Лафайету и которые, следовательно, не могли ощутить того энтузиазма, который подобные сцены призваны порождать, предположили, что по этому случаю было проявлено слишком много парадности или избыточная мера чувств, было бы уместно заметить: из этого великого ликования вовсе не следует делать вывод, будто жители Бостона или, по сути, Соединенных Штатов склонны выказывать большее уважение военным деятелям, нежели гражданским; или будто они обладают столь малым разбором, чтобы расточать аплодисменты лишь за показные достижения. Считается общепризнанным фактом, что наиболее интеллигентная и рассудительная часть общества была столь же готова участвовать в этих процессиях и церемониях, как и представители более простого и непросвещенного класса граждан. Как могло быть иначе? Ведь это убедительные доказательства рвения, бескорыстия и преданности генерала Лафайета делу американской свободы и независимости — его храбрости, активности, рассудительности, постоянства и верности — его привязанности к Вашингтону и другим патриотам, и их уважения к нему; а также его неизменной поддержки упорядоченной свободы в собственной стране. В юные годы он рискнул всем и сделал все, что человек вообще способен вынести или попытаться совершить ради нас. Теперь же, в преклонных годах, он оставил свое любимое уединение в далёком полушарии, чтобы посетить эту землю свободы и своих привязанностей; чтобы воочию лицезреть процветание, порядок, радость и благополучие великого народа. К тому же его репутация не запятнана кровопролитием и преступлениями; напротив, она освящена молитвами, слезами и благословениями всех добрых людей Америки и Европы. Кто же станет осуждать или удивляться тому, что моральные и трезвомыслящие жители Америки встретили его со всей сердечностью и энтузиазмом, которые проявились по прибытии среди нас? Мы не забываем Вашингтона — нашего любимого и почти обожаемого Вашингтона, — равно как не остаемся слепы к заслугам и добродетелям других государственных деятелей и героев нашей собственной страны. Но нам ведь, поистине, позволено приветствовать этого старого, выдающегося благодетеля сердечным приветом, не подвергая себя обвинениям в экстравагантности или капризности.

Характер ополчения в Бостоне и в целом по штату значительно улучшился за последние пятнадцать лет. Недавно они приняли дешевую форму; и большие успехи были достигнуты в освоении современной системы тактики. Независимые роты вполне могут выдержать сравнение с регулярными войсками; и, что весьма важно для респектабельности ополчения, их офицеры умны, амбициозны и движимы патриотическим духом, что служит залогом верности и стимулом к почетным свершениям. Высокая похвала, расточаемая ополчению на этом смотре, была заслужена по праву.

Генерал Лафайет покинул Бостон во вторник утром и направился в Портсмут, штат Нью-Гэмпшир, намереваясь по пути в этот город проехать через Марблхед, Сейлем и Ньюберипорт. Несколько выдающихся граждан и комитет городского совета сопровождали его до северной границы города, а адъютанты губернатора сопровождали его до самой крайней точки штата, граничащей с Нью-Гэмпширом. На всем маршруте его с огромным чувством и уважением приветствовали жители Челси, Линна и Марблхеда — прием, одинаково почетный для них самих и приятный для друга и гостя нации. В каждом из этих городов ему были зачитаны приветственные адреса, выражавшие благодарность за его заслуги и живое понимание его нынешнего визита в страну. Он позавтракал в Марблхеде, где ему была представлена почти вся масса жителей этого трудолюбивого и патриотического города. Здесь он также встретился с несколькими джентльменами, прославившимися своими военно-морскими подвигами в войне за независимость.

Его прием в Сейлеме был весьма выдающимся и великолепным. На въезде в город его встретили олдермены и комитет, многочисленный конный эскорт и большая группа граждан в экипажах, а также произвели артиллерийский салют; когда же он продвинулся немного вглубь городской черты, зазвонили колокола, и к эскорту присоединились батальон легкой пехоты и около двухсот моряков в синих куртках и белых брюках, с лентами на шляпах, на которых было напечатано имя Лафайета.

«Сердечные возгласы этих закаленных сынов Нептуна произвели на генерала особое впечатление. Над мостом в Южном Сейлеме возвышались две искусно украшенные арки — на одной красовалась надпись: «ПРИВЕТСТВУЙТЕ СЛАВНОГО ВОЖДЯ! Примите обет ваших детей с верностью поддерживать принципы, которые впервые связали ЛАФАЙЕТА с судьбами Америки». Эти арки были окружены бесчисленным множеством горожан, которые заставляли воздух содрогаться от криков «ура» и приветствий. Фигура индейского вождя в характерном облачении держала таблички с надписями: «Лафайет и свобода. Приветствуем великодушного Лафайета».

Процессия прошла по главным улицам, которые были запружены зрителями, в то время как окна домов пестрели от толп женщин, жаждавших увидеть героического гостя и поприветствовать его.

Гражданские арки, исторические и патриотические надписи, памятные даты, венки из цветов и вечнозеленых растений, стяги и флаги были выставлены на многих улицах, оживляя пейзаж, воодушевляя возгласы и пробуждая благодарные воспоминания.

Сентрал-стрит была живописно украшена цветами, а на элегантной арке были начертаны имена выдающихся патриотов революции, увенчанные именами ВАШИНГТОНА и ЛАФАЙЕТА. На Норт-стрит аналогичная арка несла надпись: «Честь тому, кто сражался и пролил кровь ради мира и счастья, которыми мы наслаждаемся ныне». На арке у угла Баффама было выведено: «ЛАФАЙЕТ, друг свободы, приветствуем тебя на земле свободы. Ты не забыл нас в годину невзгод — в пору процветания мы с благодарностью помним твои заслуги». Неподалеку от этого места на другой арке располагался портрет Лафайета, увенчанный орлом.

Рядом с аллеей, ведущей к мосту, у которого в феврале 1775 года полковник ЛЕСЛИ с отрядом 64-го британского полка встретил отпор при попытке вывезти пушки, хранившиеся неподалеку, висели знамена со следующей надписью:

«Отпор Лесли, 1775 г. Слава Лафайета, 1824 г.»



На Винтер-стрит на арке красовалась следующая надпись на американском тике, изготовленном на фабрике в Сейлеме:

АМЕРИКАНСКИЙ ТИК «Пока дуют ветры и катятся волны, пока остается хоть что-то доброе и великое, наш родной тик от полюса до полюса будет разносить славу Лафайета».







Вашингтон-сквер была украшена двумя со вкусом оформленными арками: на одной выведено имя генерала дубовыми листьями, а на второй установлен бюст Вашингтона.

На Вашингтон-сквер генерал прошел между двумя шеренгами мальчиков числом около тысячи, выстроенных своими преподавателями, причем все они носили значки с именем Лафайета. На одних из ворот площади красовалась надпись: «Дети с радостью приветствуют славного благодетеля своих отцов». И когда генерал проходил мимо, они скандировали: «Приветствуем, Лафайет».

Несмотря на проливной дождь, этот юношеский отряд невозможно было уговорить покинуть поле, и они стойко оставались на посту до тех пор, пока вместе со своими родителями не разделили честь и счастье приветствовать гостя нации.

С Вашингтон-сквер процессия направилась к кофейне, ныне именуемой Кофейня Лафайета (ранее — «Эссекс»), где на временной сцене, возведенной перед зданием, организационный комитет принял своего прославленного гостя, а судья Стори, председатель дня, в весьма интересной и красноречивой форме приветствовал его следующей речью:

«Генерал ЛАФАЙЕТ.

СУДЬЯ — Минуло сорок лет с тех пор, как жители этого города имели удовольствие приветствовать вас в своих пределах. Многие из тех, кто тогда приветствовал ваше прибытие с гордостью и ликованием, сошли в могилу и не могут поприветствовать ваше долгожданное возвращение. Но, благодаря доброму провидению, многие еще живы и с благодарным чувством помнят всеобщее ликование того дня. Ваше бескорыстное рвение при отправлении в путь по делу, казавшемуся почти безнадежным, ваши личные жертвы при расставании с домом, дорогим для вас со всеми благами, какими привязанность и добродетель могут украсить жизнь, ваши труды и опасности в военных столкновениях и превратностях унылой службы, ваша скромная гордость и энтузиазм при принятии дани уважения от свободного народа — все это живо в их памяти и придало событию неповторимый интерес, который невозможно описать, но который время овеяло своей самой трогательной благодатью. Я стою ныне перед лицом почтенных по возрасту и характеру людей, которые были восхищенными свидетелями той встречи и чьи сердца вновь пылают чувствами того счастливого дня.

Нам же — представителям более молодого поколения, потомкам ваших давних друзей и соратников по оружию — принадлежит иная, но не менее славная привилегия. Нам выпала завидная честь встретить в его зрелые годы того, кого наши отцы любили в их юности. Мы приветствуем вас в нашей стране, в наших домах, в наших сердцах. Мы читали историю ваших подвигов, ваших почестей и ваших страданий! Они связаны со всем, что нам дорого — с полями сражений, освященными кровью наших героев, с нежными воспоминаниями о наших ушедших государственных деятелях, с трепетным почитанием наших ныне живущих патриотов. Разве можем мы забыть, что наша страна была бедной и в одиночку боролась в сомнительной схватке за Независимость, а вы пересекли Атлантику с риском для состояния, репутации и жизни, чтобы поддержать нас в нашей обороне? Что вы пересекли ее вновь, чтобы испросить военно-морскую и сухопутную помощь у трона Франции, и вернулись с триумфальным успехом? Что ваша доблесть сдержала в южных кампаниях набеги храброго и самоуверенного врага? Что ваши военные труды завершились лишь капитуляцией в Йорктауне и тем самым неразрывно связали ваше имя с гордыми событиями того славного дня? Мы не можем забыть этого, даже если бы захотели. Мы не хотели бы забывать этого, даже если бы могли. Они исчезнут лишь тогда, когда Америка перестанет быть нацией.

Но у нас есть еще более высокие источники удовлетворения по случаю нынешнего дня. Вы были другом не только Америки, но и Франции, и свободы во всем мире. За долгую жизнь среди самых суровых испытаний вы не совершили ни единого поступка, за который добродетели пришлось бы краснеть или человечеству проливать слезы. Ваша частная жизнь не бросила тень на ваши общественные заслуги. Во дворцах Парижа и в казематах Ольмюца, в великолепии власти и в мраке изгнания вы неизменно оставались другом справедливости и поборником прав человека. Вопреки любым невзгодам вы никогда не предавали своих принципов. Какой земной монарх способен предложить утешение, подобное этому? Милость государей и аплодисменты сенатов обращаются в абсолютное ничтожество по сравнению с одобряющей совестью жизни, посвященной благополучию человечества. В это самое санкт-петербургское мгновение вы воочию претворяете в жизнь самые светлые видения своей юности, созерцая десять миллионов человек, процветающих и счастливых при свободном правлении, чья моральная сила кроется в мужестве и разуме ее граждан. Эти миллионы с единодушным порывом приветствуют ваше прибытие на берега запада; и голос, обращающийся к вам сейчас, как бы ни был он слаб, повторяет лишь мысли, готовые сорваться с уст каждого американца».

Ответ генерала был выдержан в его обычной манере — он был краток, полон нежности и глубоких чувств.

Во время произнесения речи произошел трогательный момент. Когда судья дошел до слов: «Мы не хотели бы забывать этого, даже если бы могли», собравшийся народ стихийно поддержал это изречение дружным «Нет, никогда!», повторенным тысячами голосов и сопровождаемым оглушительными криками одобрения.

Состоялось множество знакомств с генералом. Среди представленных были несколько революционных офицеров и солдат.

В Беверли и Ипсвиче он был встречен собравшимися жителями с той же сердечной теплотой, с какой его приветствовали в других городах на его пути. Олдермены этих мест нанесли ему визит, чтобы передать поздравления от сограждан; народ приветствовал его повторными криками «Добро пожаловать, добро пожаловать, Лафайет!»; а в нескольких общественных местах были воздвигнуты арки с подходящими девизами. Дома деревень, через которые он проезжал после наступления темноты, были ярко иллюминованы.

Он прибыл в Ипсвич уже в сумерках, и погода стояла весьма ненастная. Поэтому жители собрались в молитвенном доме, чтобы принять его. Туда его препроводил городской комитет, и при входе его встретили с огромным ликованием и радостью. Один из членов комитета обратился к нему с речью:

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Примите от жителей Ипсвича сердечные поздравления по случаю вашего прибытия в их страну и в их родные пределы. Мы рады приветствовать вас в этом старинном городе.

Посвятив нашей любимой стране в ее слабом и критическом положении всю силу своей юности и ресурсы разума, преданного делу свободы и человечества, и связав свою судьбу с ее общей участью, вы сделали так, что эта страна никогда не забудет оказанных вами услуг и принесенных вами жертв ради ее обороны и защиты, когда ей угрожала деспотическая сила.

Мы рады возможности собраться в этом доме, освященном служению Богу наших отцов, который милостиво воздвиг друзей и покровителей для дела нашей страны и свободы, чтобы выразить вам нашу благодарную признательность за ваши выдающиеся труды.

Большинство тех, кто вершил великие события или был их свидетелем, в которых вы сыграли столь заметную роль, ныне сошли в гробницы своих предков. Нынешнее поколение может лишь повторять то, что оно слышало своими ушами и о чем рассказывали им отцы. Но имя Лафайета не принадлежит какому-то одному поколению. До тех пор, пока жива свобода Америки, оно будет передаваться из поколения в поколение в ряду имен бессмертного Вашингтона и других героев и мудрецов нашей революции — как друга нашей страны, свободы и человека.

Прославленный благодетель! Пусть благословение Небес всегда сопутствует вам, а оставшиеся дни будут столь же счастливыми, сколь опасными, полезными и славными были дни минувшие».

На это генерал дал следующий ответ:

«СУДЬЯ,

Знаки внимания, оказанные мне американскими друзьями, я принимаю с невыразимой благодарностью. Я искренне сожалею, что столь многие мои здешние друзья вынуждены из-за меня страдать от этой бури. Я всегда считал своей гордостью и честью то, что вступил в борьбу за независимость в этой стране, и возрадовался, вновь ступив на американскую землю. Прошу вас, добрый сударь, жителей этого города и всех собравшихся в этом священном месте принять мою благодарность за это проявление вашей привязанности, а также мои наилучшие пожелания индивидуального процветания и счастья».

Он прибыл в Ньюберипорт немного за десять часов вечера и остался там на ночлег. Он остановился в том самом доме, где останавливался Вашингтон во время своего турне по северным штатам в 1789 году, в первый год своего президентства. Председатель городского комитета обратился к нему со следующим словом:

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Граждане Ньюберипорта счастливы воспользоваться этой возможностью, чтобы горячо и радушно поприветствовать выдающегося благодетеля своей страны.

Важные услуги, оказанные вами этому народу в день его испытаний; преданность, проявленная вами в их опасном деле, и опасности, на которые вы шли ради их спасения, вписаны в нашу историю и нерушимо запечатлены в наших сердцах.

Мы хотели бы провести вас по нашим учебным заведениям, благотворительным организациям и церквям; мы хотели бы указать вам на наши холмы и долины, покрытые стадами и сияющие изобилием, чтобы вы воочию увидели счастливые плоды тех принципов свободы, в утверждении которых вам довелось сыграть столь значительную роль.

Наши дети толпятся вокруг вас, чтобы получить благословение патриота. Наши граждане спешат вперед, чтобы явить свою благодарность. Наша нация преподносит вам дань уважения, способную изгнать упрек в том, будто республики неблагодарны.

Как ревностного поборника гражданской свободы, мы приветствуем вас; как храброго защитника угнетенного народа, мы радуемся вашему прибытию; как друга и соратника нашего бессмертного Вашингтона, мы приветствуем вас».

Генерал Лафайет ответил в своем обычном учтивом и оживленном тоне, продемонстрировав глубокую чуткость к тем добрым и дружеским приветствиям, с которыми был принят. Здесь он также встретился с несколькими ветеранами революционной армии — радость, выпадавшая ему на долю почти в каждом посещаемом им месте. Хотя их число стремительно сокращается, кое-кто из них еще остается в большинстве населенных пунктов этого штата.

В среду утром он покинул Ньюберипорт и направился в столицу Нью-Гэмпшира. Запланированный эскорт, который должен был сопровождать его до границ штата, не смог собраться из-за сильного дождя. От этого сопровождения отказались по его настоятельной просьбе. Тем не менее городской комитет сопровождал его до Хэмптона, где его встретила делегация из Портсмута и проводила по намеченному маршруту. Во время проезда через Гринленд было сформировано гражданское шествие, в сопровождении которого он проследовал через деревни. Здесь его также приветствовали залпами артиллерийской роты, триумфальными арками и многократными возгласами собравшихся людей. Одну из арок поддерживали две юные девы, олицетворявшие СВОБОДУ и МИР. Одна преподнесла ему венок, украшенный цветами, со словами: «Почтенный отец, извольте принять этот символ героизма как знак благодарности и любви нации». Другая преподнесла ему оливковую ветвь, сказав: «Добрый и верный слуга, тебя ожидают мир и счастье». Он принял их с благосклонностью, взял каждую девушку за руку и произнес нежный ответ.

Затем он направился в Портсмут, куда прибыл около полудня. В город его ввел конный эскорт и кортеж экипажей (в общей сложности растянувшийся на две мили), состоявший из гражданских, судебных и законодательных властей, должностных лиц Соединенных Штатов и Нью-Гэмпшира и т.д. Обочины дороги, ведущей к центру города, были усеяны детьми, за которыми стояли жители обоих полов; они приветствовали его сердечными пожеланиями и громогласными возгласами. Гремели салюты, звонили колокола, возвещая радостный перезвон, а улицы, по которым двигалась процессия, были увенчаны арками, украшенными гирляндами из вечнозеленых растений и цветов. Процессия проследовала по нескольким улицам к Франклин-холлу; здесь, когда генерала Лафайета высадили из экипажа, председатель олдерменов обратился к нему со словами:

«СУДЬЯ,

Олдермены Портсмута от лица своих сограждан самым уважительным и искренним образом приветствуют вас.

Пользуясь благами свободного правления, мы не можем не испытывать благодарности ко всем тем, чьими усилиями оно было добыто. Те бесстрашные мужи среди нас, которые в час опасности встали на защиту прав своей страны, имеют непреходящее право на наше уважение. Но, сражаясь за свободу своей родины, они стремились обеспечить собственное счастье и процветание своих детей. Они находили стимул к действиям в собственных интересах, что, нисколько не умаляя ценности их заслуг, ярко подчеркивает чистоту рвения и презрение к личным выгодам, которые привели вас на помощь с берегов чужой земли. Их любовь к свободе была по необходимости чувством патриотизма; ваша же была страстным стремлением к всеобщему благополучию человечества.

Спустя сорок лет после разлуки с нашей страной, большая часть которых прошла в обстановке беспрецедентных волнений и тревог, мы испытываем особую радость, находя вас по-прежнему твердым и последовательным другом либеральных принципов. Мы следили за ходом вашей полной событий жизни с неподдельным сочувствием; и будь то во главе Национальной гвардии, в казематах Магдебурга и Ольмюца или в Палате депутатов, мы не находили ничего, что могло бы уменьшить наше уважение к раннему другу Америки.

Позвольте же нам принять вас в качестве нашего гостя и оказать почести, которые мы в силах преподнести. Они — добровольная дань теплых и благодарных сердец. Мы хотим, чтобы наши дети знали: выдающаяся добродетель дает высшее право на почетное отличие, а среди свободного народа заслуги никогда не останутся без подобающей награды.

Мы просим вас принять наши искренние пожелания здоровья и счастья, и будем возносить молитвы о том, чтобы ваш пример вдохновлял мудрых и добрых людей в каждой нации доблестно и неуклонно бороться за свободу и счастье всего мира».

На это генерал дал следующий ответ:

«ГОСПОДА,

Для меня было бы невыразимой радостью во время этого первого визита в восточные районы Союза после столь долгого отсутствия иметь возможность лично выразить свое почтение городам Нью-Гэмпшира и воочию увидеть огромный прогресс штата, с которым меня связывают ранние чувства привязанности и благодарности.

Вынужденный, как я обнаружил, взять курс на юг, к резиденции правительства в Вашингтоне, я счастлив вновь посетить хотя бы город Портсмут, где память о прошлых милостях переплетается с самыми теплыми чувствами в связи с вашим нынешним радушным и лестным приемом.

Я благодарю вас, господа, за вашу неизменную заботу обо мне во время тех превратностей, на которые вы изволили указать. Одобрение свободного, добродетельного и просвещенного народа стало бы высшей наградой для каждого, кто умеет ценить истинную славу; тем более ценной, когда она даруется приемному сыну.

Гражданам Портсмута и их достойным олдерменам я приношу самую уважительную и преданную благодарность».

Губернатор Моррил сердечно приветствовал его от лица всего штата следующим обращением:

«ГЕНЕРАЛ,

Прошло сорок лет с тех пор, как вы покинули это пристанище свободы ради своей родной земли. За этот полный событий период наши города выросли, а деревни разрослись; но наши Лэнгдон, Силли, Пур, Салливан и Вашингтон сошли со сцены человеческой жизни и отправились на землю предков. И хотя они ушли, их сыновья продолжают жить, а патриотизм и любовь к свободе, что наполняли их сердца и вдохновляли на те славные поступки во время нашей революции, в которых вы, сударь, сыграли столь яркую роль, теперь трепетно лелеются в душах их потомков. Мы счастливы причислять себя к их числу и от имени всех патриотических граждан Нью-Гэмпшира позвольте мне сказать, что мы принимаем вас в нашем штате с поистине необыкновенным волнением.

Мы принимаем вас, сударь, как друга нашей нации, свободы и прав человека.

Мы приветствуем вас как великодушного героя, который в ранней юности из чистейших и бескорыстных побуждений оставил родину и прибыл в эти колонии, бывшие тогда ареной войны (сражавшиеся за Независимость), чтобы включиться в борьбу за сохранение тех прав и завоевание тех привилегий, которые дороже патриоту самой жизни. И мы горячо желаем, чтобы благодарность республик, и в особенности Республики Соединенных Штатов, а также улыбка Небес пребывали с вами до самого конца вашей жизни».

В своем традиционном ответе генерал очень трогательно отозвался о своих ушедших соратниках и тех интересных переменах, которые произошли с тех пор, как он покинул страну. Излишне добавлять, что он со слезами на глазах выразил свою признательность за сердечность приема.

Вечером в честь Лафайета состоялся великолепный бал, который он посетил и где ему представили множество дам. Он покинул Портсмут в 11 часов вечера, чтобы вернуться в Бостон, поскольку обязался быть там в четвертый день недели утром. Находясь в Портсмуте, он получил настоятельные приглашения посетить Эксетер и Дувр, но был вынужден от них отказаться. Он прибыл в Бостон около 7 часов утра в четверг; после необходимого отдыха он принял группу революционных офицеров и солдат, а также делегации из нескольких внутренних городов, лежащих на его пути в Коннектикут. Затем он направился в Советную палату и попрощался с губернатором и другими членами высшей исполнительной власти, после чего выехал в Лексингтон и Конкорд, а оттуда в Бостон по пути в Вустер. Он покинул Бостон около двух часов дня в экипаже, предоставленном штатом для его удобства, в сопровождении городского организационного комитета и адъютантов губернатора, которые сопровождали его до границ Коннектикута. Покидая город, он выразил удовлетворение и восторг, испытанные им от тех увлекательных воспоминаний, что всколыхнулись в его памяти, а также от той неизъяснимой сердечности и привязанности, с которыми его приняли. Мэр заверил его, что и он, и остальные счастливы иметь возможность продемонстрировать свою преданность и уважение давнему и верному другу нации, непоколебимому и последовательному поборнику гражданской свободы.

Когда он проезжал через Уэст-Кембридж, все население города собралось, чтобы почтить друга и гостя нации и удовлетворить свои патриотические чувства созерцанием этой по праву прославленной персоны. Артиллерийские расчеты, размещенные на высотах, примыкавших к общественной дороге, салютовали ему при проезде, а округа оглашалась громкими ура и радостными восклицаниями. На границе Лексингтона его встретили кавалерийский отряд и кортеж горожан, которые проводили его в этот старинный город. По пути он прошел под аркой с надписью: «Добро пожаловать, друг Америки, на родину американской свободы». Снова грянули салюты, после чего он был препровожден к памятнику, воздвигнутому в память о нападении британских войск на ополчение этого места 19 апреля 1775 года. Здесь его приветствовал один из горожан с речью от имени города. Около памятника его представили четырнадцати чинам ополченской роты, собравшимся в то время и по которым регулярные войска открыли огонь, когда восемь человек из их числа были убиты.

После этой весьма волнующей сцены генерала Лафайета направился в Конкорд и на границе между этим местом и Лексингтоном был встречен комитетом города и почтенным кортежем интеллигентных фермеров окрестностей; имелся также эскорт, состоявший из нескольких рот ополчения. Сформированная таким образом процессия двинулась вперед к селению, и выдающийся гость был препровожден в просторную беседку, приготовленную для его приема и со вкусом украшенную зеленью и цветами дамами Конкорда. При въезде в селение он получил салют от артиллерийского расчета и услышал вокальные приветствия жителей обоих полов, собравшихся преподнести ему свои благодарные дары. Перезвон церковного колокола продлил клики восхищенной толпы. На видном месте в беседе можно было увидеть следующую надпись: «В 1775 году жители Конкорда встретили врагов свободы; в 1824 году они приветствуют смелого поборника прав человека, ЛАФАЙЕТА». Для этого случая было приготовлено пышное угощение, а столы были уставлены всеми деликатесами, какими только могли располагать время года и страна.

Когда генерала Лафайет вошел в беседуку, один из горожан обратился к нему с такою речью:

«Жители Конкорда этой делегацией приветствуют Вас, Генерал, в своем селении. Мы благодарим Вас за то, что Вы предоставили нам возможность принести здесь нашу скромную дань благодарности за услуги, оказанные давным-давно, но до сих пор хранящиеся в живой памяти. Вы, сударь, созерцаете ныне место, на котором было оказано первое силовое сопротивление системе мер, направленной на то, чтобы лишить всех жителей этих Штатов привилегий свободных людей. Вы одобрили это сопротивление. Справедливая оценка ценности рациональной свободы побудила Вас бескорыстно разделить с чужеземцами труды, лишения и опасности труднейшей борьбы. С 19-го дня апреля 1775 года, отмеченного здесь кровью, и до памятного дня в Йорктауне ваше сердце и ваш меч были с нами. Десять миллионов благодарных людей пользуются ныне плодами этой борьбы. Мы можем лишь повторить Вам, сударь, сердечное, исполненное любви и уважения приветствие, предложенное Вам по вашему первому прибытию на наши берега и которое, мы уверены, будет повторяться повсюду, куда бы вы ни направились на американской земле».

Генерал, как обычно, высказался чрезвычайно удачно в своем ответном слове и с чувством упомянул о памятных событиях 19 апреля 1775 года.

Дамы Конкорда и окрестностей присутствовали на этом гражданском и патриотическом обеде, и это сильно добавило интереса и пышности происходящему. В качестве дополнения к угощению подавали кофе, и Лафайет казался весьма довольным сердечным приемом, встреченным им в этом гостеприимном городе. Несколько ветеранов революции зашли к нему здесь, не видевшие его прежде с момента его прибытия, и были приняты с величайшей сердечностью. Он упомянул о ружье, которое было показано ему в Бостоне жителем Конкорда или окрестностей и из которого впервые выстрелили по министерским войскам Великобритании. Он сказал: «Это было тревожное ружье для всей Европы и для всего мира. Ибо оно было сигналом, который призвал цивилизованный мир отстоять свои права и обрести свободу».

Визит в Конкорд неизбежно оказался коротким, так как он обязался провести ночь в Болтоне, примерно в двадцати милях отсюда. Он покинул Конкорд на закате солнца и был эскортирован на пути в Болтон ротой кавалерии и несколькими знатными джентльменами, принадлежавшими к этому месту и окрестностям. Его всюду приветствовал народ, собиравшийся толпами в различных местах, чтобы преподнести ему свое сердечное приветствие. Дома на дороге были иллюминованы, а на прилегающих холмах зажжены костры. Ополчение Болтона собралось, чтобы встретить его, хотя было уже поздно вечером, когда он прибыл. Должностные лица общины обратились к нему с приветствиями и пожеланиями добра от имени города. Он провел ночь в гостеприимном особняке мистера В——, где вкус, разнообразие и изящество способствовали тому, чтобы сделать его прием весьма выдающимся. Мистер В—— долго жил во Франции и был близко знаком с Лафайетом и его семьей. Комитеты из Ланкастера и Вустера ожидали его в Болтоне, чтобы узнать его планы и предполагаемые часы его прибытия в те места, а также передать пожелания народа преподнести ему свою дань привязанности и уважения. Он посетил Ланкастер рано утром в пятницу, где собрались все сословия жителей, чтобы приветствовать его и выразить те исполненные любви чувства, которыми были одушевлены их пламенеющие сердца. Отряд кавалерии по-прежнему сопровождал его, прозвучал национальный салют, а шлагбаум на въезде в селение был украшен гирляндами цветов и зелени и являл надпись: «СВОБОДНЫЕ приветствуют ХРАБРЫХ». Он был препровожден сквозь строи, образованные гражданами обоих полов, на возвышенную платформу, подготовленную в центре селения и рядом с церковью, где к нему обратился преподобный пастор —

«Генерал ЛАФАЙЕТ,

От имени жителей Ланкастера я приношу Вам их сердечные поздравления по случаю прибытия в страну, чьи несправедливые притеснения Вы прочувствовали и на которые ответили гневом; чьи свободы Вы доблестно защищали; и чьи интересы и перспективы всегда были дороги Вашей душе.

Мы все вместе с немногими выжившими ветеранами, которые были с Вами, любили и уважали Вас на вершинах поля брани, приветствуем Вас в этом селении, некогда бывшем избранной обителью дикарей и ареной их самых громких триумфов, и радуемся, что Вы посещаете его в условиях благоустройства цивилизованной жизни, в процветании и мире.

Нас радует, что мы и наши дети можем созерцать человека, которого мы почитали и которого мы учили их почитать вторым лишь после нашего общего друга, бессмертного Вашингтона. Мы разделяем Вашу радость при виде наших институтов в расцвете, нашей умножившейся численности, так что с тех пор, как Вы покинули нас, из горстки мы превратились в миллионы, а из небольшого отряда — в сильную нацию; что Вы видите наше восходящее величие, нашу республику, покоящуюся на незыблемом фундаменте, — и всё это отчасти, по воле Провидения, следует приписать Вашим жертвам, опасностям и трудам.

Мы желаем Вам здоровья и процветания. Мы уверяем Вас, что куда бы Вы ни направились, соотечественники будут приветствовать Вас как одного из главных освободителей Америки и друга рациональной свободы и человека. Наша особая молитва заключается в том, чтобы в тот день, когда клики и аплодисменты уходящих из жизни людей перестанут достигать Вас или волновать Вас, Вы получили от Судьи характеров и Подателя непреходящих почестей в награду за человеколюбие и неподкупную честность венец славы, который никогда не увянет».

Излишне добавлять, что это красноречивое и благочестивое приветствие вызвало сильные эмоции у Генерала и произвело сильное впечатление на услышавшее его собрание.

Ниже приводится отчет об ответном слове генерала Лафайета:—

«Примите мою благодарность, сударь, за доброе приветствие, которое Вы предложили мне от имени жителей Ланкастера. Возвращаясь в эту страну после столь долгого отсутствия; получая столь явные свидетельства благодарности и привязанности всюду, куда бы я ни направлялся; воочию наблюдая процветание этой земли — процветание, содействовать которому, как Вы изволили выразиться, мне довелось; — я испытываю чувства, для которых нет слов. Вновь встречая моих прежних друзей, видя детей и внуков тех, кто был моими сподвижниками в войне за независимость, я испытываю удовлетворение, которое никакие слова не могут выразить. Я прошу Вас принять, сударь, и передать этим людям мою благодарную, мою преисполненную любви признательность».

При проезде через Стерлинг и Бойлстон он был приветствуем артиллерийскими ротами в этих соответствующих городах и встречен сердечными приветствиями народа, стекавшегося из окрестных мест, чтобы увидеть человека, чествовать которого почитали за радость все. Всё население казалось приведенным в движение, и как старики, так и молодежь стремились принести ему свои личные приветствия. Несколько арок были перекинуты через общественную дорогу наспех, но они свидетельствовали о благодарных настроениях горожан. На одной из них был замечен такой девиз: «Добро пожаловать, ЛАФАЙЕТ, друг ВАШИНГТОНА и приемный сын Америки».

Его въезд и прием в Вустере были крайне интересными. Он оставался в этом селении несколько часов. Вкус, богатство и патриотизм этого процветающего окружного центра были объединенно и спонтанно задействованы для подготовки надлежащих почестей «гостю нации». Численность и аккуратность военных, просторные и высоко украшенные арки, протянувшиеся ряды горожан и молодежи, выражавших свою благодарность частыми и громкими кликами, — всё это вместе создавало особую живописность происходящего. Здесь, как и в других местах, дамы стремились явить высокое уважение, питаемое ими к характеру этого выдающегося друга свободы и добродетели. К нему с большим красноречием и чувством обратился судья Линкольн от имени граждан города и округа Вустер.

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Граждане, которых Вы видите собравшимися вокруг Вас, стихийно столпились вместе, чтобы принести Вам дань своей привязанности, своего уважения, своей благодарности.

От имени жителей Вустера, административного центра обширного округа с населением более 75 000 человек, от лица всех присутствующих и в предвосхищении велений тех, кто из-за расстояния и отсутствия возможности оказался отсутствующим на этом радостном торжестве, я повторяю Вам приветствия, которые в других местах были столь впечатляюще предложены по случаю Вашего прибытия в эту страну и Вашего визита в это Содружество. Добро пожаловать, сердечно добро пожаловать перед лицом тех, кто приветствует Вас ныне!

Ваше имя, сударь, не только связано с памятными событиями американской революции, с битвой при Брендивайне, отступлением от Вэлли-Фордж, стычкой близ Джеймстауна и триумфом в Йорктауне; но памятники Ваших заслуг и наших обязательств существуют в Независимости свергнутой нации, в учрежденном народном правлении, в институтах и законах, искусствах, усовершенствованиях, свободе и счастье, которыми наслаждаются. Меч был перекован на орало для возделывания земли, суровость которой он защищал прежде, и вершины холмов отныне будут вторить до самого морского побережья поздравлениям независимых собственников земли общему благодетелю всех рангов и классов народа.

Куда бы Вы ни направились, Генерал, Вас ожидают восклицания Свободных людей — их благословения и молитвы последуют за Вами. Да пребудете Вы в добром здравии многие лета, наслаждаясь плодами заслуг и жертв, храбрости и доблести Ваших ранних дней, посвященных делу свободы и прав человека; и да послужат яркие примеры личной славы и национального счастья, являемые историей Америки, иллюстрацией для всего мира моральной силы личной добродетели и богатых благодеяний гражданской свободы в республиканских государствах».

Генерал в своем ответе сказал по существу следующее: «Что он с большим чувством принимает выражения любезного внимания, с которыми был встречен жителями города и округа Вустер; что он восхищен прекрасной страной, которую он увидел, и превосходным благоустройством и обработкой земли, свидетелем которых он стал; что он видит лучшие доказательства великого, процветающего и счастливого народа в быстром развитии изящных и полезных искусств и в прочности наших свободных институтов; что он особенно доволен большими изменениями внешнего облика страны, поскольку он сам является фермером; что он счастлив наблюдать столь решительные свидетельства трудолюбия, трезвости и процветания. Он просил граждан быть уверенными в его нежной и благодарной памяти об их приеме; он поблагодарил их за всё, проявленное по отношению к нему, за добрые слова, высказанные комитетом, и сердечно, выразительно ответил взаимностью на их добрые пожелания».

Беседуя с одним из лиц об оказанном ему внимании, он заметил: «Это дань уважения, которую народ платит принципам государственного устройства, а не мне самому».

Жители Стербриджа и других мест, через которые генерал Лафайет проезжал по пути в Хартфорд в Коннектикуте, собрались в своих городах и преподнесли ему готовую дань привязанных и благодарных сердец. Артиллерийские роты салютовали; дамы и джентльмены сплотились вокруг него, чтобы приветствовать его в Америке и выразить их глубокое и живое осознание его прошлых заслуг; а многие ветераны революционной армии безо всяких церемоний и представлений протискивались к нему, рассчитывая на дружелюбный и сердечный прием, который они и нашли.

Генерал Лафайет был принят в Хартфорде в Коннектикуте, куда он прибыл в субботу утром, с теми же знаками привязанности и уважения, которые столь сердечно расточались ему в уже посещенных им городах. Горожане ожидали его в пятницу вечером, и были приняты меры для всеобщей иллюминации. Он был препровожден в город военными, и большая процессия горожан встретила его вскоре после того, как он вступил в его пределы, и проводила к Капитолию, где к нему обратился мэр города, заверивший его в теплом приеме, с которым народ встретил его, и упомянувший о прошлых заслугах Лафайета, которые по-прежнему высоко ценятся. И он выразил великую радость при виде стольких доказательств процветающего состояния страны и в лице бесценных последствий наших свободных институтов. Большая часть жителей обоих полов была представлена ему лично; также состоялось собрание детей численностью около восьмисот человек, причем девочки были одеты в белое и носили значки с девизом: «Мы любим Вас, ЛАФАЙЕТ». Одна из девочек преподнесла ему золотую медаль, которая была вложена в бумагу, содержащую следующие строки.

Добро пожаловать в обитель свободы,
Славный герой! Возвышенный вождь!
Для тебя сплетены яркие гирлянды,
Высказаны обеты сыновнего пыла,
Щеки ветеранов омочены слезами,
«Nous vous aimons LAFAYETTE».
Поле Монмута изобилует цветами,
Где твои воины нашли свою могилу.
Высоты Йорктауна больше не отзываются эхом
Кличем победителей или пушечным громом.
И все же наши сердца помнят свой долг:
«We do love you LAFAYETTE».
Брендивайн, чьи потоки катились,
Гордые кровью храбрых героев,
Поведает о долге нашей страны,
Разольется нашей благодарностью.
Детские груди скорбят о твоих ранах,
«We do love you LAFAYETTE».
Отцы, что спят в постели славы,
Отцы, чья кровь была пролита за нас,
Научили нас, преклоняя колени,
Смешивать в молитве твое имя;
Разве забудем мы когда-нибудь такой наказ?
Нет! — «Nous vous aimons LAFAYETTE».
Когда наши цветущие щеки увянут,
Побледнев от времени или тени печали,
Когда наши пышные прекрасные пряди
Наденут морозы зимней старости,
Даже пока не закатится солнце памяти,
«Мы будем любить тебя, ЛАФАЙЕТ».



































По сравнению с численностью населения Хартфорда, здесь ему была представлена большая доля его соратников по революции, чем в любом из посещенных им мест. Их число приближалось к сотне. Они шествовали перед ним в процессии сплоченной колонной в сопровождении собственной музыки. Едва ли стоит говорить, что их любимый генерал оказал им самый сердечный прием. Один из горожан предъявил кушак и пару эполет, которые Лафайет носил, когда вступал в американскую армию. Кушак был обагрен кровью от раны, полученной им в битве при Брендивайне. Он покинул Хартфорд поздно во второй половине дня и направился в Мидлтаун, где сел на пароход до Нью-Йорка. Горожане этого места сожалели, что он не смог провести с ними какое-то время и получить те знаки внимания, которые их благодарные чувства побудили бы их оказать ревностному и способному другу американской независимости.

ЕГО ВОЗВРАЩЕНИЕ В НЬЮ-ЙОРК.

Генерал Лафайет прибыл в Нью-Йорк на следующий день около полудня и был препровожден в Городской отель распорядительным комитетом, который ожидал его прибытия у пристани. Собрались толпы народа, которые приветствовали его возвращение и возобновили радостные возгласы при новой встрече с ним как с гозем их города. В понедельник Цинциннати штата Нью-Йорк дали публичный обед в честь «своего старого товарища по оружию», на котором также присутствовали несколько других выдающихся лиц и члены Городского совета. Это была годовщина рождения Лафайета, и обстоятельство это усилило памятные ассоциации этой встречи. Зал собрания был богато украшен соответствующими эмблемами и портретами некоторых героев революции и носил священное имя Вашингтона. В тостах, произнесенных по этому случаю, содержались намеки на важные события, происходившие в войне за независимость, и на многих выдающихся деятелей, приведших ее к успешному завершению — Вашингтона, Грина, Линкольн, Штойбена, Нокса, Гейтса, Клинтона, Костюшко, Де Кальба, Гамильтона и других.

Первый тост по доброй воле был провозглашен Президентом Общества и звучал так: «Наш выдающийся гость»; в этот момент прозрачная картина внезапно осветилась и обнажила надпись «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ», а над головой Лафайета был подвешен прекрасный веток цветов. Он поднялся и произнес: «С невыразимым восторгом от нашей братской встречи, с моей привязанностью ко всем вам, мои дорогие друзья и товарищи по оружию, я предлагаю следующее чувство: Священные принципы, за которые мы сражались и проливали кровь — Свобода, равенство и национальная независимость; дабы каждая нация на земле, принимая их, осушила бокал за старую Континентальную армию». [Сноска: Некоторые из тостов, произнесенных генералом Лафайетом в других случаях, записаны здесь, поскольку они указывают на мнения и настроения, которые, вероятно, преобладают в его сознании. На публичном обеде в Бостоне в день его прибытия: «Город Бостон, колыбель свободы; да пребудет его гордый Фанейл-холл вечным памятником, поучающим мир в том, что сопротивление угнетению есть долг и что при истинно республиканских институтах оно станет благословением». В Коллегиальном зале на обеде Общества Фи Бета Каппа: «Священный союз добродетели, литературы и патриотизма: он окажется слишком мощным для любой коалиции против прав человека». На военном обеде на Коммоне в Бостоне, когда состоялся упомянутый блестящий парад: «Патриотические войска, прошедшие парадом в этот день, они вызывают восхищение каждого наблюдателя и наполняют сердце восторгом». На обеде, данном гражданами Сейлема: «Город Сейлем: да будет его растущее процветание все более и более являть благословения народных институтов, основанных на священном фундаменте естественных и социальных прав». А в Портсмуте он провозгласил тост за этот город и добавил: «Да послужит благословение республиканских институтов опровержением ошибочной и эгоистичной софистики европейского деспотизма».]

На следующий день он посетил государственные школы, Колледж, Больницу и Академию изящных искусств, а в среду сел на пароход, чтобы осмотреть фортификационные сооружения в гавани Нью-Йорка. Вечером того же дня он посетил театр и был встречен всеобщими и неоднократными возгласами. Множество выдающихся лиц из отдаленных уголков Соединенных Штатов посетило Нью-Йорк в это время с единственной целью встретиться с прославленным другом Америки. Среди них были миссис Льюис, племянница генерала Вашингтона; и мистер Хьюгер из Южной Каролины — храбрый и великодушный юноша, который пытался освободить Лафайета из ольмюцкого каземата с неизбежным риском для собственной жизни и который претерпел долгое и суровое тюремное заключение за свое бескорыстное вмешательство. Он также навестил овдовевших дам генералов Монтгомери и Гамильтона. Последний генерал был его личным и пламенным другом.

Публичный обед был дан Лафайету французскими джентльменами, проживающими в Нью-Йорке, многие из которых были среди конституционалистов во Франции в 1783 году и которые выказали столь же глубокое уважение и почтение к этому выдающемуся исповеднику упорядоченной свободы, как и граждане Америки. Несколько олдерменов города также устроили пышные приемы для гостя нации, который мог по справедливости претендовать на то, что сыграл важную роль в установлении нашей свободы и независимости.

Он согласился посетить экзамен в нескольких свободных школах и остался крайне доволен свидетельствами успехов учеников. В одной из школ, состоявшей из 400 девочек, после экзамена ученицы пропели следующие строки:

Добро пожаловать, Герой, на Запад,
На землю, благословленную твоим мечом!
В страну Свободы,
Добро пожаловать, Друг Свободы!
Благодарные миллионы охраняют твою славу,
Старики и молодежь чтят твое имя,
Красота сплетает для тебя венок,
Славный Сын Свободы!
Слезы выразят народную любовь,
Куда бы ни ступали твои шаги,
Встреченный хоровым пеаном —
Добро пожаловать, добро пожаловать, Лафайет!















Не была обойдена вниманием и Африканская бесплатная школа. Во время его визита сюда один из попечителей объявил, что генерала Лафайет избрали членом Нью-Йоркского общества по освобождению рабов. Истинно почтенный Джон Джей является президентом этого благотворительного объединения. Один из детей вышел вперед и выразил их понимание чести этого визита, а также их удовлетворение от мысли о том, что он дружественно относится к отмене рабства.

Но самой пышной сценой, развернувшейся в этом гордом городе, стало народное гулянье (фете) в Касл-гардене. Это был вечерний прием и бал, на котором присутствовало шесть тысяч дам и джентльменов. Это было самое яркое и великолепное зрелище, когда-либо виденное в Соединенных Штатах. Касл-гарден находится на очень небольшом расстоянии от Бэттери-стрит — просторного и элегантного променада в юго-западной части города. Раньше это был форт, имеющий около ста семидесяти футов в диаметре круглой или эллиптической формы. Недавно он стал излюбленным местом отдыха в теплое время года. Всё, что могли сделать труд и расходы, искусство и вкус, было сделано для того, чтобы придать ему удобство, нарядность и элегантность. Навес покрывал всю площадь сада, будучи подвешен на высоте семидесяти пяти футов; колонны, поддерживавшие купол, были богато украшены и освещались огромной хрустальной люстрой с тринадцатью меньшими, подвешенными к ней.

Генерал появился около 10 часов, когда танцы и пение уже подошли к концу. Военный оркестр заиграл грандиозный марш, и Гость был проведен через колонну дам и джентльменов к великолепному павильону. Ни единого слова поздравления не было произнесено — столь глубоким, и почтительным, и одухотворенным был интерес, вызванный его присутствием. Интерьер павильона, состоявший из белой камчатой ткани, украшенной небесно-голубыми фестонами, был богато обставлен. Среди прочих интересных объектов выделялся бюст Гамильтона, помещенный на коринфскую колонну и освещенный прекрасной лампой. Перед павильоном находилась триумфальная арка пролетом около 90 футов, украшенная лавром, дубом и фестонами, опиравшаяся на пушечные колонны высотой в пятнадцать футов. Бюст Вашингтона, поддерживаемый золотым орлом, был помещен над аркой в качестве председательствующего божества. Внутри арки находилась символическая живописная композиция размером почти 25 квадратных футов, изображающая свиток, посвященный Лафайету, с надписью:

«Честь верному Патриоту».


Вскоре после того, как Генерал вошел, упомянутая картина была медленно поднята, представив взорам публики прекрасную прозрачную картину, изображающую Ла-Гранж, усадьбу Лафайета. Эффект оказался столь же полным, сколь неожиданным и внушительным было зрелище. Еще один сдержанный всплеск восхищения последовал за этим изысканным, уместным и весьма интересным представлением.

Царили всеобщее согласие и прекрасное расположение духа; около половины второго ночи Генерал покинул замок и сел на пароход «Джеймс Кент», отправившись в экскурсию вверх по Северной реке посреди возобновленных и затяжных возгласов. Восемьдесят пар котильонов часто находились на площадке одновременно.

Один из авторов завершает описание этого празднества следующим образом: «Принимая во внимание необъятные размеры пространства, гигантский потолок которого был выстлан флагами всех наций, украшенными фестонами в тысячах разнообразных форм, и всё это в великолепнейшей иллюминации, мы можем смело утверждать, что ничего подобного в этой стране еще не бывало».

«Установленные ныне вокруг площадки сиденья смогут вместить около 3000 человек».

«По этому случаю было задействовано 200 слуг, одетых в белое нижнее платье и синие кафтаны с красными воротниками и обшлагами».

Он прибыл в Уэст-Пойнт лишь около полудня, будучи задержан в пути на несколько часов из-за того, что пароход сел на мелководье в густом тумане. До того как он достиг этого памятного места и когда он проходил вблизи берегов Гудзона, люди в огромных количествах собирались в нескольких местах, предлагая ему сердечный привет свободных людей и выражая громкими и долгими возгласами свою радость по поводу его присутствия. По прибытии в Уэст-Пойнт всё заведение было готово приветствовать его. Он был встречен под национальный салют. Генералы Браун и Скотт из армии Соединенных Штатов также находились здесь, чтобы приветствовать его и оказать те почести, которые подобают высшему генералу на национальной службе, а также тому, кто справедливо заслужил благодарность нации. Он провел несколько часов в этом знаменитом месте, весьма довольный видом кадетов и свидетельствами усовершенствований в военном деле. Воспоминания о давно ушедших временах придали глубокий интерес визиту на этот памятный пост, бывший в течение некоторого времени штаб-квартирой американской армии, — место, где печально известный Арнольд пытался променять независимость страны. Некоторые из кадетов носят шпаги, подаренные Лафайетом корпусу американских войск в войну за независимость.

Поздним часом во второй половине дня он направился вверх по реке в Ньюберг, где около 20 000 человек собрались, чтобы поприветствовать его. Они с большим нетерпением ожидали его приближения, и были приняты меры для приема его с подобающими почестями, выражающими их безграничную привязанность и уважение. Поздний час помешал претворению их в полной мере в жизнь. Был дан роскошный бал и приготовлено пышное угощение, и к нему обратился с речью от имени города один из главных горожан. Арки были перекинуты через главную улицу, и большинство зданий были иллюминованы. Он пожалел, что у него не было больше времени в Ньюберге, ибо это место также памятно как резиденция ВАШИНГТОНА и части Континентальной армии в 1781 году. Он сел на пароход в двенадцать часов и двинулся вверх по реке по пути в Олбани. Он достиг Покипси на восходе солнца. Но ополчение уже собралось, берега реки и причалы были запружены счастливым народом, нетерпеливым преподнести свои дары благодарности и уважения своему героическому и благожелательному гостю. Их неоднократные приветственные крики заставляли небосвод содрогаться. Когда он сошел на берег, его встретил батальон ополчения в парадной форме. Построившись в процессию, он был проведен через самую населенную часть города к городскому отелю, получая по пути постоянные приветствия народа.

Просторный зал, в котором для него был приготовлен завтрак, был со вкусом украшен, а в различных общественных местах красовались надписи и девизы, выражавшие привязанность и уважение жителей к их выдающемуся гостю. Несколько его старых товарищей по оружию были представлены ему как в этом месте, так и в Ньюберге; среди них был один, служивший с большим достоинством в качестве офицера на протяжении всей войны, которому было девяносто пять лет и все его способности оставались совершенно ясными.

Прием Лафайета в Катскилле, Хадсоне и поместье Ливингстона был весьма отраден для него и почтетелен по отношению к чуткости и патриотизму народа. Всюду его встречали проявлениями радости. Переполняющая благодарность, пышное гостеприимство, военная гордость, которые проявлялись повсюду, где он останавливался хотя бы на час, служили новыми свидетельствами всеобщего чувства нежной привязанности к другу ВАШИНГТОНА и приемному сыну нации.

В Олбани были сделаны великолепнейшие приготовления к его встрече, и из всех соседних городов съехалось огромное количество людей. Он въехал в город лишь к вечеру, что в некоторой степени помешало блестящим почестям, которые планировалось оказать. Комитет вышел встретить его за несколько миль от города, чтобы сопровождать его в пути. Их сопровождали эскорт драгун и большое число горожан в экипажах. Раскаты пушек возвестили о его приближении, и дома в городе разом зажглись иллюминацией. Процессия двинулась к Капитолию посреди криков и приветствий 40 000 человек. Генерал Лафайет был приветствован здесь мэром города; а по представлении губернатору тот также передал ему приветствия от штата. Затем ему представили ряд офицеров и солдат революции. Обмен приветствиями был преисполнен нежности между сторонами и крайне интересен для зрителей. Знамя полка Гансеворта, которое развевалось в Йорктауне под командованием Лафайета, привлекало особое внимание среди многочисленных украшений в Капитолии. В течение вечера он был препровожден в великолепный бальный зал, где дамы предстали во всем своем очаровании и горели желанием выразить свое почтение прославленному герою, который почти пятьдесят лет назад отдал свою жизнь и всё свое достояние делу Америки.

На следующий день многие жители обоих полов были представлены ему в Капитолии. Среди них были старые солдаты революции. Один из них, когда он пожал его руку, сказал: «Генерал, я обязан вам жизнью; я был ранен в битве при Монмуте. Вы навестили меня в госпитале — вы дали мне две гинеи и одну человеку, который ухаживал за мной. Этому я обязан своим исцелением, и да пребудет с вами благословение небес».

Впоследствии он посетил Трой и большой канал, недавно проложенный в штате Нью-Йорк, начало которого находится недалеко от города Олбани. Его сопровождали губернатор, достопочтенный Девитт Клинтон, главный инициатор и покровитель этого великого дела, делегация городского совета и несколько других выдающихся джентльменов. По пути к каналу его неоднократными приветствиями встречал народ, толпившийся на улицах и общественных дорогах. Пароходом, на который он поднялся, командовал капитан революционной армии. При проходе мимо арсенала его приветствовали тремя полевыми орудиями, захваченными в Йорктауне. Здесь ему также показали полевой обоз, отнятый у Бергойна, и несколько французских полевых орудий, в отправке которых в Соединенные Штаты в 1779 году он сыграл свою роль. В Трое он был встречен городской делегацией, один из членов которой обратился к нему от имени жителей, упомянув о его заслугах и заявив о радости, которую они испытывают, созерцая его на этой благословенной земле мира и свободы. Он также получил трогательное послание от масонов и еще более трогательное — от дам Троя. Они приветствовали его и признали, что перед ним наряду с другими в долгу за благословения общественного и радости домашнего быта. Девочки академии были представлены ему и исполнили гимн, подготовленный к этому случаю. Он произнес короткую ответную речь, но был настолько растроган, что ее не расслышали должным образом, чтобы сохранить в памяти. Затем он вернулся в Олбани, сопровождаемый возгласами и благословениями народа, теснившегося вокруг него на воде и на суше.

Вечером он сел на пароход до города Нью-Йорка «под звуки музыки, крики народа и раскаты пушек». Его отъезд вызвал глубокое сожаление, но источником радости было то, что им выпала возможность принести свои дары уважения столь выдающемуся другу Америки.

Зимой 1777–1778 годов генерала Лафайет некоторое время находился в Олбани в качестве командующего войсками, дислоцированными в том секторе после взятия Бергойна. В то время вынашивался план совершить нападение на Канаду, но осуществлен он не был. Воспоминание об этом обстоятельстве, без сомнения, прибавило радости, переполнявшей сердца добрых жителей Олбани. Ибо его поведение на том посту, равно как и во всех других случаях, свидетельствовало о его огромной заботе об удобстве и улучшении быта солдат. Когда он впервые прибыл, его приняли не слишком радушно; он был молод, ему тогда было всего около двадцати; и они также были преисполнены уважения к своему победоносному генералу Гейтсу. Но он немедленно обратил свое внимание на улучшение положения войск; он постоянно и лично заботился о том, чтобы обеспечить их одеждой, провизией и удобными казармами, в чем те испытывали страшную нужду. Он посещал госпиталь и из личных средств поставлял больным укрепляющие средства; он также уделял должное внимание дисциплине и порядку среди тех, кто был способен нести военную службу. Настроение солдат быстро изменилось; за короткое время они прониклись к нему глубокой и горячей привязанностью, и многие по сей день хранят глубокую и благодарную память о его доброте как человека, а также о его верности долгу и энергии как офицера.

Генерал Лафайет провел три дня в городе Нью-Йорке на обратном пути из Олбани. Масонское общество дало в его честь публичный обед, отличавшийся необычайной пышностью и великолепием, а мэр города оказал ему прием с выдающимся гостеприимством. Куда бы он ни явился, множество горожан сопровождали его, и все выражали радость по поводу его присутствия. Один из них преподнес ему трость, принадлежавшую ФРАНКЛИНУ и завещанную им в наследство Вашингтону.

Он покинул Нью-Йорк в четверг, 23 сентября, в сопровождении городской делегации и Общества Цинциннати. Когда он достиг берега Нью-Джерси, губернатор этого штата был готов встретить его. Он приветствовал его от имени штата и обратился к нему со своими сердечными пожеланиями. Его провожали в пути эскадроны кавалерии и большой кортеж горожан, а его продвижение возвещалось частыми салютами. Его прием в Ньюарке был необычайно пышным: три тысячи пехотинцев и пятьсот кавалеристов выстроились парадом, и он провел их смотр. Была подготовлена просторная, богато украшенная беседка, и к нему обратился генеральный прокурор штата. Отведав легкого угощения, он направился в Элизабеттаун в сопровождении губернатора и военного эскорта. Для его встречи и препровождения в центр города сформировалась процессия горожан; воздвигались арки и беседки, демонстрировались воинские парады, гремели салюты и звонили колокола; народ ликовал, дамы приветствовали его; готовились легкие угощения, а государственные служащие наперебой выказывали знаки внимания и усердия.

Продолжая свой путь к Филадельфии, на следующий день он прибыл в Нью-Брансуик, а еще через день — в Принстон. В пути он задерживался в нескольких местах по настойчивым просьбам народа, желавшего выразить благодарные чувства, которые те питали к его заслугам и возвышенным достоинствам. В Принстоне его встретила делегация из Трентона — места, ставшего памятным благодаря победе, которую генерала Вашингтон одержал над крупным отрядом британских войск в декабре 1776 года, имея под своим началом гораздо меньшие силы, значительную часть которых составляло ополчение. Он был препровожден в тот город горожанами и кавалерийской ротой, как и на других участках своего путешествия. По прибытии к нему с весьма трогательной речью обратился мэр. Мы можем привести лишь следующий отрывок:

«Принять в этом месте, где ваш Друг, наш славный ВАШИНГТОН, воздвиг первый успешный заслон против неумолимой волны угнетения, катившейся по нашей стране в памятный период семьдесят шестого года; героя, который на последующих этапах нашей революционной борьбы сыграл столь заметную роль и столь существенно способствовал ее славному завершению, — не может не пробудить самые приятные чувства. После нашего любимого Вашингтона нет имени, которое сплеталось бы с более глубоким интересом в сердцах жителей Джерси, чем ЛАФАЙЕТ — нет имени, которое они передадут своему потомству, окруженное венком более благородной хвалы или бальзамируемое фимиамом чистейшей любви, чем имя того удивительного чужеземца, который вверил свою жизнь и состояние бурному океану нашей революции и который сражался при Брендивайне, при Монмуте и в Йорктауне, чтобы добыть американцам те блага, которыми вы ныне видите их столь в полной мере и, верим мы, столь благодарно наслаждающимися».

Ниже приводится ответ Генерала на адрес в Принстоне:

«ГОСПОДА,

В то время как имя этого города пробуждает важные военные воспоминания, оно также связано с именем прославленного колледжа, который распространением знаний и либеральных настроений в немалой степени способствовал обращению тех успехов на пользу общественной свободы. Ваша библиотека была уничтожена, но ваши принципы были начертаны в сердцах американских патриотов. Я весьма обязан вам, сударь, за ваше любезное воспоминание о дипломе, подпись моего уважаемого друга доктора Уизерспуна делает который для меня еще более дорогим; и я прошу вас, господа, и вас, интересные внуки моих друзей-современников, принять мою преисполненную любви признательность».

Гражданская арка, воздвигнутая в Трентоне в его честь, была той же самой, что 35 лет назад возводилась для встречи почитаемого Вашингтона. Для него, его свиты и сопровождавших его делегаций был подан роскошный обед. Вечер он провел со своими братьями по оружию из Цинциннати и другими достойными мужами революции.

В субботу до полудня он присутствовал на богослужении, а пополудни навестил Жозефа Бонапарта. Последний принес извинения за то, что не нанес первый визит, мотивируя это тем, что это неизбежно вовлекло бы его в общественные связи, избегать которых было его долгом и желанием. Он добавил: «Я нахожусь в бедственном положении и несчастье — Вы, Генерал, исполнены чести и славы и заслуживаете того и другого».

Переправившись через Делавер в тридцати милях от Филадельфии, он был встречен губернатором Пенсильвании с соискателями и свитой, а также эскортом из двух с половиной сотен кавалеристов. Для его удобства был приготовлен роскошный фаэтон, запряженный шестеркой величественных коней цвета сливок. «Гость нации въехал в ее бывшую столицу» около полудня во вторник, 28 сентября. Когда губернатор встретил Лафайета, как упомянуто выше, он приветствовал его в штате следующей речью:

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Граждане Пенсильвании созерцают с самыми глубокими чувствами и высочайшим почтением славного друга и сподвижника Вашингтона.

С чувствами высочайшего благоговения и благодарности мы принимаем изначального и великого благодетеля Соединенных Штатов; просвещенного государственного деятеля, филантропа и патриота обоих полушарий.

Искренняя и всеобщая радость, которую ваше прибытие разлило по всей нации, нигде не ощущается глубже или восторженнее, чем в Пенсильвании, чьи поля и реки памятны вашими свершениями; чьи граждане были последователями вашего знамени и свидетелями ваших жертв и трудов в защите американской свободы. Знаменательные события вашей полезной жизни запечатлены в наших сердцах. Нация радовалась вашим успехам и сочувствовала вашим скорбям.

С пламенным удовольствием мы всегда наблюдали ваши неустанные усилия как друга человека; и пока ваши великие заслуги в деле человечности вызывали наше восхищение, чистота ваших побуждений снискала любовь и привязанность американцев.

С лучшими чувствами сердца мы обращаемся к вам ныне с уверением в том, что если что-то и могло прибавить к нашему счастью в этот знаменательный момент, так это надежда на обладание высочайшей честью вашего постоянного проживания среди нас и на то, что долгая и блестящая жизнь, полная пользы, завершится в штате, почва которого была омочена вашей кровью, великодушно пролитой во имя добродетели, свободы и независимости».

Ответ генерала Лафайета.

«В счастливый момент, которого долго и горячо ждали, когда я снова ступаю на землю Пенсильвании, я нахожу в ее исполненном нежной заботы приветствии, столь любезно выраженном ее первым магистратом, дорогое воспоминание о прошлых благодеяниях и новый источник радостного удовлетворения. Сами имена этого штата и его столицы вызывают в памяти те филантропические и свободолюбивые настроения, которые знаменовали собой каждый шаг их развития.

Пенсильвания была ареной важнейших событий; будучи участницей суровых трудов и заслуживающих похвалы жертв, которые обеспечили успех нашей славной и плодотворной революции, я особенно благодарю вас, сэр, за ваше лестное упоминание моих личных обязательств перед пенсильванским контингентом; и я никогда не забуду, что на пенсильванской земле, недалеко от этого места, я впервые испытал радость оказаться под американскими палатками и в кругу семьи нашего любимого главнокомандующего. Ныне, сэр, Пенсильвания в полной мере владеет и пожинает все блага и счастливые последствия того великого национального союза, тех особых институтов, которые, явив в лице самоуправляющегося народа самый совершенный пример общественного порядка из всех существовавших когда-либо, свели к абсурду и насмешке антинародные доводы мнимых государственных деятелей в других странах. Какая бы участь ни была уготована мне в силу обязанностей и чувств, к которым вы изволили проявить сочувствие, я навсегда причислю этот день к чистейшим благословениям моей жизни; и, прося вас, сэр, лично принять мою сердечную признательность, я через ваше посредство приношу дань глубокой благодарности и уважительной преданности гражданам Пенсильвании».

Его въезд в прекрасный город, основанный мудрым и человеколюбивым Пенном, описывается как чрезвычайно величественный во всех отношениях. Толпы жителей вышли встретить его ранним утром. Экипажи, всадники и пешеходы заполнили все подъездные пути на протяжении пяти миль; а окна и помосты были переполнены дамами, стремившимися приветствовать его. В самом начале города дивизия ополчения, состоящая из кавалерии, артиллерии и пехоты, была выстроена каре на участке земли площадью около сорока акров для встречи Героя-Патриота, приближение которого возвестил салют из 100 артиллерийских залпов. Лафайет, с непокрытой головой и стоя в открытой коляске, был виден всему полю. Экипаж Саладина едва ли мог превзойти экипаж Лафайета. Войск насчитывалось около шести тысяч. После смотра, который генералом был произведен пешком, он принимал приветственные почести, находясь в своей коляске.

Затем начался марш-бросок в город. Он растянулся почти на три мили и прошел по многочисленным улицам. Более шести часов ушло на то, чтобы добраться от Франкфорта до Капитолия (State House), на расстояние около четырех миль. Полное описание шествия, украшенных арок и прочего, под которыми оно проходило, заняло бы слишком большую часть этого тома — мы можем привести лишь общие контуры шествия.

Шествие открывал кортеж из 100 граждан; за ними следовали 100 генералов, штаб- и обер-офицеров. Затем шла кавалерийская квадратная колонна; конный оркестр и корпус из 160 кавалеристов. Далее — пехотная бригада с фланговыми ротами.

Комитет по организации. Генерал Лафайет и судья Питерс в роскошной открытой коляске.

Затем следовали еще четыре открытые коляски, запряженные каждая четырьмя лошадьми, с губернаторами Шульце и Уильямсоном и их свитами, семьей генерала и выдающимися лицами.

Затем — три большие платформы-карты, на которых находились 120 героев и заслуженных ветеранов революции, каждая платформа была украшена со смыслом; спереди красовалось надписание «ВАШИНГТОН», сзади — «ЛАФАЙЕТ», а по бокам — «защитники нашей страны», «Выжившие в 1776 году».

Затем прошли 400 молодых людей. После них — шествие ремесленников, возглавляемое платформой, на которой находилась группа печатников за работой у кассы и пресса — последний печатал и распространял экземпляры оды по этому случаю, — за ними следовало типографское общество с транспарантом, на котором было написано: «ЛАФАЙЕТ — друг всеобщей свободы и прав прессы».

Затем последовало 200 сапожников (с транспарантами, значками, эмблемами и т. д. Другие ремесла также были украшены); — 300 ткачей; — 150 канатчиков; — 150 мальчиков в одинаковой форме; — 100 судостроителей; — 700 механиков различных неперечисленных профессий; — 150 бондарей с платформой, на которой располагалась бондарная мастерская, где рабочие подгоняли клепки и набивали обручи: — Затем шли 150 мясников, отлично держащихся в седле и аккуратно одетых в свои блузы; — затем 200 конюхов-возчиков верхом, с фартуками, отделанными синим; и отряд из 150 стрелков в блузах, украшенных шотландкой, шкурами леопарда и т. д. Рота артиллерии с двумя орудиями; пехотная бригада и кавалерия Нью-Джерси. Отряд из 300 фермеров замыкал шествие.

Помимо вышеперечисленных, в шествии участвовали Красные Коренные жители штата, Ассоциация Лафайета, Общество Истинных Республиканцев, Общество Вашингтона и Лафайета, а также Германо-Американское Общество.

Внутренний вид всей этой поистине грандиозной процессии был величественным и внушительным. По мере ее движения возгласы «Лафайет! Лафайет!» вырывались из уст множества, которое катилось волна за волной, подобно океанским валам, числом, которое мы не беремся назвать (но которое оценивалось в 200 000 человек). Лафайет бился в каждом сердце, Лафайет слетал с каждого языка, Лафайет сиял на каждой щеке, Лафайет мерцал в каждой увлажненной слезами глазе, Лафайет нарастал в каждом порыве ветра. Весь город и вся округа казались облаченными во все свое великолепие, красоту и силу, чтобы одновременно и лицезреть величие этого зрелища, и украсить его; а модная часть общества казалась решившей продемонстрировать предел вкуса в изяществе убранства своих тел и богатстве своих нарядов. На Честнат-стрит в проезжавшую коляску бросали венки, и многие из них были сплетены нежными руками женщин-квакерок.

После того как процессия прошла по главным улицам, ее голова остановилась у старого Капитолия (State-House), в котором находится зал, где в 1776 году была подписана Декларация независимости.

Здесь генерал сошел с экипажа, прошел под великолепнейшей триумфальной аркой и был препровожден в зал, который имеет квадратную форму со стороной в 40 футов и был украшен самым великолепным образом. Среди убранства находилась статуя Вашингтона и портреты Уильяма Пенна, Франклина, Роберта Морриса, Фрэнсиса Хопкинсона, Грина, Уэйна, Монтгомери, Гамильтона, Гейтса, Рошамбо, Чарльза Кэрролла, МакКина, Джефферсона, Хэнкока, Адамса, Мэдисона, Монро и Чарльза Томсона. Портрет Вашингтона работы Пилла занимал главное место и был украшен наиболее пышно. Здесь собрались городские власти, Общество Цинциннати, судьи, офицеры армии и флота, а также комитет по организации, и все они разместились на великолепных диванах.

По представлении губернатора штата генералу Лафайету, судье Питерсу и Джорджу Вашингтону Лафайету, все присутствовавшие встали. Затем мэр города приветствовал гостя следующей речью:

«ГЕНЕРАЛ,

Граждане Филадельфии приветствуют в своих домах Патриота, который давно дорог их сердцам.

Всегда благодарные за наслаждение свободным правлением, они в этот раз испытывают особое желание, хотя и не могут выразить глубокое чувство чистейшей привязанности к тем почитаемым мужам, чей воинский и гражданский дух по воле Провидения даровал им самим и их потомкам это великое благо.

Сорок восемь лет назад в этом городе и в этом священном зале, который можно с полным правом назвать колыбелью независимости, собрание людей, каких мир видел редко, выдающихся своим талантом и патриотизмом, торжественно заявило о своем решении взять на себя право самоуправления; и о том, что они и их потомки отныне будут утверждать свое должное место среди наций земли. Небольшая, но дорогая сердцу группа тех, кто противостоял буре и отстаивал принципы, провозглашенные таким образом миру, все еще остается среди нас. В первых рядах этих достойнейших мужей история найдет, и мы ныне почитаем за честь приветствовать генерала Лафайета, вся жизнь которого была посвящена делу свободы и поддержке неотъемлемых прав человека.

Генерал! Многие из ваших соратников по патриотической борьбе ушли из жизни, но память об их добродетелях и заслугах никогда не изгладится из умов этого народа; их слава — бессмертная, достояние грядущих веков. Но мы обращаемся от дорогих сердцу воспоминаний об ушедших героях к тому, чтобы с сердечной радостью приветствовать ныне здравствующего героя и вновь произнести слова приветствия, самого доброго и теплого приветствия, в адрес гостя нации, патриота Лафайета».

Генерал произнес следующий ответ:

«Мой въезд в этот прекрасный и великий город среди самых торжественных и трогательных воспоминаний и при всех обстоятельствах приема, который невозможно адекватно выразить никакими словами, пробудил в моем сердце эмоции, в которых переплелись чувства почти полувека.

Здесь, сэр, в этих священных стенах, советом мудрых и преданных патриотов и в манере, достойной самого этого деяния, была смело провозглашена независимость этих обширных Соединенных Штатов, которая, опередив независимость и, я надеюсь, республиканскую независимость всего американского полушария, положила начало для цивилизованного мира эре нового и единственно истинного общественного порядка, основанного на неотъемлемых правах человека, практичность и преимущества которого ежедневно восхитительно демонстрируются благополучием и процветанием вашего густонаселенного города.

Здесь, сэр, было задумано формирование нашей добродетельной, храброй революционной армии и получено провидческое вдохновение, которое передало командование ею нашему любимому, несравненному Вашингтону. Но эти и многие другие воспоминания смешаны с глубокой скорбью о многочисленных современниках, о великих и добрых людях, чью потерю мы остались оплакивать. Именно их заслугам, сэр, вашему уважению к их памяти и вашему знанию тех дружеских уз, которыми я наслаждался, я приписываю большую часть почестей, оказанных здесь и в других местах, значительно превосходящих мои личные заслуги.

Также под сенью их почитаемых имен, а также движимый собственными чувствами, я прошу вас, господин мэр, вас, господа члены обоих советов, и всех граждан Филадельфии принять дань моего почтительного уважения и глубокой благодарности».

Генерал Лафайет оставался в Филадельфии неделю; и неоднократные и постоянные знаки внимания со стороны общественных организаций и выдающихся лиц были такими, каких можно было ожидать от знаменитого гостеприимства и гражданственности этого города и которые были вполне достойны их выдающегося гостя. Губернатор штата был внимателен и учтив с ним во время всего его визита; а другие государственные служащие, как гражданские, так и военные, жаждали чести продемонстрировать свое глубокое уважение к его характеру. Та часть граждан, которая принадлежит к религиозному сообществу квакеров, казалась столь же искренней и счастливой в возможности заверить его в своем уважении. Их принципы несовместимы с устройством пышных парадов или подготовкой дорогостоящих и бесполезных церемоний. Не все они одобряли план иллюминации. Желая придать ей всеобщий характер, некоторые пылкие граждане критиковали квакеров за отказ поддержать ее. Но это было проявлением ошибочного рвения. Религиозные взгляды и совестимые предрассудки всех слоев населения заслуживают уважения. Было бы совершенно неоправданно, если бы предпринимались попытки принудить квакеров к участию в этой мере. Они представляют собой весьма уважаемый класс граждан; и мы надеемся, что ради каких-либо целей парада или церемонии от них никогда не потребуется поступаться своей совестью или что они подвергнутся оскорблениям за какое-либо неисполнение. Следующие строки были написаны по этому случаю одним из членов этого религиозного общества и не могут не найти отклика у любого либерального ума.

ЛАФАЙЕТУ.
О! не сочти сердца пустые без участья,
К борцу за наш предел, к заступнику свобод,
Пусть мы не вознесем хвалы в порыве страсти,
Но дружбы верной круг протянется вперед.
Мы вновь приветствуем ту землю, где с годами,
В отрочествé звали мы и в зрелости — любя;
Пусть славы мы венцов не плещем над главами,
Прими, любимый гость, сердечный дар — слезу!
Да — каплю чистых слез, что на глазах блеснет,
Когда твой путь лихой сквозь грозы мы прочтем;
Твой чистый дух презрел амбиций низкий взлет,
Смягчая грозный бой своим людским теплом.
Мы видим вкруг тебя не вождя алчной сечи,
Чей обнаженный меч кровавый сеет страх,
Но друга всех людей, чьи мирные предтечи —
Залог живой во всем, что высказал устах.
Так снова будь же здесь, на родине любимой,
Где имя мы твое влекли из детских дней;
Пусть лавров бранных гирлянд не вплетем мы мнимо,
Прими же, славный гость, слезу любви своей!



























Будучи в Филадельфии, генералу Лафайету довелось посетить военно-морскую верфь. Губернатор сопровождал его в этом визите, и его также сопровождал большой эскорт и процессия. К нему с очень уместной и проникновенной речью обратился командор Баррон. Большое число дам было представлено ему в резиденции командора. По возвращении он присутствовал на великолепном банкете, устроенном для него масонами. В честь Лафайета во время его пребывания в Филадельфии также был дан бал — самый блистательный и многолюдный из всех, что когда-либо знали в городе. Присутствовали мисс Боллман, дочери доктора Боллмана, который великодушно пытался спасти Лафайета из тюрьмы в Ольмюце. В один из дней 2000 детей собрались у Капитолия, чтобы быть представленными ему; и один из них обратился к нему с речью. Сцена эта, как говорили, была необычайно трогательной. — Ниже приводится его ответ на адрес французов в Филадельфии:

«МОИ ДОРОГИЕ СООТЕЧЕСТВЕННИКИ,

Среди радостей, которыми переполнено мое сердце в этой счастливой стране, я испытываю огромную радость, видя себя окруженным свидетельствами вашей дружбы. Именно в том зале, где я принимаю вас ныне, священный суверенитет народа был признан французским министром за одиннадцать лет до того, как он был провозглашен 11 июля 1789 года в недрах Учредительного собрания. Вы правы, полагая, что этот первый порыв 1789 года, несмотря на наши бедствия, значительно улучшил положение французского народа. Я разделяю ваши пожелания и ваши надежды на свободу нашей страны. Эта надежда обоснованна, эти пожелания исполнятся. Между тем я счастлив преподнести вам сегодня выражение моей живейшей благодарности и нежной привязанности».

Здесь мы также приводим обращение капитана Баррона к Лафайету, когда тот посетил военно-морскую верфь близ Филадельфии:

«ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

Принимать вас на этой военно-морской базе с высочайшими почестями — это не менее чем следование нашим инструкциям, а также велению наших сердец.

Мы рады возможности засвидетельствовать вам и всему миру нашу благодарность тому, кто выделяется среди плеяды славных героев, которым мы обязаны привилегией, которой пользуемся ныне.

Вы, сэр, чья вся жизнь была посвящена распространению гражданских свобод, должны в этот период быть богаты чувствами, которые редко выпадают на долю человека.

Обращаясь от старого мира, чьи эксцессы были почти фатальными для дела свободы, к новому, где это дело процветает в беспрецедентной степени, вы видите доказательство того, что политическая свобода — не иллюзия.

Солдат увидит здесь нацию, за которую он сражался, не истощенную его триумфами и не принесенную в жертву праздным амбициям, но поднятую его доблестью до свободы и независимости; и, наслаждаясь этими благами сами, они обеспечивают их для самых отдаленных потомков.

Патриот увидит здесь народ, не раздираемый фракциями и небезразличный к своим политическим правам, делающий самые быстрые шаги к истинному величию и демонстрирующий в своем счастье и безопасности мудрость и силу институтов, запечатленных в их сердцах.

Вам, сэр, солдату и патриоту, мы предлагаем эту отрадную картину; и если вы когда-либо сможете получить компенсацию за вашу великодушную преданность нам в нашей революционной борьбе, то это должно быть в том удовольствии, с которым вы наблюдаете за нашим национальным счастьем.

Позвольте же мне, дорогой генерал, заверить вас, что среди десяти миллионов приветствующих вас никто не делает этого искреннее, чем военнослужащие флота».

Ответ генерала Лафайета.

«Чрезвычайные почести, счастливым объектом которых является ныне американский ветеран, я считаю разделенными со мной моими выжившими соратниками; и по большей части они дарованы как одобрение принципа и дань уважения памяти тех славных патриотов, с которыми я служил делу Америки и человечества.

С самыми живыми чувствами американского сердца я сопереживал всем обстоятельствам, касающимся ВМС Соединенных Штатов, и с гордостью превозносил постоянное превосходство американского флага над противником, справедливо известным своей храбростью и морским мастерством.

Я счастлив, дорогой командор, вашему нежному приветствию; но какими бы ни были мои чувства личной благодарности к Военно-Морскому Флоту Соединенных Штатов, я чувствую себя обязанным им еще больше за ту честь, которую они оказали американскому имени во всех уголках земного шара».

5 октября Лафайет покинул Филадельфию, отправившись в путешествие на юг через Уилмингтон, Балтимор и Вашингтон. Он перешел Брендивайн и прибыл в Уилмингтон, столицу Делавэра, 6-го числа около полудня. Его встретили с проявлениями живой благодарности и радости; в его честь был устроен роскошный обед. Затем он направился в Ньюкасл в том же штате и присутствовал на свадьбе полковника В. Дюпона, бывшего ранее одним из его адъютантов во Франции. Оттуда он направился во Франчейун, где его встретили адъютанты губернатора Мэриленда с батальоном кавалерии в качестве эскорта для их почетного гостя. Его также ожидали гражданские и военные делегации из города Балтимора, каждая из которых выразила ему свои сердечные приветствия от имени тех, кого они представляли. Генерал Харпер возглавлял военную делегацию; и, тепло приветствовав его, представил его сослуживцев-офицеров в количестве двухсот человек. Несколько революционных офицеров и солдат, прибывших на это место ради удовольствия ранней встречи, также были представлены ему. Радость от встречи была взаимной. Среди многих прежних личных друзей он встретил здесь м-ра Дюбуа Мартена, который предоставил корабль, на котором Лафайет впервые прибыл в Америку в 1777 году. Эта встреча, должно быть, была чрезвычайно интересной.

Лафайет сел на пароход «Соединенные Штаты» во Франчейуне, направляясь в Балтимор, предоставленный для его удобства этим городом. По его прибытии к реке столбы дыма со стороны Балтимора возвестили находящимся на борту о приближении эскадры пароходов; и три четверти часа спустя «Вирджиния», «Мэриленд», «Филадельфия» и другие лихо пронеслись мимо: два по одну сторону, два по другую, прошли непосредственно под кормой «Соединенных Штатов» и заняли позиции уступом (en echellon). Затем «Мэриленд» и «Вирджиния» подошли вплотную к бортам, их палубы были переполнены зрителями, которые приветствовали генерала непрекращающимися криками. Весь флот затем медленно двинулся вверх по реке; все элегантно украшенные флагами суда сомкнулись к центру при прохождении узкости напротив форта МакГенри и бросили якорь, образовав полукруг у северного берега.

Сразу после того, как был отдан якорь, грянул сигнальный пушечный выстрел, и эскадра из восьми зелено-белых баркасов, ожидавших прибытия Лафайета, стремительно пронеслась перед носом «Соединенных Штатов» и, обойдя по правильному порядку под кормой, подошла к борту, чтобы принять пассажиров. Первая из них, красиво устланная коврами и снабженная подушками, укомплектованная капитанами судов, предназначалась для Лафайета.

Генерал взошел на борт этой лодки под неоднократные приветственные крики всех окружающих и, отчалив, уступил дорогу другим, которые приняли на борт комитеты и в порядке направились к причалу.

Генерал был встречен по дороге командиром гарнизона и направился в звездчатый форт. Здесь генералу был представлен губернатор штата, которому он сказал приветственное слово, на что генерал дал трогательный ответ. Впоследствии губернатор Стивенс проводил его в палатку Вашингтона, внутри которой его встретило Общество Цинциннати. Сцена была впечатляющей. Как только первые эмоции улеглись, герой Коупенса, полковник Ховард, президент общества, обратился к генералу, который в ответ сказал, что слова не могут выразить его чувств. Затем он обнял своих старых боевых товарищей. После этого генерал и приглашенные гости удалились в соседний шатер и подкрепились; после чего он сел в элегантную открытую коляску в сопровождении м-ра Кэрролла и генералов Смита и Ховарда, запряженную четырьмя вороными лошадями, с двумя форейторами в куртках из белого шелка, синих кушаках и черных бархатных шапочках, ведомую четырьмя конюхами в таком же облачении. У внешних ворот процессию встретило около 1000 кавалеристов. При прохождении Федерального Зала был дан салют. Спускаясь от зала, процессия прошла под элегантной аркой, а затем под еще одной у начала Маркет-стрит, где его друзья вышли из экипажа, и генерал в одиночестве прошел вдоль воинского строя в присутствии тысяч зрителей обоих полов.

После этого он сошел у Биржи, где его встретили мэр и советы с соответствующей речью и ответом. Оттуда он в своем экипаже направился к Лайт-стрит, поперек которой, у въезда на Маркет-стрит, был возведен элегантный павильон, где его встретило прекрасное войсковое собрание. Здесь состоялась поистине великолепная церемония преподнесения мэром генералу знамени Пуласки, изготовленного во время революционной войны моравской монахиней в Вифлееме, Пенсильвания, которое принадлежало легиону Пуласки, сформированному в Балтиморе в 1778 году. В 1779 году граф Пуласки был смертельно ранен при нападении на Саванну; и это знамя после его кончины в 1780 году перешло к майору, который был зарублен саблями в Южной Каролине. Достопочтенный Пол Бентолу, эсквайр, ныне маршал округа Мэриленд и в то время капитан первого эскадрона легких драгун, входившего в легион Пуласки, унаследовал знамя легиона, которое он с величайшей заботой сохранил до сего дня со всеми нежными воспоминаниями и привязанностями ветерана-солдата.

Вечером город был ярко иллюминирован, а на многих общественных и частных зданиях демонстрировались подходящие транспаранты.

В пятницу сотни горожан были представлены генералу в Зале Биржи; а во второй половине дня он обедал с мэром и членами корпорации. Вечером он присутствовал на балу и ужине, данных в его честь горожанами; бал этот был поистине великолепным и занимает много колонок в описании.

К генералу также обратились с самыми проникновенными словами французские резиденты, на что он ответил в самой нежной манере.

В семь часов вечера генерал был принят в Масонском Зале Великой Ложей Мэриленда в присутствии восьмисот братьев. В субботу генерал обедал с членами Общества Цинциннати. «В понедельник ему преподнесли медаль от молодых людей Балтимора с надписями, выражающими их благодарность. Впоследствии он от своего имени вручил несколько знамен пятому полку под командованием полковника Стюарта, которые были приняты с высочайшими воинскими почестями. Затем генерал провел смотр полку. — В одиннадцать часов он покинул свою резиденцию и в открытой коляске направился к Уэтстон-Пойнт с целью смотра третьей дивизии под командованием генерал-майора Харпера. Он принял участие в великолепном военном банкете. Почести при его отъезде из города были столь же великолепны, как и при его встрече. Он отбыл в сопровождении эскорта в понедельник по Вашингтонскому шоссе. Ему предстояло провести ночь в 30 милях от Балтимора и прибыть в Вашингтон во вторник в полду».

Ни в одном городе, который посетил генерал Лафайет, он не встречал столь сердечного приветствия и столь великолепного приема, как в Балтиморе. Все желали оказать ему честь и выразить свои чувства благодарности и уважения к гостю нации. Множество интересных воспоминаний должно было прийти ему на ум, когда он находился в этом городе. Именно здесь он провел некоторое время в 1781 году, когда командовал американской легкой пехотой в том секторе, когда британцы имели большую армию поблизости, а наши войска испытывали недостаток в обмундировании и находились в состоянии глубокого уныния. Благодаря своему личному влиянию и ответственности он получил здесь заем для нужд своих войск, который был необходим для их комфорта и помог сделать их в некоторой степени довольными своим положением. Речь его старого друга полковника Ховарда от имени членов Общества Цинциннати штата Мэриленд, собравшихся в Палатке Вашингтона для встречи со своим приемным сыном и их любимым братом-солдатом, была следующей:

«ГЕНЕРАЛ,

Несколько ваших братьев-солдат из Мэриленда, оставшихся в живых спустя сорок лет, и сыновья некоторых из тех, кого уже нет в живых, собрались в Палатке Вашингтона, чтобы приветствовать вас по случаю вашего визита в Соединенные Штаты и заверить в своем нежном и искреннем уважении. Эта Палатка пробудит в вашей памяти множество интересных происшествий тех дней, когда вы были связаны узами ратного соратничества с Вашингтоном — патриотом и солдатом, спасителем своей страны и другом вашей юности.

Примите, генерал, наши искренние чувства уважения к вам и благодарности за услуги, оказанные вами нашей стране — услуги, которые никогда не будут забыты свободным и счастливым народом Соединенных Штатов».

На что генерал Лафайет ответил:

«Удовольствие узнать моих любимых боевых товарищей; звуки имен, память о которых мне дорога; эта встреча под священной Палаткой, где мы так часто теснились вокруг нашего отца-главнокомандующего, вызывают эмоции, которые ваши сочувствующие сердца поймут лучше, чем я могу выразить. Этот пост, также достойно защищенный в последней войне, хотя и приносит волнующее воспоминание о доверенном друге из числа моих военных соратников, связывает воедино память о славной защите другого форта в войне за независимость, осуществленной другом, находящимся ныне рядом со мной [полковником Смитом]. Судьбой мэрилендского контингента было стяжать славу как в часах дурных, так и хороших предзнаменований; и кому же лучше говорить об этой славе, как не обращаюсь я к полковнику Ховарду? Мои дорогие братья-солдаты, мои чувства слишком сильны для того, чтобы их высказать. Я благодарю вас самым сердечным образом».

Встреча этого Общества оказалась исключительно интересной — на ней присутствовали, помимо многих других достойных ветеранов революционной армии, полковник Джон Ф. Ховард, знаменитый герой битвы при Коупенсе в январе 1781 года, которому Конгресс вручил две медали в знак свидетельства его исключительной храбрости; генералы (ранее полковники) Сэмюэл Смит, храбро защищавший Мад-форт и много лет бывший сенатором в Конгрессе; и Пол Бентолу, эсквайр, ныне маршал округа Мэриленд, бывший старшим капитаном легких драгун, принадлежавших к легиону Пуласки в 1778 году. Здесь же был представлен Лафайету глубоко почитаемый Чарльз Кэрролл, один из подписавших Декларацию независимости.

Мы также приводим выдержку из речи губернатора Стивенса, обращенной к генералу.

«СЭР,

Приветствуя вас от всего сердца в штате Мэриленд, я не только удовлетворяю стремления собственного сердца, но и выражаю, пусть и слабо, чувства тех людей, представлять которых в этот момент составляет мою гордость и радость. Под этим почтенным навесом вы много раз пожимали дружескую руку нашего прославленного Вашингтона, помогали его советам своим воодушевляющим голосом или разделяли с ним скудную солдатскую трапезу. Обстоятельства, которые это единение столь живо воскрешает в памяти, сколь бы вдохновляющими они ни были, излишне подробно описывать. Воспоминание о них наполняет ум благодарностью, полная мера которой по праву принадлежит вам как великодушному спутнику наших отцов, доблестному и бескорыстному солдату свободы. Вы собираетесь вступить в город Балтимор, который вы знали в прежние дни. В его росте и украшении вы увидите символ нашего национального процветания при народных институтах и чисто представительном правлении. — Добро пожаловать, трижды добро пожаловать, генерал, на землю Мэриленда. Ничто из того, что мы можем сделать, не сможет слишком сильно выразить вам привязанность и уважение, которые мы питаем к вашей особе и вашим принципам, или ту радость, с которой мы принимаем вас среди нас, как давно отсутствующего отца, нанесшего визит своим детям».

На эту речь Лафайет ответил:

«В то время как ваше превосходительство изволите столь любезно приветствовать меня от имени граждан Мэриленда, живая благодарность, которую этот столь отрадный прием не может не вызвать, сочетается в моем сердце со столь же глубоким осознанием моих давних обязательств перед этим штатом как в качестве американского генерала, так и личного друга. Я счастлив, сэр, иметь честь встретить вас в этом форте, столь доблестно защищенном в последнюю войну, в присутствии храброго полковника тех достойных добровольцев, чьей славой по тому случаю я наслаждался с гордыми чувствами американского ветерана. Именно мэрилендский полковник в 1777 году преподал британцам при доблестной защите важного форта один из первых уроков того, чего им следовало ожидать от американской доблести и патриотизма. Мэрилендский контингент в континентальной армии, сэр, неизменно выделялся не только в дни побед, но и в дни как неудачные, так и сомнительные. Эта палатка, под которой я сейчас отвечаю на ваше исполненное нежности приветствие; памятник, воздвигнутый в память о нашем великом и добром главнокомандующем; колонна более позднего времени, несущая свидетельства славного события; мой въезд в город, некогда дорогой мне, а ныне ставший столь прекрасным и процветающим, — все это наполняет мое сердце чувствами, в которых вы имели доброту проявить соучастие.

Примите, сэр, дань моей почтительной и нежной благодарности гражданам штата и их почитаемому главному магистрату».

Был один инцидент, связанный с эскортом генерала Лафайета до границы Балтимора, который заслуживает особого внимания. Кавалерийским отроком командовал Сэмюэл Спригг, эсквайр, два года назад завершивший полный срок службы в качестве губернатора штата Мэриленд, где он был генерал-капитаном и главнокомандующим. Вернувшись к частной жизни, будучи состоятельным плантатором посреди всего того, что может сделать жизнь легкой и приятной, он гордится тем, что возобновил свой статус гражданина и стал членом кавалерийского эскадрона, куда он записался вместе со своими соседями, избравшими его своим командиром. В этом качестве он имел удовольствие принять генерала Лафайета на границе своего округа и сопровождать его через него. Этот инцидент, повторяем, заслуживает того, чтобы быть отмеченным как прекрасная практическая иллюстрация принципов республиканского правления.

Генерал Лафайет прибыл в город Вашингтон согласно предварительной договоренности около часа дня во вторник, 12-го числа.

Около 9 часов утра во вторник генерал и свита выехали из Россбурга и направились к округу Колумбия, на границе которого его встретили организационный комитет города Вашингтона и ряд революционных офицеров, сопровождаемые красивым отрядом городской кавалерии и ротой монгомерской кавалерии. Встреча генерала с его революционными соратниками и с комитетом была чрезвычайно трогательной и впечатляющей. После того как было обменяно множество объятий, генерал пересел в элегантный ландо, предоставленный городом для его использования, запряженный четырьмя прекрасными серыми лошадьми, в котором его сопровождали генерал-майор Браун и командор Тинги, члены комитета; а его сын Джордж Вашингтон Лафайет, его секретарь полковник Васье и м-р Кастис из Арлингтона разместились в другом карете, предоставленном для этой цели. Затем вся процессия продвинулась к городу: рота капитана Спригга шла впереди, остальные роты двигались с флангов экипажей, перевозивших генерала, его свиту, комитет и т. д. Поднимаясь на обширную равнину, простирающуюся на восток от Капитолия до реки Анакостия, генерал оказался перед самым блистательным военным зрелищем, какое наш город когда-либо видел: это был отряд из 10 или 12000 [так в тексте] солдат, состоящий исключительно из добровольческих рот города, Джорджтауна и Александрии, некоторые из которых были недавно сформированы, одеты в разнообразную элегантную форму, а многие — великолепнее всего из того, что нам доводилось видеть ранее. Бригадные генералы Смит и Джонс находились на поле со своими свитами и штабными офицерами первой бригады. Эти войска вместе с многочисленной кавалерией, огромной мамой жаждущих зрителей, покрывавшей равнину, и всеобщее воодушевление в сочетании с присутствием почитаемого объекта стольких любопытства и привязанности придали этому зрелищу грандиозность и интерес, с которыми не могло сравниться ни одно прежнее событие. После того как генерал принял уважения и приветствия наших военачальников, вся масса войск взяла на себя эскорт до Капитолия, перестроившись в колонну на Восточно-Капитолийской улице, а затем в линию у передовой дивизии. Затем генерал со свитой прошел вдоль этого строя с осмотром, направляясь к Капитолию и получая высочайшие воинские почести по мере прохождения.

После того как военная процессия достигла восточного конца рыночного здания на Восточно-Капитолийской улице, которая была красиво украшена соответствующими эмблемами и Декларацией независимости, над которой возвышался живой орел величайшего размера, организационный комитет, генералы Лафайет со свитой сошли с экипажей и, ведомые комитетом, прошли через рыночное здание, которое с обеих сторон было заполнено встревоженными и восхищенными зрителями, к восточному входу Капитолийской площади, над которым была перекинута изящная арка, украшенная вечнозелеными растениями и другими украшениями с соответствующими надписями, выражающими уважение и благодарность граждан национальному гостю; на ее вершине красовался еще один орел. При входе в ворота генерала встретила группа из 25 девочек в белых платьях, призванных символизировать 24 штата и округ Колумбия, каждая из которых была увенчана венком из цветов и держала в руке миниатюрный национальный флаг с вышитым на нем названием одного из штатов; в этот момент девочка, представляющая округ, выступила вперед и преградила ему путь, после чего короткой речью, изящно и скромно произнесенной, выразила их приветствие гостю нации. После этого каждая из юных леди протянула руку генералу, которую он принял с самым нежным выражением и добрейшими словами. Затем он прошел мимо двойного ряда должным образом одетых девочек из школ, которые устилали его путь цветами. Покинув девочек, он прошел мимо шеренг студентов колледжей и семинарий с их знаменами, роты юношеской пехоты в форме и с соответствующим вооружением, а затем школьников помладше. Все они образовали многочисленное и крайне интересное собрание. Прибыв к северному крылу Капитолия, генерал был препровожден организационным комитетом через парадную дверь по парадной лестнице в центральную ротонду Капитолия, которая, несмотря на огромные размеры, была заполнена дамами и джентльменами; и проходя через нее, он повсюду получал проявления самого пламенного и благодарного уважения. Покинув ротонду, он прошел под почтенной палаткой Вашингтона, также заполненной дамами, революционными офицерами и другими джентльменами, к фасаду портика Капитолия, аккуратно устланному коврами, на котором была установлена палатка. Он был представлен мэру, который познакомил его с мэром Джорджтауна, членами корпорации и другими присутствующими джентльменами, после чего, выйдя к передней части портика в присутствии многих тысяч зрителей, мэр произнес речь, на которую генерал ответил.

Затем мэр Джорджтауна в целомудренной и изящной речи пригласил генерала посетить этот город.

На что генерал ответил несколькими словами, что Джорджтаун — его старый знакомый, где он обрел много ценных и уважаемых друзей, и он посетит его с величайшим удовольствием и поблагодарит его жителей за их доброе отношение.

После этого Джон Браун Каттинг, эсквайр, по просьбе организационного комитета и от своего имени, а также других революционных офицеров произнес краткую речь и приветственное стихотворение в красивой и уместной манере.

Ответив на эту речь, генерал был представлен некоторым другим джентльменам; после чего мэр в сопровождении организационного комитета провел его тем же путем, каким он поднялся, к парадной двери северного крыла Капитолия, где войска прошли перед ним с маршем, салютуя на ходу. Сразу же после его приема в портике рота артиллерии из Александрии произвела грандиозный салют в окрестностях Капитолия. По окончании смотра мэр сел в ландо вместе с генералом в сопровождении генерала Брауна и командора Тинги, и процессия возобновила движение в прежнем порядке; проследовав по Пенсильвания-авеню, она направилась к дому Президента. По пути улицы были заполнены зрителями, но самым отрадным зрелищем были окна с обеих сторон улицы, заполненные дамами в лучших нарядах и с прекрасным выражением лиц, которые с сияющими глазами даровали свои благословения любимому Вождю и махали белыми платками в знак своего счастья.

При прохождении центрального рынка с батареи к югу от Тибра артиллерийская рота произвела еще один салют.

Генерал со своим сыном, мэром, организационным комитетом и т. д. в таком эскорте прибыв к дому Президента (находящемуся от Капитолия на расстоянии более мили), прошел в ворота ограды, а оттуда к портику особняка. При выходе из экипажа генерала встретил маршал округа Колумбия, и при поддержке генерала Брауна и командора Тинги, в сопровождении мэра и других членов организационного комитета, он вместе со своим сыном был препровожден в гостиную, где Президент был готов принять его.

Президент, стоявший во главе этого круглого зала, имел по правую руку госсекретаря и министра финансов, по левую — военного министра и министра военно-морского флота, а вдоль стен по обеим сторонам комнаты расположились другие джентльмены, приглашенные присутствовать при этой встрече. Общее количество выдающихся лиц составляло пятьдесят или шестьдесят человек.

Когда генерал достиг центра круга, Президент вышел ему навстречу и оказал сердечный и теплый прием, какого можно было ожидать от прославленного представителя американского народа по отношению к одному из тех его ранних друзей, которых, подобно ему самому, они рады чествовать.

После обмена любезностями между гостем и Президентом его приветствовали руководители департаментов. Между ним и м-ром Кроуфордом, с которым он был близко знаком во Франции, встреча прошла как старых и нежных друзей; и все они приветствовали его с уважением и доброжелательностью. Впоследствии генерал был последовательно представлен главой каждого правительственного департамента сотрудникам, прикомандированным к каждому из них. Затем гостям были предложены легкие закуски, и пятнадцать-двадцать минут прошли в приятной беседе. После этого генерал попрощался, весьма довольный своим приемом, и, вновь сев в ландо, направился к своему эскорту.

Удаляясь с этой трогательной сцены, генерал прошел перед строем и был приветствуем всеми войсками, которые были выстроены в линию и простирались от площади Президента до резиденции генерала. Сходя с экипажа, он выразил им свою благодарность за оказанную ему честь, после чего артиллерийская рота произвела еще один грандиозный салют, после чего военные были распущены. Он ненадолго уединился в свою личную комнату; а когда вернулся к публике, он и его свита были представлены большому числу граждан, стремившихся выразить свое искреннее уважение к бескорыстному поборнику свободы их страны.

На исполненную тонкого чувства речь мэра генерал ответил следующим образом:

«Доброжелательный и лестный прием, оказанный мне гражданами Вашингтона, вызывает самые живые чувства благодарности; эти благодарные чувства, сэр, на каждом шагу моего счастливого визита в Соединенные Штаты не могли не усилить невыразимый восторг, который я испытал при виде огромных и удивительных улучшений, столь далеко превосходящих даже самые заветные ожидания горячего американского сердца; и которые в пространстве сорока лет столь славно продемонстрировали превосходство народных институтов и самоуправления над слишком несовершенным состоянием политической цивилизации, обнаруживаемым в любой части другого полушария. В этом величественном месте, которое носит самое почтенное из всех древних и современных имен, я имею удовольствие созерцать, сэр, не только центр того конституционного Союза, столь необходимого этим Штатам и столь важного для интересов человечества; но также великую политическую школу, где внимательные наблюдатели из других частей света могут обучиться практической науке истинного общественного порядка».

«Среди обстоятельств моей жизни, на которые вы изволили указать, ни одно не вызывает у меня столь дорогих воспоминаний, как то, что я был рано усыновлен в качестве американского солдата; и нет такого обстоятельства в моем приеме, которым я гордился бы больше, чем разделением этих почестей с моими возлюбленными соратниками по оружию. Я счастлив чувствовать, что знаки привязанности и уважения, оказанные мне, служат свидетельством моей стойкости в тех американских принципах, которые я впитал под шатром Вашингтона и преданным учеником коих я пребуду до последнего дыхания. Я прошу вас, господин мэр, и джентльменов из корпорации принять мои уважительные выражения признательности вам и гражданам Вашингтона».

На адрес и стихотворение, представленные эсквайром Джоном Брауном Каттингом, генерал ответил следующим образом:

«Обнимая вас, сэр, и выражая признательность тем из наших товарищей по революции, от имени которых вы приветствуете меня в этой столице, будьте уверены, что я отвечаю взаимностью на те добрые выражения привязанности, которые от них особенно отрадны. И хотя при этом нельзя ожидать, чтобы я владел столь прекрасным языком, какой используете вы, тем не менее я говорю из глубины сердца, уверяя вас, что ассоциации времени и места, на которые вы указываете, возвышают тот интерес, который я вечно буду питать к вашему благополучию и благополучию каждого заслуженного человека, принадлежавшего к революционной армии Соединенных Штатов».

После церемонии процессии и прочего был дан публичный обед, на котором председательствовал мэр Вашингтона, при содействии председателей палат олдерменов и общего совета; на нем присутствовали руководители департаментов, офицеры революционной войны, офицеры сухопутных сил и военно-морского флота Соединенных Штатов, члены городского совета и множество выдающихся деятелей из разных частей страны.

Его прием президентом Соединенных Штатов мистером Монро был крайне сердечным и почетным. Он нанес визит президенту в день своего прибытия в Вашингтон, как упоминалось ранее. На следующий день он был у мистера Монро как за завтраком, так и за обедом, а в четверг президент дал публичный обед в честь Лафайета, на котором присутствовали руководители департаментов, множество выдающихся общественных деятелей из различных частей Соединенных Штатов и главные офицеры армии и флота. Находясь в Вашингтоне, он также навестил государственного секретаря, министра финансов, военного министра и генерал-майора Брауна из американской армии.

Генерал Лафайет совершил поездку в Джорджтаун в четверг, получив настоятельное приглашение от мэра и корпорации посетить город. Граждане продемонстрировали свою благодарность и радость по этому случаю военным эскортом и почтенной процессией. Но самым желанным даром стало то, что он получал во всех других местах — спонтанные и сердечные приветствия всего народа. В пятницу он посетил военно-морскую верфь по приглашению ветерана коммодора Тинги. Его прием здесь был удивительно блестящим и впечатляющим; его сопровождали многие видные граждане и государственные чиновники, а знаки внимания со стороны морского ветерана сделали честь ему самому и доставили огромную радость генералу Лафайету. В этот день (пятницу) он снова обедал с президентом Монро, а в субботу отправился в запланированную поездку в Александрию и Йорктаун. До Потомака его сопровождали мэр и организационный комитет из Вашингтона в сопровождении джорджтаунской кавалерии. На южном берегу реки его встретила делегация Александрии в сопровождении многих других граждан и нескольких офицеров армии и флота Соединенных Штатов. В Александрии его приняли с высочайшими воинскими почестями и провели через весь город под приветствия и возгласы тысяч жителей. В его честь был дан публичный обед, и все слои населения проявили высочайшее уважение к этому бескорыстному другу американской свободы и независимости.

В воскресенье утром он посетил могилу Вашингтона в Маунти-Вернон в сопровождении мистера Кастиса, ближайшего родственника-мужчину того выдающегося патриота. Лафайет провел час в этом священном месте, где покоились тленныe останки его глубокоуважаемого друга, которого он любил, почитал и которому всегда стремился подражать. Это был момент священных воспоминаний; и пока живой патриот и герой размышлял со смешанными чувствами радости и грусти у могилы того, кто был его предводителем и образцом в юности, он не мог не предчувствовать с глубокой торжественностью приближение часа собственного ухода. Здесь мистер Кастис преподнес ему кольцо с прядью волос своего бессмертного родственника. Затем генерал Лафайет продолжил свой путь в Йорктаун, куда прибыл в понедельник и был встречен великими проявлениями уважения и радости. Из Йорктауна вниз по реке был отправлен пароход навстречу американскому пароходу, на борту которого находился Лафайет. Он поднялся на борт последнего близ устья реки, где его встретил комитет из Йорктауна, и был доставлен туда в сопровождении четырех других больших судов, переполненных гражданами, жаждавшими увидеть и приветствовать «гостя нации». Один из членов комитета обратился к нему с весьма трогательным и впечатляющим приветствием, как только тот ступил на борт виргинского парохода. Собралось огромное множество людей из соседних городов, а также множество прибывших из отдаленных мест, наряду с самыми выдающимися общественными деятелями всего штата Виргиния. По этому случаю также присутствовало много офицеров высокого ранга армии и военно-морского флота Соединенных Штатов.

Гражданами Виргинии и властями штата были предприняты масштабные приготовления для празднования годовщины разгрома британской армии под командованием лорда Корнуоллиса в этом месте 19 октября 1781 года — события, в котором Лафайет сыграл весьма активную и полезную роль; пожалуй, ни один генерал в осаде под началом Вашингтона не был столь активен и полезен. Это событие также оказало огромное и незамедлительное влияние на английское правительство, побудив его признать нашу независимость и предложить условия честного мира. Генерал Лафайет был приглашен прибыть в Йорктаун в это время еще за несколько недель до того. Экс-президенты Джефферсон и Мэдисон также получили приглашения, но оба отклонили их. Состояние здоровья мистера Мэдисона не позволило ему приехать, а мистер Джефферсон отказался из-за преклонного возраста и немощи. Мы приводим его письмо с ответом на приглашение.

Монтичелло, 9 октября 1824 г.

СЭР,

2-го сего месяца я получил ваше любезное письмо от 27 сентября, передающее мне любезное приглашение рот добровольцев штата встретиться с ними и их выдающимся гостем, ген. Лафайетом, в Йорке 19-го числа сего месяца. Никто не радуется сильнее меня тем излияниям благодарности, с которыми наши сограждане повсюду встречают своего давнего и добродетельного друга и благодетеля; и никто не может более сердечно разделять их чувства привязанности к нему. Возраст и немощи, однако, лишают меня возможности отправляться в дальние поездки, чтобы лично присоединиться к этим торжествам, и оставляют мне возможность воспользоваться той возможностью, которую предоставит дружба самого Генерала в виде его любезного обещания нанести визит. Здесь он сможет вновь увидеть места, чью защиту его военные маневры оградили от грабежей и опустошений безжалостного врага. Здесь же у меня будет желанная возможность присоединиться к моим благодарным соседям в выражении наших чувств по поводу его защиты, оказанной именно нам и требующей нашей особой памяти и признательности. Но я не менее разделю чувства моих далеких братьев, искренне сочувствуя их самым горячим выражениям благодарности и уважения в адрес гостя их страны.

Принося эти извинения в связи с моей неспособностью воспользоваться почетным приглашением рот добровольцев, я прошу вас принять от их и моего имени заверения в моем высоком уважении и почтении.

ТМ. ДЖЕФФЕРСОН.

Достопочтенный мистер Маршалл, главный судья Соединенных Штатов, генерал-майор Тейлор из виргинского ополчения, мистер Бассетт, много лет бывший членом Конгресса от штата, и комитет из Йорктауна отправились на пароходе навстречу генералу Лафайету. Речь одного из членов комитета при его входе на виргинский пароход была следующей:

«Мы уполномочены нашими согражданами, собравшимися ныне в Йорктауне, приветствовать вас в Виргинии.

Мы не будем перечислять в вашем присутствии те реальные заслуги, которые вы оказали этой республике, и те добродетели, которые столь привязывают вас к нам, дабы даже простой голос правды не оскорбил деликатность столь утонченного ума, как ваш. Но те чувства благодарности, привязанности и почитания к вам, которые мы все испытываем — чувства, ставшие еще более сильными у каждого благодаря всеобщему всеобщему сопереживанию, — мы не можем подавить. В многочисленном собрании, что ныне с нетерпением ожидает вашего прибытия, они бурлят в каждой груди, срываются с каждого языка и сияют в каждом взоре.

Да, сэр, вы “читаете свою историю в глазах целой нации”. Весь народ объединен в едином глубоком и пылком чувстве уважения и любви к вам. Куда бы вы ни направились, старики приветствуют вас как своего вождя в боях и соратника в трудах и опасностях, а также участника их триумфа. Молодежь с раннего детства приучена почитать и благословлять ваше имя. Матери и дочери этой земли проливают слезы радости при вашем приближении. Ваше имя ассоциируется в памяти каждого из нас с каждым именем и почти каждым событием в нашей летописи, наиболее дорогим сердцу американца: со славным и почитаемым именем Вашингтона и с самыми славными свершениями революции.

Но из всех штатов Союза — хотя мы и не станем утверждать, что Виргиния самая благодарная, — она определенно задолжала вам самый большой долг благодарности. Этот штат был главной ареной ваших заслуг. В день ее величайшего перила, в самый темный час ее бедствия, когда армии интервентов угрожали захватить страну, а все ужасы войны были направлены против самих наших жилищ, Вашингтон избрал вас, своего юного друга, для главного командования и с уверенностью вверил защиту своего родного штата вашему мужеству и распорядительности. С каким рвением вы взялись за дело, сколь блестяще исполнили возложенную на вас трудную задачу, с какой честью для себя и с какой пользой для нас — память об этом не сотрет ни одно время. Полководец нераприятеля фактически произнес вам хвалебную речь, когда, уверенный в собственных способностях и полагаясь на превосходство своих сил, он хвастливо изрек: “Мальчишка не уйдет от меня”. История фиксирует не только то, что наш юный генерал ушел от него, но и то, что он удержал в безопасности бо́льшую часть страны вопреки всем его стараниям и прибыл наконец к вон тому месту, чтобы помочь в разгроме его армии, стать свидетелем крушения его надежд, унижения его гордости и последнего усилия британской мощи против американской свободы. И теперь, спустя сорок три года, он вновь посещает то же самое место — счастливый возродить там славные воспоминания прошлого и еще более счастливый, надеемся мы, видя, как дорого мы ценим блага свободы и независимости, в завоевании которых он помог нам преуспеть.

На этом самом месте, сэр, мы более всего гордимся тем, что принимаем вас. Мы приветствуем вас как героя свободы и друга человечества. Мы приветствуем вас как закадычного друга Вашингтона. Мы приветствуем вас как одного из отцов республики».

Генерал Лафайет ответил:

«Я счастлив, сэр, вновь оказаться после долгого отсутствия и быть столь тепло встреченным на возлюбленной земле штата Виргиния; того штата, с которым меня связывают столь давние узы благодарности, преданности и взаимного доверия. Именно патриотической поддержке, обретенной мною в гражданских властях этого штата, чей благородный дух сиял с самого начала революционной борьбы; именно рвению, мужеству и стойкости виргинского ополчения во взаимодействии с нашей небольшой доблестной континентальной армией мы обязаны успехом кампании, тяжелой в своем начале и плодотворной в своем счастливом исходе. Ничто не может быть для меня отраднее тех свидетельств того, что я продолжаю жить в сердцах виргинцев; и я прошу вас, сэр, благоволить принять и передать гражданам этого штата сердечную дань моего благодарного, неизменного и нежно преданного уважения».

Пляж и высоты Йорктауна были заполнены тревожными зрителями: ожидание было предельно напряженным. Губернатор и совет расположились на временной пристани, сооруженной по этому случаю, чтобы встретить его. Судьи, ветераны революции, армейские офицеры, приглашенные гости и граждане также ожидали в отдельной группе. Лафайет сошел на берег со своими спутниками при поддержке полковников Флассета, Харви, Пейтона и Джонса, которые представили его губернатору штата. Последний встретил его следующей речью:

ГЕНЕРАЛ ЛАФАЙЕТ,

СЭР — От имени народа Виргинии я выражаю вам самое сердечное и искреннее приветствие в нашем штате.

В вашем лице мы узнаем раннего, стойкого, последовательного друга. В то время как Соединенные Штаты в целом обязаны вам столь огромным долгом благодарности за щедрое предложение вашего кошелька, вашей персоны и вашей крови ради них, штат Виргиния, если это возможно, еще глубже обязан вам. Вы были ее защитником в час ее величайшего испытания. В нежном возрасте двадцати четырех лет, с армией, значительно уступавшей численностью, а тем более снаряжением и дисциплиной, вы вели свои военные маневры с таким рассудком, что способнейший офицер британской армии так и не смог добиться над вами ни малейшего преимущества; и пока этот офицер тратил время на изнурение нашего многострадального штата, вы маневрировали перед ним с неустанной осторожностью и бдительностью, не сводя пристального взгляда с того великого исхода, который привел войну к кульминации на равнинах Йорка.

Спустя сорок три года после того периода мы имеем счастье застать вас в нашей стране, колоссальное развитие которой служит самым убедительным доказательством правильности принципов, за которые вы сражались бок о бок с Вашингтоном.

Я завершу, сэр, выражением чувства, которое, как я верю, является сугубо истинным: оно заключается в том, что ни один человек ни в какую эпоху никогда не получал излияний народных чувств, которые исходили бы столь непосредственно из глубины сердца».

Генерал шагнул вперед и, пожимая руку губернатора, произнес: «Я польщен, сэр, чрезвычайно польщен оказанным мне от имени штата Виргиния приемом. Счастливое ведение и успешное завершение решающей кампании, в которой вы имеете доброту приписывать мне столь значительную роль, объясняются в гораздо большей степени конституционными властями и народом Виргинии, нежели генералом, удостоенным чести главного военного командования. Я храню живописнейшие воспоминания обо всех эпизодах моей службы в этом штате и обо всех людях, служить вместе с которыми было для меня счастьем и честью, и сколь счастливым ни было для меня содействовать достижению и свидетельствовать обретение американской свободы и независимости, еще счастливее меня делало заверение в том, что блага, порожденные этим великим событием, превзошли самые смелые и самые оптимистичные ожидания».

Затем генерал был поочередно представлен членам совета, судьям, офицерам революции и множеству граждан. После этого процессия двинулась дальше — ген. Лафайет, губернатор, главный судья и мистер Кэлхун, военный министр, расположились в открытом экипаже. Далее следовали сын Лафайета с эскортом, совет и т. д. в надлежащем порядке. Процессия двигалась (при непокрытой голове Генерала) под салюты артиллерийской роты, стоявшей на высотах, а также пароходов и мелких судов, под мощные звуки музыки. Она прошла сквозь длинные ряды граждан и старых солдат революции, выстроившихся в две колонны. Поднявшись на холм, она наконец завершилась у резиденции генерала. При входе в дом (генерала Нельсона) его приветствовала толпа граждан.

Последовало представление ряда дам и граждан; он принимал всех с интересом и тихим достоинством духа, пребывающего в мире с самим собой и довольного всем миром. Наиболее интересными из этих встреч стали встречи с ветеранами революции. Один из них выступил вперед, крепко сжал руку генерала со словами: «Я был с вами при Йорктауне. Я вошел в вон тот редут рядом с вами. Я также был рядом с доблестным Де Кальбом, вашим соратником по оружию, когда он пал на поле боя». Из глаз ветерана брызнули слезы, и Лафайет своим выражением лица показал разделяемое им сочувствие. «Да, мой храбрый солдат, я счастлив, что дожил до того, чтобы встретиться с вами еще раз».

Вскоре Лафайет, уважая тот бесценный дух равенства, который пронизывает свободные институты, вышел поприветствовать толпу граждан, стоявших на улице. Он расположился у ворот, и длинная череда радостных зрителей прошла мимо него. Каждый человек пожимал ему руку по мере прохождения. Каждому Лафайет уделил тот или иной знак доброжелательности и внимания. Зрелище было глубоко впечатляющим. Разнообразие манер у разных зрителей поражало воображение. Некоторые при приближении устремляли взор на его лицо и задерживались после того, как проходили, словно желая испить последнее выражение его черт. Другие подходили с глубочайшим благоговением, потупив взор в землю.

В понедельник Лафайет обедал в узком кругу из примерно 20 или 30 человек, состоявшем из офицеров революции и др. Ночью над дверью его дома и под ричмондским шатром были вывешены транспаренты».

Поистине, происходящее превзошло все разумные ожидания: организационный комитет заслуживает всяческих похвал за свою предприимчивость и разумные усилия. Это зрелище, которое ни один увидевший его никогда не забудет. Виргинцы предстали в своем истинном свете. Моральный эффект этого зрелища был возвышен. В нем было нечто такое, что не в силах описать никакие слова: «слезы лились из сотен глаз». Чувства, охватившие несколько тысяч зрителей, отличались величайшим благородством.

В этот день, в понедельник 18-го числа, прием носил чисто гражданский характер, ни один солдат не появился под ружьем. Но 19-го числа военное зрелище было внушительным и блестящим. Вскоре после завтрака Лафайет пешком направился от своей резиденции к шатру Вашингтона в окружении организационного комитета и других лиц. Затем ему представили множество людей — немало дам, ветеранов революции, граждан из других штатов и со всех уголков Виргинии.

Полковник Уильям Дж. Льюис из Кэмпбелла был представлен ему и произнес следующую речь:

ГЕН. ЛАФАЙЕТ,

Сыны гор самым сердечным образом присоединяются к своим низменным братьям, приветствуя ваше возвращение в эту страну; они тем более восхищены в этот особенный период, поскольку после примерно сорокалетнего отсутствия вы станете свидетелем счастливых последствий самоуправления, основанного на естественных правах человека — правах, установлению которых вы столь благородно содействовали. Едва ли вы думали в юные годы, когда добровольно подвергали свою жизнь опасности и пересекали штормовые буруны глубин, чтобы сражаться и проливать кровь за независимость Америки, что результаты окажутся столь поразительными. В ту пору мы были лишь горсткой людей, ибо во всем, что касалось военного дела, за исключением непобедимой любви и привязанности к свободе — мы сражались и, благодаря Лафайету и его родной нации, мы победили! Теперь мы видим результат: практически силами собственного потомства мы увеличились до более чем 10 000 000 человек, очистили необозримые леса от дикарей и диких зверей и на их месте возделываем богатые поля, строим селения, поселки и города; наша торговля распространилась на каждое море, а наш флот триумфально бороздит океан. Таковы последствия свободного правления, основанного на равных правах, поддерживаемого мудрыми и милосердными законами, которые неукоснительно исполняются! Есть лишь одна примесь к радости нашей встречи с вами — мы страшимся вашего возвращения в Европу. Деспоты той страны зависят от вашей растущей славы, основанной на добродетели, которой они не могут подражать, и их политические страхи могут вновь заключить вас в зарешеченные стены темницы! Останься же с нами, Лафайет, останься с нами — здесь в каждом доме ты найдешь кров, а в каждом сердце друга; мы с сыновьей нежностью мягко укачаем колыбель твоих закатных лет; и когда Богу всеобщей природы заблагорассудится призвать тебя к Себе, увенчанному благословениями по меньшей мере одной свободной и могущественной нации, мы со священным благоговением предадим твои кости земле рядом с твоим приемным и бессмертным отцом и оросим твое надгробие слезами любви и благодарности.

Костюм и весь внешний вид полковника Льюиса были поразительны и интересны; на нем был горский наряд. По окончании речи генерал крепко обнял его обеими руками и самым трогательным образом попросил передать его горным друзьям самые нежные выражения признательности за это свидетельство их доброты. Он перечислил те заслуги, которые их доблесть сослужила ему некогда. Он с восторгом остановился на том интересе, который они ныне проявляют к его счастью.

Около 11 часов процессия начала строиться для шествия к триумфальной арке, воздвигнутой на руинах Скального редута, находившегося в шести ярдах от речного берега. Церемония приема в том интереснейшем пункте была трогательна до невозможности. Старый генерал поднялся по холму, ведущему к редуту, хромая и опираясь на губернатора, его адъютантов и членов организационного комитета. За ними следовала большая колонна офицеров и граждан. Когда Лафайет достиг триумфальной арки, генерал Тейлор вышел из полукруглой группы, образовавшейся у берега реки, поприветствовал его с глубочайшим уважением и обратился к нему следующим образом:

ГЕНЕРАЛ,

От имени моих товарищей я приветствую вас. Они приходят поприветствовать вас без какого-либо антуража, призванного поразить своей новизной или ослепить великолепием: но они приносят вам, генерал, дар, который не способно купить богатство и к которому нельзя принудить властью. В этот день, связанный со столь волнующими воспоминаниями; на этом месте, освященном успешной доблестью, они приходят предложить вам эту добровольную дань своих сердец.

Судите, генерал, об их чувствах в этот момент по своим собственным. Все вокруг них говорит одновременно и их чувствам, и их восприятию. Эти равнины, где мирный лемех еще не стер следы военных действий; эти полуразрушенные валы, эта разоренная деревня, в которой повсюду до сих пор видны следы опустошительных бомбардировок, говорят нам о минувшей войне и напоминают о той долгой, трудной и сомнительной борьбе, от исхода которой зависело освобождение нашей страны.

На вон том холме последняя сцена кровопролития завершилась капитуляцией армии, и свобода нашей нации была надежно обеспечена. С какой неотразимой красноречием это убеждает нас в благодарности и восхищении к тем доблестным героям, чьим благородным усилиям мы обязаны бесчисленными благами, дарованными нам нашими свободными институтами!

То место, на котором мы стоим, когда-то было редутом, занятым нашим врагом. С какой быстротой воображение рисует цветущего полководца, отвоевавшего его из его рук. Можем ли мы находиться здесь и забыть, что, возвышаясь над предрассудками, сковывавшими тогда даже благородные умы, он разглядел в первой и почти безнадежной борьбе далекой и безвестной колонии движение той моральной силы, которой суждено было придать новое направление и характер политическим институтам и улучшить человеческое счастье. Можем ли мы забыть, что, оставаясь глух к мольбам власти, ранга и наслаждений, с благородным великодушием он отдал нашей стране свой меч, свое состояние и влияние своего примера.

И когда в стоящем перед нами престарелом воине мы узнаем того юного полководца, с какой быстротой память прослеживает события его полной событий жизни! С каким удовольствием мы видим, как его зрелые годы воплощают обещания его юности. В сенатах или в лагерях, во дворцах королей или в их темницах мы наблюдаем один и тот же стойкий и мужественный дух. То укрощающий распущенность народных настроений, то сдерживающий экстравагантность власти и неизменно безразличный ко всему, кроме великой цели своей жизни — морального и политического совершенствования человечества.

Генерал! В самые светлые дни античности не требовалось никаких искусственных стимулов в виде ранга, власти или богатства, чтобы побудить благородные умы к актам великодушного дерзновения. Венок из лавра или дуба был одновременно доказательством и наградой за выдающиеся заслуги. Ради этого государственные деятели предавались раздумьям, воины проливали кровь, а красноречие взмывало к своим высочайшим вершинам. Эта награда была бесценной, ибо завоевывалась исключительно заслугами. Несколько умаляло ее ценность лишь то, что она вручалась пристрастием соотечественников и в пылу восхищения, вдохновленного недавним успехом.

Ваша жизнь, генерал, прославленная насквозь, и в этом тоже отличилась. Время, которое тускнеет блеск обычных заслуг, сделало ваши более яркими. Спустя почти полвека ваш триумф провозглашен сыновьями тех, кто был свидетелем ваших подвигов.

Соизвольте же, генерал, принять простое, но выразительное свидетельство их благодарности и восхищения. Позвольте их предводителю возложить на ваше седое чело единственную корону, которую оно не пренебрегло бы носить, — слившиеся воедино эмблемы гражданской доблести и воинской доблести. Вам будет не больно, генерал, заметить разбросанные веточки скорбного кипариса, переплетенные с листьями лавра и дуба. Ваше сердце отвернулось бы от нас с благородным возмущением, если бы в такой момент, посреди радостных возгласов, приветствующих вас повсюду, не было слышно ни единого вздоха благодарной памяти о тех храбрецах, которые разделяли ваши битвы, но не разделяют и не могут разделить ваш триумф. Венок, который сплела наша благодарность в знак любви к вам, не потеряет ничего из своего аромата или свежести оттого, что время уронит на его листья несколько слез благочестивой памяти о друге вашей ранней юности: в войне — мстителе, в мире — отце своего отечества.

От имени всего виргинского рыцарства, на этом редуте, который его доблесть отвоевала у неприятеля на острие штыка, я возлагаю на голову генерал-майора Лафайета этот венок двойного триумфа, завоеванный многочисленными и славными актами воинской доблести и жизнью, посвященной счастью человеческого рода. От их имени я провозглашаю его одинаково победителем в армиях и в делах гражданской политики. На знаменных полях — героем, в гражданской жизни — благодетелем человечества.

Лафайет был глубоко растроган. В его манере сквозила торжественная серьезность, во всем его лице читалась трогательная чувствительность, которая глубоко впечатлила каждого наблюдателя. Многие плакали — все были взволнованы. Когда ген. Тейлор закончил свою речь, он собирался водрузить гражданский венок на голову генерала. Но осмотрительный ветеран, оставшийся самим собой, всегда внимательный к малейшим приличиям слова и действия, правой рукой поймал парящий венок по мере его приближения к своему челу и, уважительно поклонившись, опустил его к бедру, после чего ответил следующим образом:

«Я сердечно благодарю вас, мой дорогой генерал, и ваших соратников по оружию за ваше ласковое приветствие, ваши добрые воспоминания и лестные выражения вашей дружбы. Я счастлив принять их на этих уже ставших древними рубежах, где соединенные армии Америки и Франции доблестно участвовали в священном союзе во имя поддержания прав американской независимости и священного принципа суверенитета народа. Счастлив также быть так приветствуем на том самом месте, где мои дорогие товарищи легкой пехоты приобрели одно из своих почетных прав на народную любовь и уважение. Вы знаете, сэр, что в этом деле штурма редутов с незаряженным оружием и примкнутыми штыками заслуга поступка принадлежит солдатам, которые его выполняют, и каждому из них я стремлюсь засвидетельствовать их равную долю чести. Позвольте мне тем не менее с любовью и благодарностью воздать особую дань уважения доблестному имени Гамильтона, командовавшего атакой, трем полевым офицерам, поддержавшим его, Жималю, Лоуренсу и Фишу — единственному выжившему, моему другу, находящемуся ныне со мной. От их имени, мой дорогой генерал, от имени легкой пехоты — тех, кого мы потеряли, и тех, кто выжил, — и лишь наряду с ними я принимаю корону, которой вы изволите нас почтить, и приношу вам ответную самую искреннюю благодарность».

Завершив речь, он явил новое доказательство быстроты своего восприятия, великодушия своей души, неизменной скромности своего характера. В самый момент окончания (никогда не готовившись к подобной сцене, никогда не видя речи, никогда не подозревая о вручении венка) он повернулся и выдвинул полковника Фиша на передний план. «Вот, — воскликнул он, — половина этого венка принадлежит вам». — «Нет, сэр, он весь ваш». — «Тогда, — сказал Лафайет, вкладывая его в руку полковника Фиша, — возьмите его и сохраните как нашу общую собственность».

Вся сцена была ярко отмечена моральным возвышением. По окончании этой церемонии начался грандиозный парад. Лафайет стоял возле арки, а роты добровольцев и войска США прошли мимо него в правильном порядке под развевающимися флагами и реющим в воздухе музыкальным сопровождением. Затем войска вновь выстроились в линию, и Лафайет пешком прошел вдоль строя. Его доставили к обелиску, расположенному на месте, где Вимено штурмовал второй редут. Смотр завершился, и Лафайет, увидев всех войск и будучи увиден ими, сел в свой открытый экипаж вместе с губернатором, за которым последовали остальные кареты. Все войско и граждане двинулись к полю, близ которого британские войска сложили оружие в 1781 году. Между ними и амфитеатром, где сидело по меньшей мере тысяча дам, открытый экипаж проследовал вблизи дам, которые продолжали махать белыми платками по мере его медленного продвижения. «Дамы, примите мою сердечную благодарность за ваше доброе приветствие», — постоянно слетало с его губ.

Вся сцена не поддается описанию. Здесь лежали поля, которые сорок три года назад стали свидетелями поступи побежденного врага! Тысяча ассоциаций подобного рода пронеслись в сознании. Ныне они были заполнены оживленной и радостной толпой в 10–15 тысяч человек. Зрелище превзошло все ожидания, все выражения.

У могилы Вашингтона мистер Кастис обратился к нему со следующей речью:

«Последний из генералов армии Независимости! В этот трепетный и внушительный момент, когда, забывая великолепие триумфа, превосходящего все, что бывало у римских консулов, вы с благоговением склоняетесь над прахом Вашингтона, дитя Маунти-Вернон преподносит вам этот дар, содержащий прядь волос того, кого вы любили при жизни и чьей почитаемой могиле вы ныне воздаете мужественную и трогательную дань патриотической и солдатской слезы.

Кольцо издревле служило эмблемой единения сердец с самых ранних веков мира, и это кольцо объединит привязанности всех американцев к особе и потомству Лафайета сейчас и впредь. И когда ваши потомки в отдаленном будущем узреют эту ценную реликвию, она напомнит им о героических добродетелях их славного предка, который получил ее не во дворцах государей и не среди помпы и суеты жизни, а у увенчанной лаврами могилы Вашингтона.

Вы спрашиваете: разве это мавзолей, подобающий праху Марка Аврелия или благочестивого Антонина? Я говорю вам: отец своего отечества покоится в сердцах своих соотечественников, а также храбрых, добрых и свободных всех времен и народов. Ищете ли вы скрижали, которые донесут его славу до бессмертия? Они давно уже вписаны в свободу и счастье их страны. Вот те мемориальные трофеи великого Вашингтона, и они пребудут тогда, когда самые гордые произведения искусства “растворятся и не оставят после себя и следа”.

Достопочтенный муж! Разве ты никогда не устанешь в деле свободы и человеческого счастья? Не пора ли тебе отдохнуть от трудов твоих и почить на лоне страны, которая обожает любить и почитать тебя и научит детей твоих детей благословлять твое имя и память? Воистину, там, где обитает свобода, должна быть и родина Лафайета.

Наши отцы были свидетелями зари твоей славы, вкусили ее полуденного великолепия; и о, позволь же их детям насладиться благодатным сиянием твоего закатного солнца. И когда оно опустится за горизонт природы, здесь, здесь с благочестивым долгом мы создадим твою усыпальницу; и соединенные в смерти, как и в жизни, рядом с великим вождем ты будешь покоиться с миром, пока последняя труба не разбудит дремлющий мир и не призовет твои добродетели к их великой награде.

Радостные крики миллионов свободных людей приветствовали твой возвращающийся след на наших песках. Объятия миллионов широко раскрыты, чтобы принять тебя в свои благодарные сердца, и молитвы миллионов возносятся к престолу Вечного, дабы избранные милости небес скрасили последние дни Лафайета».

Генерал Лафайет, приняв кольцо, прижал его к груди и ответил:

«Чувства, что в этот трепетный момент тяготят мое сердце, не оставляют возможности произнести слова. Я могу лишь поблагодарить вас, мой дорогой Кастис, за ваш драгоценный дар. Я воздаю молчаливую дань уважения могиле величайшего и лучшего из людей, моего отеческого друга».

Генерал Лафайет был препровожден войсками к своей резиденции, где для него и присутствовавших по этому случаю видных гражданских и военных деятелей был устроен пышный обед. На следующее утро офицеры присутствовавших рот добровольцев приготовили военный завтрак. Стол был накрыт в шатре Вашингтона, который был разбит в лагере добровольцев. Он покинул Йорк в среду после полудня и к вечеру прибыл в Уильямсберг, где был встречен гражданами с распростертыми объятиями. Оттуда он направился в Норфолк, куда был приглашен ранее и где были предприняты масштабные приготовления для встречи его в соответствии с его выдающимися заслугами и чрезвычайно важными услугами стране. Из Норфолка он должен был отправиться в Ричмонд, а оттуда дальше на юг через Северную и Южную Каролину в Джорджию. Ему поступали приглашения посетить Кентукки, Теннесси и Огайо, однако он, вероятно, отклонит их. Ибо он намерен вернуться в Вашингтон в декабре и провести большую часть зимнего сезона в этом городе. Ранней весной он, вероятно, вновь посетит северные штаты и отплывет во Францию из Бостона в июне или июле.

Существует сильное и очень общее желание, чтобы Лафайет провел остаток своей жизни в Соединенных Штатах и чтобы национальное правительство обеспечило достойное устройство для него и его семьи в этой стране. В том, что народные представители будут готовы выделить почетную стипендию, нет никаких сомнений. Но Франция — его родная страна и его дом. Там его дети и внуки. Там, вполне естественно, он должен желать провести свои немногие оставшиеся годы. И такое намерение, как мы полагаем, он выражал. Каким будет его окончательное решение по этому вопросу, мы гадать не станем.
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ЛАФАЙЕТ.

О, густой мрак спускался на нашу скорбную землю,
И диким был стон грозного лика бури,
Пока герои и отцы нашей страны преклоняли
Свои души перед Богом, а чела — перед бурей.
Кто несется к берегу из темного лона океана,
В искрах и гордости своей красоты и молодости?
Его страстный ум пылает, его душа преисполнена преданности
Высокому делу свободы, справедливости и правды?
Он присоединяется к смелому отряду, который со стойким духом
Стремится защитить и завоевать все, что дорого сердцу человека;
Свершилось! Они победили! И небо даровало
Прекрасную свободу венчать их величественный путь.
Как прекрасна земля, где яркое солнце рассыпает
Пурпур и золото со своего трона на западе!
Там миллионы сердец поют в своей радости,
Там бедный изгнанник обретает умиротворение и покой.
Орел, что бросился на растерзанном, окровавленном крыле
И взмыл к небесам среди криков света,
Ныне гордо парит в невозмутимом владычестве,
Пока народы безмолвно созерцают его полет.
Кто идет над волной с поникшей и седой головой,
С трепещущим сердцем и влажным взором?
Прошлые годы проплывают перед ним — сцена его славы
Наполняет его сердце глубокими, торжественными и высокими чувствами.
Великий муж! Твое любимое имя возносится к небесам,
Имя, память о котором не сотрет никакое время,
Пока радость и скорбь борются в нас
За все, что ты выстрадал, и за все, чем мы наслаждаемся.
Мы поставим тебя вровень с тем, кто был послан нам с небес;
Вы встретитесь в наших сердцах, как встретились в славе:
Несите, ветры, благую весть! Нашим желаниям дарован
Друг нашего ВАСИНГТОНА, храбрый ЛАФАЙЕТ.

























































ЛАФАЙЕТУ.

Мы обшарим землю и обшарим море,
Чтобы сорвать доблестный венок для тебя;
И каждое поле, за свободу сражавшееся,
И каждая горная вершина, где хоть что-то
От свободы еще можно отыскать,
Станут нашим цветущим жатвенным полем.
Лавры в гирляндах свисают над
Фермопилами и Марафоном;
На Бэннокбёрне растет чертополох;
На Раннимиде цветет дикая роза;
А на берегах Бойна свои листья
Дико вплетает зеленый трилистник Ирландии.
Во Франции, в солнечной Франции мы добудем
Лилею и резеду
Из каждого освященного места,
Где пал мученик-гугенот;
И сорвем даже здесь, с бесчисленных полей
И со множества скалистых вершин,
Лавры, что дарят наши долины и горы,
Где люди встречались, чтобы сражаться
За закон, и свободу, и жизнь,
И погибли в священной борьбе за свободу.
Ниже атлантических морей, ниже
Волн Эри и Шамплейна,
Морская трава и коралла растут
В ростральных трофеях вокруг павших;
И мы можем добавить к твоему венцу
Ветви, достойные твоей славы.
Пусть венок процветает ярко
И заимствует свет у небес!
Подобно облаку, окружающему
Звезду, когда прочие звезды угасли,
Славой будет оковано твое чело,
Славой будет увенчана твоя голова,
Славой, еще озаренной наподобие звезды:
Ибо воздух, и земля, и небо, и море
Даруют тебе славный венок.
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